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STELLINGEN 


I 

In zijn streven den Islam op een basis te stellen, die voor alle 
richtingen in de Muslimsche wereld aanvaardbaar is, ruimt 
Muhammad 'Abduh (Risalat al-TawhId, Cairo 1343 PI.; Expose 
de la religion musulmane, par B. Michel et Moustapha Abdel 
Razik, Paris, 1925) aan de ratio een te groote plants in zijn 
systeem in, en geeft daardoor een scheeve voorstelling van de 
wording en van de historische ontwikkeling van den Islam. 

II 

Ten onrechte meent Schreiner (Z. D. M. G., 52, p. 561), dat 
al-Mar'i’s bewering, dat Ibn Taimiya niettegenstaande zijn 
verbod tot shadd al-rihal toch grafbezoek goedkeurde, een 
apologetisch kunststukje van den biograaf van Ibn Taimiya is. 

Ill 

Onder de Sulusche tradities, die betrekking hebben op de 
verspreiding van den Islam over de Zuidelijke Philippijnen, 
verdient die, welke Palembang als stamland noemt, de voorkeur 
(deze tradities in N. Saleeby’s „The History of Sulu”, en „Stu- 
dies in Moro History, Law and Religion”, Ethnological Survey 
Publications, Manila 1905); de mededeelingen betreffende de 
staatkundige verhouding tusschen de Philippijnen en de rest 
van den Maleischen Archipel v66r 1500 in „Condition in Phi- 
lippine Islands. Report of the special Mission etc.” (House 
of Representatives, doc. 325, Washington 1922), p. 12 sqq., zijn 
gedeeltelijk onjuist. 



De door N. Saleeby voorgestelde oplossing van hel Pliilip- 
pijnsche taalprobleem (The Language of Education of the P. L, 
Manila 1924; vgl. F. R. Blake in J. A. 0 . S., ^6, p. 61 sqq.) 
is 00k van waarde voor Nederlandsch-Indie. 

V 

Ten onrcchte hebben Kern, v. d. Tuuk cn Brandstetter don 
huidigen woordenschat van het Tagalog en de Bisaya-talen tot 
basis hunner taalkundige vergelijkingen met andere Indo- 
nesische talen genomen. 


VI 

Met F. R. Blake’s „A New Method of Syntactical Arran- 
gement” (J. A. 0 , S., 41, p. 467 sqq.) behoort bij het samenstcllen 
van nieuwere I. N. spraakkunsten rekening te worden gehouden. 

VII 

Invloed van het Sanskrt op het Oudjavaansche proza open- 
baart zich ook in het z.g. creoliseeringsverschijnsel. 

VIII 

De hypertrophische ontwikkeling van de Krama X Ngoko- 
uitgangen in modern- Javaansche woorden is sterk befnvloed 
door de eischen van de Javaansche metriek. 

IX 

De k van Jav. tjilik is anorganisch. 

X 

H. Kraemer houdt bij zijn verklaring van den term soeloek 
— naar hij meent, ontleend aan den naam der Javaansch- 
Muslimsche mystieke liederen; „Een Javaansche primbon uit de 
Zestiende Eeuw”, diss, Leiden, 1921, p. 61, noot 4 — te weinig 
rekening met het feit, dat voor de Javanen het verschil tusschen 
Voor-Indische en Javaansche versmaten zeer belangrijk is. 
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XI 

Wong alang taga (Poestaka radja poerwa, in J. Kats, Pape- 
tikkan saking serat Djawi, II, 47; eerste editie, Weltevreden, 
igio) is uit w. wanantara verbasterd. Ot iliran in Pamaiicangah, 
fol. 6a, is een wisselterm voor wot sari, wegens de gelijldieid in 
klank van santun en santSn. 

XII 

Naar ecnheid van methode en naar uitwisseling van gegevens 
en resultaten behoort door wetenschappelijke instellingen in 
Z. 0. Azie naeer dan tot dusverre gestreefd te worden. 

XIII 

Grondige en blijvende belangstelling in de Amerikaansch- 
PMlippijnsche. bestuursmethoden en de resultaten daarvan is 
00k voor Nederlandsch-Indie dringend vereischt. 




Ondcr degenen, tot wie ik bij het beeindigen van mijn studie- 
tijd aan de Leidsche Academic een woord van bartelijken dank 
wil richten, neemt gij, booggeleerde Snouck Huegronje, de 
allerecrsto plants in. In de acht jaren, dat ik het voorrecht had 
ondcr Uw hiding te kunnen studeeren, en speciaal in de latere 
jaren van inecr pcrsoonlijk contact hcb ik steeds nicer leeren 
waardceren Uw pcrsoon cn Uw ondcrwijs, welkc twee, omdat 
hot laatste zich niot tot Uw Icervakkcn beperkt, zoo innig met 
clkaar verbonden zijn. Op phrasen bent U niet gcsteld; laat mij 
U daarom slechts vcrzekercn, dat ik ook na dezen dag niet zal 
ophouden mij als Uw leerling te beschouwen. 

Ook U, hooggelecrde Hazeu, die als mijn promotor hebt willen 
optreden, en U, hooggelecrde Krom, die mij een tweede, zij het 
niet-oflicieele promotor geweest zijt, dank ik gaarne voor Uw 
voortdurende belangstelling en Uw guile hulp bij het samenstellen 
van dit proefschrift. Van Uw beider onderwijs en van dat van 
U, hooggelecrde Van Ronkel, hooggelecrde Vogel, hoogge- 
Icerde Uulenbeck, hooggeleerde De Josselin de Jong en 
zeergeleerde Poerbatjaraka, neem ik de beste herinneringen 
mee; U, hooggelecrde Wensinck, wil ik, vooral na wat ik in de 
laatste jaren buiten de collegezaal van U geleerd heb, niet ver- 
geten, Ook U, Dr. Van Arendonk en Dr. Rouffaer, ben ik 
voor Uw bereidwillige hulp in mijn studiejaren zeer erkentelijk; 
niet minder U, hooggeachte Lekkerkerker, van wien ik in 
ruime male medewerking mocht ondervinden. 

Buiten den academischen kring dank ik in de eerste plaats U, 
Vader, voor al wat U beiden zich aan opofferingen zoovele jaren 
lang hebt willen getroosten. Ook aan den heer Offermans, 
de Zeereerwaarde Heeren Wreesman en Ermann en aan 
Dr. Hengeveld blijf ik verplichtingen houden, alsmede aan het 
Departement van Kolonien, dat door financieelen steun mijn 
sfudie aan de Leidsche Universiteit heeft mogelijk gemaakt. 




INLEIDING. 


Een enkel woord ter inleiding van deze verhandeling en ter 
verklaring van de door mij gevolgde werkwijze is welliclit niet 
geheel overbodig. Nadat Prof. Dr. G. A. J. Hazeu in zijn colleges 
roed.s hcrhaaldelijk gewezen had op de wenschelijkheid van een 
vcrdere ontginning van de z.g. Middeljavaansche litteratuur, 
vestigde Dr. Th. G. Th. Pigeaud in den winter van 1924 — 25 
mijn aandacht op ddn der tot deze litteratuur gerekende werken, 
de Kidung Sunda. Nadere kennismaking met redactie B van dit 
historische gedicht gaf mij reeds spoedig de overtuiging, dat 
systematische bestudeering van deze en soortgelijke stof inder- 
daad wel de moeite waard was. De moeilijkheden, die zich bij 
het lezen van de Kidung Sunda B, waarvan het taaleigen nog 
slechts weinig bekend is, aan mij voordeden, lagen niet zoozeer 
op grammaticaal, als wel op lexicographisch terrein; om deze 
te overwinnen, leek het mij gewenscht een zoo groot mogelijke 
hoeveelheid vergelijkingsmateriaal te verzanielen. Het lag voor 
de hand daarvoor de historische Middeljavaansche gedichten te 
kiezen, 1° omdat deze een niet al te uitgebreide groep vormen en 
dus in een betrokkelijk kort tijdsbestek door te werken waren, 
2° omdat de vertaling van een groot gedeelte er van vergemak- 
kelijkt wordt door de aanwezigheid van prozaparaphrasen of 
van parallelle redacties, en 3° omdat historische studien op 
ander gebied voor het begrijpen van deze stukken goede dien- 
sten zouden kunnen bewijzen, terwijl van den anderen kant de 
Middeljavaansche historische gedichten een bijdrage zouden 
kunnen leveren ter vermeerdering van onze kennis van Java’s 
oude geschiedenis. Toen de keuze eenmaal gedaan was, bepaalde 
de aard van de stof vanzeE de werkzaamheden, die te verrichten 
waren, n.L: 1° de critische uitgave en vertaling der stukken, die 
hiervoor in aanmerking kwamen; 2° het verzamelen en bewerken 
van het lexicographische materiaal; 3° het verzamelen van histo- 
rische gegevens en, zoo mogelijk, het vergelijken er van met ander 
materiaal, dat op het oogenblik al beschikbaar is. Met het uit- 
geven van de teksten heb ik door de welwillende medewerking 
van het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volken- 
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kunde van Nederlandsch-Indieeen begin kunnen maken door do 
publicatie van Kidung Sunda B in B. K. I., 1927, deel 83. In 
deze verhandeling wordt het verzamelde historisclie materiaal 
besproken, terwijl mijn lexicographische aanteekeningen zullen 
samengevat worden in ecn supplement op Dr. H. H. Juynboll's 
Oudjavaansch-Nederlandsche Woordenlijst (Leiden, 1923), dat 
ik spoedig in druk hoop te kunnen doen verscliijnen en waaraan 
een lijst van eigennainen zal toegevoegd worden. 

Wat de Javanen 00k op litterair gebied van de Hindu’s mogen 
overgenonien hebben, toch zeker nict de geringsehatting voor 
geschiedschrijving, die zoo kenmerkend is voor de Satiskyl- 
litteratuur. Men behoeft maar even de catalog! dcr Javaansche 
handschriften in te zien om te kunnen constateeren, dat in do 
nieuwere Javaansche letterkunde de geschiedwerken een zeer 
voorname plants innemen. Feitelijk is dat niet anders in de 
oudere periode; in de Leidsche Universiteitsbibliotheek bevindt 
zich een groep van geschriften, die samen di?^ oude geschiedenis 
behandelen van Java vanaf de laatste jaren van Erlangga’s 
regeering tot omstreeks het midden van de veertiendc eeuw van 
onze jaartelling en die van Bali in de daarbij aansluitende eeuwen. 
Deze geschriften bevatten gedeeltelijk kronieken en gedeeltelijk 
historische romans; de litter air e vorm, waarin deze romans ge- 
goten zijn, is de kidung ^). Nu is stellig voor de schrijvers van de 
kidungs het vervaardigen van een litterair kunstwerk niet het 
minst belangrijke gedeelte van hun taak geweest. Geschied- 
schrijving om wille van de geschiedenis zelve, zooals de Chi- 
neezen en de Arabieren ze kenden, is onjavaansch; de enkele 
stukken, die geschiedwerken volgens Westersche opvatting zijn, 
zooals b.v. stukken van de Nagarakrtagama en de beschrijving 
van Wijaya’s vlucht in de oorkonde van 1216 faka ®), zijn met 
heel andere bedoelingen vervaardigd; voor de Nagarakrtagama, 
een kakawin, geldt tevens het voorbehoud, dat voor vele kaka- 
wins gemaakt kan worden, n.l. dat ze slechts in zeer beperkten 
zin tot de Javaansche litteratuur behooren ^). We moeten ons 
dus niet verbazen, wanneer we af en toe opmerken, dat de dich- 
ter de gesclhedenis opzettelijk verandert ora een grooter ro- 
mantisch effect te krijgen. Een typisch voorbeeld hiervan 


1) Zie over het versebil tusschen kidungs en kakawins B. K. I,, deel 83, p. ^ en 3. 

2) Uitgegeven en vertaald door Brandes, Parar,, p, 93 — 'loo, 

3) Over deze kweslie heeft onlangs nog Br. P. V. van Stein Callenfels zijn meoaing 
gezegd. in Verb. B. G., deel 66, p. 154, 155, 
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levert de Kidung Sunda, in het laatste gedeelte waarvan de 
dicliter vertelt, hoe Ayam-Wuruk stierf van verdriet, omdat 
zijn geliefde, de prinses van Sunda, hem door den dood ont- 
vallen was; wij behoeven er geen oogenblik aan te denken, dat 
de dicliter daarbij wellicht inderdaad de traditie van zijn dagen 
weergeeft, daar uit de vergelijkbare plaatsen van de Paman- 
cangah niets van dien aard blijkt. Bij deze enkele opmerking 
omtrcnt het karakter van de oudere Javaansche geschiedwer- 
ken moge het hier blijven. 

De hierboven bedoelde groep van geschriften bestaat uit: 

a. De Calon-Arang, in verschillende redacties, waarvan er 
cen is uitgegeven en vertaald door R. Ng. Poerbatjaraka in 

f B. K. I., 1926, deel 82, p. no sqq. Men zou kunnen toegeven, 

dat voor het doel, dat Poerbatjaraka zich blijkens zijn opmer- 
kingen op p. 113 aldaar stelde, zijn editie voldoende is; voor 
iemand echter, dien de verhalen niet slechts in hun eenvou- 
digsten vorm, maar ook in hun latere ontwikkelingen, uitbrei- 
dingen en omwerkingen interesseeren, is zijn uitgave onbevre- 
digend, omdat de „groote historischc onzin” (aldaar, p. 112 
beneden), d.w.z. de latere inheemsche traditie, niet tot zijn recht 
gekomen is. Van een nadere bespreking van het niet door 
Poerbatjaraka behandelde Calon-Arang-materiaal heb ik mij 
echter meenen te moeten onthouden, daar het zijn bedoeling 
was, zooals o.a. blijkt uit zijn opmerking op p. 115, eerste alinea, 
later aan de Calon-Arang nog een tweede studie te wijden. Ik 
moet dus hier volstaan met te verwijzen naar Poerbatjaraka’s 
uitgave en naar de mededeelingen in Ju.,Cat., 11 , 299 — 300; 
naast den prozatekst bestaan er nog twee of drie Middeljavaan- 
sche tengahan-redacties (Ju., Cat., I, 248 — 249) en twee Bali- 
neesche macapat-redacties (Ju., Cat., Ill, 137 — 138); zie vender 
nog K. B. W., I, 635. 

b. Een kleine kroniek betreffende het geslacM, waartoe o.a. 
Erlangga behoorde; zij is opgenomen in cod. 3900(1) aan het 
eind van een Adiparwa-kidung en in haar geheel gepubliceerd 
door Brandes, Beschrijving enz., I (1901), p. ix sqq. 

c. De tutur Bhujangga Bali, die o.a. handelt over het geslacht, 
waartoe de uit de Calon-Arang bekende brahmanen Kuturan 
en Bharada behoorden, en over Bharada’s verhuizing naar Java. 
De Leidsche collectie bezit twee exemplaren er van, n.l. cod. 
5090(2b) en cod. 5112(2); zie Ju., Cat., II, 239. 

d. De geschiedenis van ken Angrok en van de koningen van 
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Tiimapel, opgenomen in de door Brandes uitgegeven Pararaton 
en in de Pararaton-kidung. Met Pararaton wordt hier steeds 
bedoeld de tweede, door Dr. N. J. Krom bewerkte editie; Ja- 
vaansche citaten worden cchter naar de eerste editie gegeven. 
Het hier bedoelde stuk loopt van het begin tot aan 18,^3. Van 
de kidung bezit de Leidsche handschriftenverzameling slechts 
een specimen, n.l, cod. 3870(1) (Ju., Cat., I, 258 — 259); het 
eindigt abrupt op een plaats, die correspondeert met 19,7 van 
den prozatekst. 

e. De gcschicdenis van Wijaya en van de stichting en op~ 
koinst van Majapahit. Behalve in de Pararaton (i8,j(, — 24,33) 
vindt men haar in het eerste deel van een kidung, die hier ge- 
woonlijk Rangga-Lawe, doch door de Balineezen Lawe en in 
de handschriften zelf Panji Wijayakrama genoemd wordt. 
Over deze dubbelnamigheid zal beneden uitvoeriger gehandeld 
worden; ik geef er de voorkeur aan den naam Panji Wijayakrama 
te gebruiken voor het eerste deel (begin — Zang VII, 155), waarin 
de geschiedenis van (a)pahji Wijayakrama = Wijaya verteld 
wordt. Men vindt den naam Wijayakrama als variant van Wijaya 
gebruikt in Zang VII, 152 en in Pararaton 18, v.l. PI, 18,13 
invoeging H; met „huwen” of „huwelijk” heeft dit krama niets 
te maken (Vreede, Cat,, p. 398). Den naam Rangga-Lawe zou 
ik liever speciaal gebruiken voor het tweede gedeelte van de 
kidung, dat den opstand van rangga Lawe behandelt (Zang VII, 
156 — slot), Gemakshalve citeer ik echter plaatsen uit het ge- 
heele werk met R. L. met doortelling van zangen en 
strophen, omdat de scheidslijn dwars door zang VII gaat en 
aparte nummering verwarring zou kunnen veroorzakcn. Men 
vindt de R, L, -handschriften beschreven in Vreede, Cat., p. 
396—399, en Ju., Cat., I, 255—257, II, 501; Ju. vermeldt ten 
onrechte den door Vreede foutief beschreven codex 1913 op p. 
255 opnieuw onder de R. L. -handschriften; reeds in de voor- 
rede van de eerste Pararaton-editie heeft Brandes deze vergis- 
sing van Vreede stilzwijgend verbeterd (Par.® , p. 8 *). In den 
loop van dit werk citeer ik R. L.-plaatsen naar cod. 4454; in 
Zang VI en VII heb ik echter enkele strophen uit cod. 4455 inge- 
voegd, zoodat mijn telling van de strophen hier eenigszins van 
cod. 4454 afwijkt. 

f. Verhalen uit de geschiedenis van Majapahit, Op het in e 
vermelde gedeelte van de Pararaton volgt een stuk (25,2 — 29,1,), 
waarin de voornaamste gebeurtenissen van het eerste gedeelte 
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van de MajapaMtsche periode (tot ± 1360 A. D.) op zeer be- 
knopte wijze medegedeeld worden. Voor enkele van deze ge- 
beurtenissen staan ons, gedeeltelijk uitvoerigere, inlichtingen ter 
beschikking uit andere bronnen, en wel: 

1° wordt de geschiedenis van rangga Lawe's opstand (Par., 
25 ib — is) uitvoerig behandeld in het tweede gedeelte van de 
R. L,-handschriften, de hierboven reeds vermelde kidung 
Rangga-Lawe (zie onder e); 

2° vinden we van het verhaal van Tanca en Kala-Gemet’s 
dood (Par., 27, ^ een eenigszins afwijkende redactie in de 
Pamancangah (zie beneden onder h 3°), Zang I, 66 — 72 van de 
kidung, fol. 6b — 7a va,n den prozatekst; 

3“ geeft ons dezelfde Pamancangah (resp. I, 72 — 105, fol. 
7a — gb) een beschrijving van het huwelijk van de beide prin- 
sessen van Majapahit, van de geboorte van Ayam-Wuruk en zijn 
neef Aya-Tular, en van Ayam-Wuruk’s troonsbestijging en 
machtsgebied, die in de Pararaton niet voorkomt; 

4° worden ons in de Usana Jawa (het geheele eerste gedeelte; 
over het werk zie beneden onder h 2°), de Pamancangah (resp. 
I, 6 — 14, fol. 2a — 3a) en in redactie A van de Kidung Sunda 
(46b — 49a) mededeelingen gedaan over een expeditie van Gajah- 
Mada tegen Bali, die in de Pararaton niet vermeld wordt; 

5° wordt het verhaal van den tocht van de Sundasche ko- 
ninklijke familie en van vele Sundasche edelen naar Majapahit 
en van hun ondergang in Bubat (Par., 28,29 — 29,10) uitvoerig 
gedaan in de verschillende redacties van de Kidung Sunda; voor 
de redacties en handschriften van dit werk zie B. K. I., 1927, 
deel 83, p. 3—5; 

6° geven de verschillende redacties van de Kidung Sunda 
(A iioa' — slot; B III, 62 — slot, vgl. B. K. I., 1927, deel 83, 
p. 160 — 161; C VI, 18 — slot) en de Pamancangah. (resp. I, 
105 — 129, fol. 9b — loa) onderling afwijkende verhalen van het 
verdwijnen van Gajah-Mada, die in het verband van de Para- 
raton (vgl. aldaar 29, ig — 1„ 23) niet passen; 

7° geeft ons de Pamancangah (resp. 1 , 161 — III, 51 fol. 12a — 
2ib) enkele mededeelingen over een soort rijksconferentie, bij- 
eengeroepen door Ayam-Wuruk te Majapahit na Gajah-Mada’s 
dood en bijgewoond door de vazalvorsten van de onderhoorig- 
heden van Majapahit. Uit de Pararaton is ons zulk een confe- 
rentie niet bekend. 

We zouden hier nog aan toe kunnen voegen: 
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8° eenvan denieuwere Javaansche traditie afwijkend verliaal 
over den ondergang van Majapahit, dat voorkomt in de Paman- 
cangah (resp. Ill, 15 — 21; fol. 21b — 22a). 

g. Genealogieen en een j aartallenlijst voor de gcschiedenis van 
Majapahit na den slag bij Bubat, welke opgenomen zijn in dc 
Pararaton (29, 18 — slot). 

h. Verhalen over den Balischen voortijd en over de vestiging 
van cen Javaansche kolonie nit Majapahit op Bali, cn de ge- 
schiedenis der Javaansch-Balinecschc rijken, die nit die vesti- 
ging voortgekomcn zijn. Men vindt incdcdeclingen hierover in 
de volgende, gedeeltelijk aan clkaar parallel loopende gcschriftcn 
nit de Leidsche Iiandschriltencollectic: dc Usana Bali, de Usana 
Jawa cn de Pamancangahs. De Batur Lelawasan, die R. van 
Eck in zijn „Schetsen van het eiland Bali” lierhaaldelijk 
vermeldt (T. N. I., Nieuwe Serie, Jrg. 7, deol 2, p. 88, 166), 
bevat eveneens verhalen nit de allcroudste geschiedenis van 
Bali, volgens v. Eck’s mededeelingcn; ik heb dit werk niet 
kunnen raadplegen; het komt, als Batiir Kalawasan, voor in do 
lijst van I goesti Poctoe Djlantik’s handschriften, welke men 
vinden kan in het Oudheidk. Verslag, 1921, 2dekw., p. 69. 

1°. Van de Usana Bali zijn de belangrijkste gcdeelten gepubli- 
ceerd en vertaald door R. Friederich in T. N. I., Jrg. 9, deel 3, 
p. 245 — 373; vgl. Ju., Cat., II, 386. Van de vrij talrijko Leidsche 
exemplaren heb ik de codd. 3978(2) en 3858(4) gebruikt. Jn., 
Cat., II, 385 — 387, geeft er een beschrijving van; de op p. 387 
vermelde cod. 1066(3) Batav. Gen., die thans weer te Batavia 
is, zal wel een Pamaheangah-fragment zijn. Op p. 386 verwerpt 
Juynboll Friederich’s gissing, dat usana wellicht van Sk. „was'' 
af te leiden zou zijn en uit zijn overtuiging, dat usana een ver- 
bastering van Sk. awasana = einde is. In Ju., Wrdl., s.v.v. 
u^ana en usana vinden we resp. „S. awasana, einde; oud, ver- 
leden” en „oude tijd, oud”. Tegen Juynboll’s opvatting pleit, 
1° dat U9ana (vaak met 9 gespeld) reeds in het oude Ramayaiia 
voorkomt, terwijl awasana in gaven vorm nog in veel lateren 
tijd bestaat; 2° dat de overgang van de beteekenis „einde” naar 
die van „oude tijd, oudtijds” nu niet direct voor de hand ligt. 
N. J. oesana, dat een betrekkelijk zeldzame nevenvorm van 
woesana is, beteekent „uiteindelijk, ten slotte”, en is natuurlijk 
wbl gevormd uit Sk. awasana, dat in dien vorm dan 00k in het 
N. J. niet voorkomt; maar N. J. oesana mag niet zonder meer 
aan 0 . J. U9ana gelijkgesteld worden ! Het lijkt mij dus voorloo- 
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pig veiliger de afleiding van usana in het midden te laten; 
de beteekenis is intusschen duidelijk: Usana Bali = oude ge- 
schiedenis van Bali. — Naast den prozatekst bestaat er een ka- 
kawin Usana Bali, ook Mayantaka genaamd; de beide defectieve 
Leidsche codd., 3646 en 4624, beschrijft Ju., Cat., I, 172 — 173. 

2°. Naast de Usana Bali staat de Usana Jawa, welke naara 
waarschijnlijk alleen geboren is uit de behoefte om dit werk 
van de Usana Bali te kunnen onderscheiden, want een „oude 
gescliiedenis van Java” is dit gesclirift zeker niet, al speelt 
Majapaliit er een zekere rol in. Er zijn in Leiden twee hand- 
schrilten van, cod. 3858(1) en cod. 3978(4); het laatste hand- 
sclirift is bruikbaar, wanneer men de stukken 25,9 — 26,5 en 
*■ 34)16 — 35)11 elkaar verwisselt. 

3°. Als derde groep bob ik hierboven de Pamancangahs genoemd. 
Pamancangali is eigenlijk geen eigennaam, maar een soortnaam; 
men kan het woord eigenlijk nog het beste in het moderne Ja- 
vaansch vertalen, afgezien van de etymologie, met „babad”. 
In het K. B. W. leest men s.v. : „ v. bentjangah?, soort kronyk, 
die tevens de afstamming v. versch. Balineezen vermeldt,” enz., 
en s.v. bancangah: „pamahtjangah, sas., bgfitjangah, soort 
chroniek, waarin tevens een geslachtlijst v. dezen of genen 
Balineeschen stand opgesteld (soms verward met prasasti)”. 
Daar de variant pambahcangah voorkomt, is bancangah wel als 
grondvorm te beschouwen, en pamancangah de afleiding met 
voorvoeging van pa- en nasaleering, waarbij de media volgens 
den Balineeschen regel verdwijnt. De vraag is nu, wat banca- 
ngah beteekenen kan. V. d. Tuuk doet in het K. B. W. geen ver- 
klaring aan de hand, en uit de gegeven voorbeelden valt niet 
veel af te leiden. Pigeaud wijst er in zijn dissertatie op (p. 237, 
noot 2), dat het woord amacangah in Nagarakftagama, LXVI, 
5, naast raket-raket, widu en gitada voorkomt, zoodat daar 
reeds uit zou af te, leiden zijn, dat het iets met tooneelspelen 
te maken heeft. Poerbatjaraka vertaalt dit amacangah met 
„wayang maficangah” (B. K. I., 1924) deel 80, p. 248). Mij lijkt 
het beter widw amacangah te zamen te nemen, daar in het bij 
Pigeaud (p. 237) vermelde citaat K. B. W., Ill, 571 a (s.v. 
wulu) eveneens amidu amancangah (lezing b) voorkomt, en te 
vertalen; „widu-bancangalispeler" resp. (in het citaat K. B. W.) 
„als widu-bancangahspeler optreden.” Pam(b)ancangah is dus 
„bancangah-spel”; uit Friederich’s opmerking in Voorloopig 
Verslag, I, 22, noot 2: „Uit de Pamendanga [lees: Pamancangah] 



wordt genomen een spel, dat door topeng’s (maskers) daarge- 
steld wordt door een’ enkelen persoon; het houdt de oudere 
geschiedenis van Bali, namelijk der Deva Agoengs, in,” blijkt, 
dat bancangali in zijn tijd een eenpersoons-topengspel van 
historischen inhoud was, en vermoedelijk zal een soortgelijk 
spel ook wel in genocmde Nagarakrtagama-strophe bedoeld zijn. 
De beteekenisovergang van het woord pam(b)aficangali i.s nu 
duidelijk: van „historisch maskerspel” tot „tekstboek voor het 
historisch maskerspel” en vervolgens tot „gesc] 3 iedboek” in Jiet 
algemeen. Van wajang tot lajang, en van lajang weer tot wa- 
jang! De wissel working tusschon tooneel en litteratimr, de feite- 
lijke gelijkhcid van babad en pSpakSm, van geschiedwerk en 
vanhandboek van den dalang, waaropBrandes in de Pararaton- 
uitgave (p. 208 sqq.) gewezen heeft, en later ook Djajadiningrat 
in zijn proefschrift, ter verduidelijking van ons inzicht in de 
wording van de nieuwere Javaansche letterkunde, blijkt dus een 
parallel te hebben in de Javaansch-Balineesche litteratuiir; en 
stellig mag men op grond van het meergenoemde Nagarakrta- 
gama-vers de vraag stellen, of die wisselwerking nict reeds voor 
de Majapahitsche periode aan te nemcn is. 

Friederich’s opmerking in noot 2 van pag. Z2 van zijn Voor- 
loopig Verslag, deel I, is daarom voor onze beoordeeling van de 
Pamancangahs belangrijker dan zijn vcrdere opmerkingcn op 
die bladzijde. Het zou zeker toe te juichen zijn, indien zich 
eens op Bali iemand de moeite getroostte om wat meer bijzonder- 
heden te weten te komen van het door Friederich vermelde 
topengspel, dat nog altijd opgevoerd, of liever gezegd, gespeeld 
wordt. Wat Friederich verder van de „Pamendanga” zegt, 
is niet veel zaaks,'en bewijst slechts, dat hij het geschrift niet 
voldoende heeft begrepen, hetzij omdat hij te weinig met het 
eigenaardige taaleigen vertrouwd was, hetzij omdat zijn lekst 
aan hetzelfde euvel leed als zoo veel andere oudere Javaansche 
prozageschriften, een verregaanden staat van corruptheid, 
waarvoor het eenige afdoende geneesmiddel is een zeer minu- 
tieuze vergehjking van een aantal handschriften. Juynboll 
heeft zich, jammer genoeg, in zijn Catalogus, II, 392, en in zijn 
artikel „De Letterkunde van Bali” (B. K. L, 1916, deel 71, 
p, 371) er hoofdzakelijk toe bepaald Friederich’s kleineerende 
oordeel over te nemen; zijn eigenlijke beschrijving (Cat., II, 
392, 2de alinea) is zeer oppervlakkig en geeft een geheel scheef 
beeld van dit geschrift, 
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Het geschrift, dat „Pamaiicangah.” zonder meer genoemd 
wordt, en dat men ter onderscheiding van soortgelijke gescliriften 
„Pamancangali van Gelgel” zou kunnen noemen, bevat de ge- 
schiedenis van de vestiging van een Javaansche kolonie nit 
Majapahit op Bali en die van het rijk van Gelgel tot aan den 
ondergang van Gelgel en de opkomst van Klungkimg. Het 
komt voor in een prozaredactie en in een kidung, die op enkele 
kleinere stukken na volkomen parallel aan elkander zijn. Het 
beste prozahandscbrift van de Leidsche collectie is cod. 5054 
(Ju., Cat., II, 393; de andere codd. p. 392 — 394); het is echter 
pas te gebruiken na emendatie aan de hand van de andere hand- 
schriften en onder voortdurende vergelijking met de kidung. 
Cod. 5054 bestaat nit een hoofddeel, dat in fol. 62a vrij abrupt 
eindigt, en nit drie aanhangsels, waarvan het eerste op Badung, 
het tweede op Halyan en het derde op den ondergang van Gelgel 
en de stichting van den kraton van Klungkung betrekking 
heeft; het eerste aanhangsel gaat ook apart onder den titel 
van Pamancangah Badung, en ontbreekt in de kidung; het 
tweede en derde gaan samen onder den naam van Pamancangali 
Halyan en komen wel in de kidung voor; Juynboll vermeldt 
de Pam. Badung onder de Middelj avaansche geschriften (II, 
394, cod. 3953(6) ) en de Pam. Hal(i)yan onder de Balineesche 
(III, 153), hoewel de taal van beide volmaakt dezelfde is. 
Cod. 4361, dien Juynboll eenigszins uitvoeriger beschrijft, is 
niet volledig en loopt slechts tot in fol. 57a van cod. 5054- 
Van de kidung zijn er in Leiden drie goede, volledige exemplaren, 
n.l. de codd. 3857(1), 4366 en 3598; cod. 3129, ten aanzien 
waarvan Juynboll (Cat., I, 258) voorbehoud maakt, is een 
fragment van de prozaredactie, loopende van fol. 37b tot 57a 
van cod. 5054 en zich in woordkeuze enz. dicht aansluitende 
bij 4361. — Andere Pamahcangahs uit de Leidsche hand- 
schriftencollectie zijn; de Pam. Manik Angkeran (cod. 3890(1); 
Ju., Cat., Ill, 152; P. L. van Bloemen Waanders, Beknopte 
en zakelijke inhoud van het kawihandschrift Pamentjangah 
Ngoerah Sidemen, T. B. G., 1859, VIII, 61 — 71), de Pam, 
Maospahit (cod. 3861(2); Ju., Cat., Ill, 153) en een Pamah- 
cangah zonder titel (cod. 5126; Ju., Cat., Ill, 153 — ^ 54 ); 
zoover ik ze voor mijn doel noodig heb, komen ze beneden nog 
wel ter sprake. Er zijn echter nog wel meer Pamahcangahs 
op Bali in omloop^). 


i) P* L’. van Bloemen Waanders noemt er nogeenige in zijn artikel ,^Aanteekeningen 


Wanneer we van de hierboven gegeven verklaring van het 
woord pamancangali uitgaan, kunnen we dien naana moeilijk 
toekennen aan zuiver genealogische werken; twee van die 
werken moeten echter om hun inlioud in dit verband even ver- 
ineld worden. Het zijn cod. 5058(1) (Ju., Cat., II, 393), die een 
genealogie van een deel van het geslacht Kapakisan bevat, 
maar juist niet die van de koninklijke familie van Gelgel, en 
cod. 5243 (Ju., Cat., Ill, 154), die niet een geslachtslijst van 
Balische cn Lomboksche vorstenfarailies bevat, zooals do 
catalogus opgeeft, maar een lij.st van afstammelingcn van den 
bekenden brahmaan Nirartha; dit laatste stuk is in vrij zuiver 
Javaansch gcschrcven en had dus in het tweede deel van den 
catalogus vermeld moeten worden; het op p. 162 van deel III 
onder cod. 5351-3° vermelde lontarblad hoort bij cod. 5243. 

4°. Als laatste der onder h te vermelden geschriften valt 
een heel klein geschiedverhaal te noemen, waarvan mij twee 
exemplaren bekend zijn; het ecne, het meest uitgebreide, be- 
vindt zich aan het einde van cod. 3953(4) (Tattwa Sunda) en 
wordt daartoe 00k blijkens de plaatsing van den colophon ge- 
xekend; het andere komt voor aan hot einde van den Pamah- 
cangah-proza-codex 5054, waar het geheel misplaatst is,daar het 
in het kort den overgang van de macht van Majapahit naar 
Gelgel beschrijit. 

Hiermee ben ik aan het einde gekomen van mijn beschrijving 
van het materiaal, dat ter bestudeering van de Middeljavaansche 
historische traditie ter beschikking staat. Voor de volledigheid 
wil ik echter nog enkele stukken noemen, die buiten mijn eigen- 
lijke onderwerp vallen, maar er in los verband mee staan en 
af en toe wel eens iets bevatten, dat voor de traditie van be- 
lang is. We kunnen deze stukken verdeelen in 1° jaartallen- 
lijsten, 2° stukken, die over geheel andere onderwerpen han- 
delen, doch waarin passages voorkomen, die van belang voor 
de historische traditie kunnen zijn, en 3° Nieuwbalineesche 
geschiedwerken. 

i“. Naast geheel waardelooze stukken, zooals de Pangrihcik 
ing babad, waarvan de Leidsche collectie twee ^exemplaren 
bezit (cod. 3931(4) en 3981(2); Ju., Cat., Ill, 154), staat een frag- 
ment als cod. 5109(3) (gedeelte van een Prastuti ning kakawin; 
Ju., Cat,, II, 286), waarvan de gegevens er betrouwbaarder 


omtrent de zeden en gebriiiken der Baliaezoii, inzondcrheid die van Boclelcng”,’ 
T, B. G,, 1859, deel 8, p. 149. 
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xiitzien. Tot deze groep zijn ook te rekenen de Prastuti ning 
kakawin in zijn geheel (cod. 5108(1); Ju., Cat., II, 286), de 
Wawatekan van cod. 4672 (Ju., Cat., II, 287), en vooral een aan- 
ta] fragmenten uit de Kakawin Wawatekan (cod. 3891 (2); Ju., 
Cat., I, 178 — 180), die echter grootendeels onder 3° thuis hoort. 

2°. Tot deze groep behooren b.v, een gedeelte van de Tattwa 
ning wyawahara (cod. 5095; Ju., Cat., II, 188) en de beide 
Nawanatya’s (cod. 3907(2) en cod. 5091; resp. Ju., Cat., II, 
291 en 11 , 292); de Nawanatya van cod. 5091, die ik Naw. 
A nocm, is van staathuishoudkundigen aard en is vcnnoedelijk 
liet boek, dat in de Pamancangah herhaaldelijk genoemd 
wordt als het gesclirift, volgens betwelk de Gelgelsche kraton 
georganiseerd was (P. K., II, 14, VI, 14; Pam., fob 14a, 59b; 
varianten: Nawa^asana in fob. i8a en Natyanatha in fob 14a 
v.b); die van cod. 3907(2), die ik Naw. B noem, behoort tot de 
groep van niti-geschrif ten^) . 

3°. Van deze groep, die men beschreven vindt bij Ju., Cat., 
Ill, 139 — 143, vallen de Ung Gyanar (p. 141, 142) en de Ung 
Mangwi (p. 143) te noemen. 

Het gedicht, dat Juynboll in zijn Catalogus, I, 253, vermeldt 
(cod. 3865(1)), is voor een studie van de Middeljavaansche 
liistorische traditie van geen belang; het quasi-historische feit 
is gefantaseerd om een litterair gegeven te verkrijgen. 

Bij de behandeling van de stof zai in het volgende van de 
•chronologische volgorde een weinig worden afgeweken, omdat 
het voor de juiste beoordeeling van het geheel van belang kan 
zijn allereerst nader te beschouwen de vraag, in welk miheu 
de Middeljavaansche historische traditie haar tegenwoordige 
gedaante kan hebben aangenomen. Gegevens daaromtrent, 
welke voornamelijk uit de Pamancangah te putten zijn, zal ik 
behandelen in het eerste hoofdstuk, om dan in de volgende 
hoofdstukken het materiaal te behandelen, dat hierboven 
onder e, f en h opgesomd is, waarna in een slothoofdstuk de 
verzamelde gegevens nog eens, voor zoover dat mogelijk is, 
in een ruimer verband beschouwd kunnen worden. 

i) Ii\ cod. 5091 wordt herhaaldelijk de naam Awanatya gebi'uikt; vgl. Awaruci 
naast Nawaruci ( K. B. W., I, 54^ — 543)* in XCI, 8, wordt ookeenziawanStya 

= „(tooneel)dans van negen” vermeld; vgl. Poerbatjaraka in 192.1, deel 80, 

p. 2S5J het zou niet onmogelijk zijn, dat de inhoud van dien dans en die van het ge- 
‘schrift Nawanatya met clkaar sanienhingen. We kunnen de Nag .-strophe zoo inter- 
prctceren, dat er drie dansen opgevoerd werclen: de nawanatya, een klucht en een 
treurspel; makadi heeft vooral in het taaleigeii dor kidungs vaak de beteekenis van 
,„speciaal”, zonder dat daarbij aan „de eerste plants” behoeft gedacht te worden. 



HOOFDSTUK I. 


DE BEOKFENING VAN DE JAVAANSCIIK EKTTEREN OP rtAI.I 
IN DEN BEOEITIJD VAN GKLGFL. 

Reeds Braudes licelt bij zijn bcsclirijving van de handschrifteu 
van de kidung ArjunaPralabdlia (Beschrijving enz,, 1(1901), p. 
gga; vgl. Ju., Cat., I, 221) er op gewezen, clat dc naain van 
den schrijvcr van dit gedicht, kyayi Dawub Balc-Agung, nit 
de Pamancangah bekend is ^). De bier bedoelde Pamaucangah- 
plaats (P. K., IV, 286; Pam., fob 44b) is 00k in ecn ander op- 
zicht nog merkwaardig genoeg om er Mer even dc aandaclit 
op te vestigen. Nadat in het vooi'afgaande verteld i.s van den 
ongelnkkigen afloop van den opstand van Dawub Balo-Agung’.s. 
zoon Pande-Bbasa tijdens dc regeering van koning Bekung van 
Gelgel onistreeks 1580 A. D., wordt bet verbaal aldus voort- 
gezet; 

„Caritakena sang bapa, kyayi Dawub Baly-Agung. Ri 
pati ning wijanira akarya ta sira kidung Arjuna Pra- 
labdba; tan lupa amarek ka dalem, anunas karya anerat, 
apan sira makamanguri ning tattwa, kidung, kakawin”. 

In vertaling: 

„Nu worde verhaald van zijn vader, kyayi D. Balc-Agung. 
Naar aanleicling van den dood van zijn zoon sebreef bij 
de kidung Arjuna Pralabdba; bij verzuimde nict zijn op- 
wachting bij Z. M. te blijven maken en bem opdrachten 
te vragen tot bet scbrijven van werken, want b ij 
bekleedde de functie van mangurivoor 
prozaverhalen, kidungs en kakawins”. 

In de eerste plaats blijkt nit dit citaat ddn der functies van 
den manguri, of wel de functie van e6n der manguri’s. Ook 
uit andere Pamancangabplaatsen (b.v. P. K., IV, 289; Pam., 
fob 45a) blijkt, dat, wat de manguri of manghuri ook op Java 
geweest moge zijn, bij aan het hof van Gelgel de ,,clerc" was, 
de poedjangga, om een Soloneeschen term te gebruiken, de man 

i) Er 2ijii eciiter twee ledactics van deze kidung; wclke daarvan bedoeld wuidt^ 
bhjkt iiiet. 
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van ,,letteren en wijsbegeerte'', tot wiens meer nederige fiancties 
zeer zeker ook „liet lezen en schrijven van bricven"' (K. B. W., 
IV, 6i6b; Nagarakrtagama, p. 200, 303) behoord kan hebben. 
Zooals Krom opmerkt op p. 303 van de Nagarakrtagama- 
editie, kennen wij in de Majapahitsche periode den aard van zijn 
functie niet, maar is hij ongetwijfeld cen dignitatis van lioogen 
rang en hcelt liij rccht op bet praedicaat dang acarya. Het lijkt 
mij nict onniogelijk, dat reeds in Majapahit de mang(h)uri zoo 
lets als een koninklijke „clerc'' geweest is. Daarop wijst niet 
alleen lict ,,clericale'' praedicaat ,,dang acarya'' van de oor- 
konden (ISiag., p. 303); maar wellicht ook Nag., Zang XCII, 
strophe 2, regel 3: „mangiuiri . .. pangidungira titir inalem", 
door Kern vertaald met: „Het gezang van den A n g h u r i . . . 
werd herhaaldelijk toegejuicht”. Is het te gewaagd te veronder- 
stellen, dat de manghuri hier nict incidenteel, maar ambts- 
halve een liedjeszanger was? Een liedjeszanger dan, die zijn 
zangcn wel zelf gemaakt had of wellicht wel op het oogenblik 
zelf improviseerde; angidung toch is niet alleen kidungs zingen, 
maar ook kidungs maken ^). Ook het feit, dat in de Pamam 
cangah herhaaldelijk gewezen wordt op het gelijk zijn van de 
Gelgelsche staatsinrichting aan die van Majapahit, kan een 
argument zijn voor de hierboven genite meening, dat er wellicht 
geen wezenlijk verschil bestaat tusschen den inanguri van Maja- 
pahit en dien van Gelgel. Zelfs doet hier Krom's mededeeling 
(Nag., p. 303), dat „de beteekenis van de verschillende ambten 
nogal wisselt in den loop der Oud-Javaansche geschiedenis," 
niets aan af, omdat er tusschen Majapahit en de andexe kratons 
van Java verschillen hebben kunnen bestaan, die Gelgel juist 
ter wille van het bewaren van zijn Javaansch karakter — waar- 
over hierbeneden meer — vermeden zal hebben. Piet ambt 
van manguri was te Gelgel in de familie Dawuh erfelijk, maar 
hij schijnt niet de eenige geweest te zijn; zoo wordt een Brang- 
Singha in P. K., IV, 289 = Pam. 43a, een „knap manguri" 
(m. wiweka) genoemd; op dezelfde plaats van den prozatekst 
wordt Brang-Singha, en in Pam. 30b het geslacht, waartoe hij 
behoort (Kanuruhan), Paharikan genoemd. Panarikan en 
Panulisan zijn synoniemen van Manguri, en alle drie de woorden 
worden dan ook in het algemeen gebruikt voor Dawuh Bale- 

1) Vgi. liicrmee Ju., Wrdl., s. v. kidnng: maiigidung, liedjeszanger, K. O. 782, Va, 
Ik heb in Cohen Stuart’s „Kawi Oorkouden” de door Ju. bedoelde plaats niet terugge- 
vonden, maar vermoedelijk zal daar wel niet van een ainbtelijken mangidimg sprake 
zijn. Vgl. nog den widu mangiduag in de lijst van K. B, W., I, 766a, en bij Pigeaud, 
diss., zic Index, spec. p. 237, 238, 
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Agung en zijn zoon, maar tevens blijkt, dat ze ook gebruikt 
worden voor de familie Brang-Singha = Kanuruhan, waarin 
bet ambt vermoedelijk eveneens erfelijk was. Voor deze laatste 
veronderstelling vinden we, behalve in Pam. 30b, nog steun 
in de slotwoorden van de Pamancangah-proza, waar verteld 
wordt, dat de tot in Klungkung trouw gcbleven GelgeLsche 
vazallen bcloond werden met privileges, die vastgelegd werden 
op ecn oorkonde van dc hand van Brang-Singha. Moor dan (lit 
weinige vcrtelt ons de Pamaheangah van den manguri nict; 
wellicht, dat vender onderzoek van Javaanschc en Baliueesche 
oorkonden nicer dthails hiorover aan hot lie) it zal brengen ^). 

In dc tweedc plaats blijkt uit het boven aangchaaldc citaat 
P. K., IV, 286 — Pam., lol. 44b, dat de ollicieelc dichter Dawuh 
Bale- Agung omstreeks 1580 te Gelgel Javaanschc jioezic schreel. 
Het is een gelukkig toeval, dat een van de twee jaartallen, die 
in de Pamancangah voorkomen, juist dit tijdstip vastlcgt. 
Imniers, wel was het algemeen bekend, dat Bali een belangrijk 
aandeel gehad heeft in het bewaren van dc litteratuurproducten 
van het oude Java, wel was ook reeds de mogelijkhcid geopperd, 
dat de Middeljavaansche litteratuur pas op Bali ontstaan i.s 
(Juynboll, De letterkunde van Bali, B. K. I., 1916, 'dccl 71, p. 
556), doch bijzondcrheden hierover ontbraken. Deze Iccnite nu 
wordt door de Pamancangah met ecn aantal belangrijkc ge- 
gevens aangevuld, die voor een groot gedeelte vervat zijn in 
veiiialen omtrent Nirartha, den op Bali welbekcnden padanda 
Bahii-Rawuh, „den pas-aangekomene,” „den immigrant,” 
en diens leer ling Dawuh Bale- Agung. Omtrent dezen Bahu- 
Rawuh, die thans op Bali beschouwd wordt als de stamvadcr 
van alle Baliueesche brahmanen (Friederich, Voorloopig Ver- 
sing, II, 16), lichten ook andere bronnen ons in met gedeeltelijk 
afwijkende gegevens ^); hier moge de Pamancangah-lezing vol- 
gen, die intusschen niet overal duidelijk is (P. K., Ill, 42 — 
IV, 54; Pam., fol. a4a — 29a). 

i) Vgl, ook C, Lekkcrkerker, Balische Plaatsnamen in de NSgarakflSgama, Go- 
denlcschr. K. I,, 1936, p. 197, noot 4. 

3) Vgl. Mermee wat Kern zegt bij Nag., XVI, 3, editic p, 53, over wahu rawuh. 
Met padanda wahu rawuh wordt daar niet „nieuw aangckomen gees telij ken be- 
doeld, zooals Kern meenl, maar alleen Nirartha. 

3) Behalve de legenden, die de Pamailcangah geeft, zijn er nog een groot aantal 
andere op Bali in omloop; vaak hebben zij ten docliiamen van plaatsen te verklaren. 
De groote massa verdichtselen maakt het ons zeer moeilijk ons over dozen persoon 
een oordeel te vorraen; er mag echter op govvezeii worden, dat de mcening, dat hij do 
stamvader van alle Balineesche brahmanen is, nog nict die van dc Painaficaugah is. 



21 


De hoogheilige heer — de dichter vraagt eerst vergiffenis 
voor liet feit, dat hij over hem durft te gaan spreken — was af- 
komstig uit Majapahit en had zich eerst in Daha gevestigd, 
waar hij een brahmaansche vrouw, de dochter van (een) dang 
hyang Panataran, tot echtgenoote genomen had; bij haar kreeg 
hij een dochter en een zoon, later bekend als gIc dewi van Ma- 
lanLing cn Agra-Kulwan ^), die, omdat hij Qiwaiet was(?), den 
status van zi j n schoonvader volgden ( ? ) . Daarop vcrtrok hij uit D a- 
ha on begaf zich naar Pasuruhan, waar hij weer een brah- 
maunsche huwde, de dochter van (een) dang hyang Panawasikan, 
bij wie hij eveneens twee kinderen kreeg, nu beiden zoons, den 
latercn Agra-Lor en Homan-Lor; zoo had hij nu vier brah- 
maansche kinderen. — Ik heb in het bovcnstaande (een) tus- 
schen haakjcs gezet, om de beide mogelijkheden, i° dat met 
Panataran en Panawasikan eigennamen, en 2° dat er soort- 
namen mee bedoeld worden, open tc iaten. Een beslissende aan- 
wijzing voor een keuze hebben we niet, maar wellicht verdient 
de opvatting onder 2° de voorkeur in verband met enkele in 
Pigeaud’s dissertatie besproken plaatsen. We vinden n.l. daar 
op p. 299 sub (3 t) zoowel als op p. 301 sub (46) denmpungkw 
ing ka9aiwan tegenover den mpungku (sang tamolah) ring 
padewafikan gesteld; „wat met de laatste term bedoeld is,” zegt 
Pigeaud, „is niet duidelijk; daar 't woord hier steeds zoo ge- 
schreven wordt, is de gelijkstelling [via panewapikan?; zie p. 
299 sub (31) ] met de bhujangga panawasikan uit de Swara- 
jambu niet zeker, tenzij daar 'n tout ingeslopen is.” Bedoelde 
Swaraj ambu-plaats, die Pigeaud uit K. B. W., Ill, 637 — 638, 
behandelt op p. 30, behelst, dat als janggan te beschouwen is 
iemand, die uit het huwelijk van een bhujangga panawasikan 
met een ksatriyadochter of van een bhujangga met een wepya- 
dochter geboren is. Het eenige, wat men bij deze gegevens van 
Pigeaud kan opmerken, is, dat blijkens onze Pamancangah- 
plaats de spelling van de Swaraj ambu aanvaard meet worden, 
zoodat deze vorm en die van p. 299, 301 nevenvormen kunnen 
zijn; verder, dat uit de Swaraj ambu-plaats wel geconcludeerd 
mag worden, dat de bhujangga panawasikan lager in rang is 
dan de gewone bhujangga, daar het bij hun vrouwen juist 


i) Agra eu Wayahan dtiidt, vooral in Balineesche eigennamen, het oudste kind 
aan, Made, fJoman en Sirikan het twecde, K^tut het jongste. Hier heet de zoon, het 
tweede kind, Agra, omdat dc dewT van Malanting na haar vergoddelijking niet meer 
als kind beschouwd werd. 


a2 


andersom is. Wat echter de tegenstelling van padewa9ikan en 
Qiwaisme kan inhouden, kan ik, ook in verband met onze 
Pamancangali-plaats, waar op het Qiwaisme van Nirartha ge- 
wezen wordt, zelfs niet gissen. Mogen nu echter al Pigeaud’s 
gegevens pleiten voor de opvatting, dat panawasikan liier een 
soortnaam is, ’■) — en dan zal ook wel panataran zoo op te vatten 
zijn, — dan zijn we nog slechts een stap gevorderd op den weg, 
die naar verklaring van deze voor onze konnis van het Bali- 
neesche brahmanendom zoo bclangrijke passage leidt. Er 
blijven n.l. nog groote mocilijkheden. Immcrs de zin, die hier- 
boven van twee vraagteekens is voorzicn, en omdat de tekst 
niet vaststaat, <in omdat ik niet wect, o£ met gati inderdaad 
status bedoeld is, is nog voor een geheel andere verklaring 
vatbaar; we kunnen n.l. lezen, het gcheele slot van III, 43 op 
Nirartha latende slaan, en hot combincerendc met het begin 
van 44: „Omdat hij (Nirartha) een ^liwaiet was en (eventueel:, die) 
den status van zijn schoonvader volgde, trok hij weg uit Daha 
en begaf zich naar Pasuruhan”. Onvoldoende bekendheid met 
de voorschriften van het tusschenkasten.stelsel eenerzijds en 
met de praktijken van de religieuze genootschappen anderer- 
zijds maakt het moeilijk uit de beide mogelijkhcden een keus 
te doen. Nirartha schijnt een zwervend wiku te zijn geweest, die 
telkens bij een andcren guru in de leer ging en dan na eenigon 
tijd diens dochter huwde®). Dat deze praktijken uitsluitend 
samenhangen met het feit, dat hij Qiwaiet was, zooals P. K., 
Ill, 43, vermeldt, is wel nauwelijks aan te nemen; de omstandig- 
heid, dat de ^iwaieten verreweg in do meerderheid waren, 
ook op Bali, maakt het niet waarschijnlijk, dat icts, wat hun 
alien eigen was, hier speciaal vermeld zou worden. Van belang 
is daarom de afwijkende lezing van de prozaredactie, fol. 24a; 
„Matang ing gewa satabhija dateng ida ring Pasurwan”; wanneer 
we satabhija opvatten als sad-abhijna(-jiia) (vgl. Kern bij 
Nag., XLIII, I, en Poerbatjaraka in B. K. I., 1924, deel 80, 
p. 238), en het op grond van de in K. B. W., Ill, 163b, geci- 
teerde passage (Cantakaparwa 69), waar sang hyang Sadabija 
= s. h. Tathagata — s. h. Taya = s. h. Jina, dus = Buddlra 
is, vertalen met „Buddha’' „Buddhist’', dan levert de com- 
binatie ^ewa-satabhija ons het begrip „Ciwa-Buddhist'’, „aan- 

1) In de tutnr Bhujangga Bali is het een soort eerecLIcnst; vgl. hoofdst, IV, § i. 

2 ) Over de andore verklaring, n.l. dat de IsISm hem no opto naar Ball te gaan, ale 
verderop in dit hoofdstuk. 
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lianger van het piwa-Buddliisme”, dat we van Java kennen als 
religieus-philosophisch stelsel (Kern, V. G., IV, 149 sqq., en 
bij Nag., I, I, XL, 5, XLIII,5, LVI, i, en de bijbehoorende 
aanteekeningen; Krom, Inleiding, I, 118 sqq.) en feitelijk als 
vollcsgodsdienst van het hnidige Bali, maar dat bier dan een 
secte zou kunnen aanduiden met mogelijkerwijze het zwervende 
levcn als vaste praktijk. — Meer dan hot ontwikkelen van een 
mogelijkheid wil deze niteenzetting niet zijn; het is een voor- 
loopige hypothcsc, waarvan de waarschijnlijkheid of onaan- 
nemelijkhcid pas na het vinden van voldoende en zuiver verge- 
lijkingsmateriaal „einwandfrei” zou kunnen worden vastge- 
stcld. 

Gaat Nirartha’s reis van Majapahit via Daha naar Pasuruhan 
— 00k voor hem niet de eenvoudigste route ! — voor ons over 
een weg, die vol voetangels en klemraen ligt, 00k op het volgende 
traject kunnen we hem door het groote aantal der taalkundige 
hindernissen niet gemakkelijk volgen. Van Pasuruhan trolc hij 
n.l. naar Blangbangan, waar hij de gast was van den landheer, 
den juru of de qri juru. 

„De qri juru anumata sang rsi, awija sira stri jalu, katiga 
sanakira, kaniten katrini wekasan fri juru, tan patut 
ahipe sang rsi salah tarka tan pasti. (46) Si rayinira tang- 
guha, tan ahidcp si rakangira mangkin, sang dwija pinaran 
wuyimg, dalih apasang guna, pan gandlianiramrik sing 
keseden arum, tang karingetira sumar mrik kaya er-gulo 
minging. (47) Kuneng pri juru ahedan, konen kang rabi 
umunggwa ring gurit, ring sira matang ing kidung, duh 
sapa sira makosadha ning akingking jampyan ing wula- 
ngun, pani kaniten Saraswati sang Nirarthangiseni. (48) 
Adawa yan kathakena, polahira gn juru i sang rsi, ahipe 
nora katuju, ya marmanira kesah, tan tolih nagari Brang- 
bangan kapungkur, kaptinira dateng eng Bali pareng Ian 
anakrabi” (P. K., Ill, 45 — ^48). Deparallelleprozatekst heeft: 

„Wekas ta sira maring Barangbangan, kaniten pwa sira 
sadaya, de qri juru anumata, wekasan sasar pwa sira 
angapti ipeya, pramiqwari kaniten pwa sira tangguha, 
marma n ta sang hyang kapareng Balirajya, dalihira 
apasang gunaha, apan amrik tanpa gagandha, sing 
keseden amrik tanpa talehan, pan tang karingetiramrik 
kaya ernawa (er-mawa?), kuneng pri juru denira edan, 

t) Het Javaansoiie woovdjo de, dat een titel aandiiiclt, worclt hier becloeld. 
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konen tang rabi angguritakenawaknira, ya ta mutang 
ing gita Sapa sira sang jampyan ing ulangun, cle patni 
kaniten byakta Saraswatl, sang Nirartha sira angiseni; 
kesah pwa sang Nirartha saking Brangbangan” (Pain., 
fob 24a — 24b). 

Bedoeld schijnt te worden, dat Nirartha met een zn.ster van 
den (de fri) jurii trouwdc, wier eigennaam wellicht (de) patiu 
Kaniten Saraswati was; nit dit huwelijk warden gelioreii ecm 
dochter, Swabhawa, een zoon, Agra-Wetan, de latere Ida 
Talaga of Ender, on nog een zoon, Noman-Wetan -• - Sirikan- 
Wetan == Buk-Cabe, die in tegenstelling met de vier ouden; 
brahmaansche kinderen kanitcns waren, evcnals him ahsUun- 
melingen (K. B. W., II, 33a; Fricderich, Voorloopig Voi'slug, 
II, 17, 18: brahmana-geniten). Om een of anderc rcdcn .schijnt 
de juru twist uitgelokt te hebben, waarvoor hij door den 
machtigen heilige gestraft werd met verstandsverbijstering; 
naar aanleiding van dezc gebeurtenis dichtte Nirartha of mis- 
schien wel de patni Kaniten de kidung, v^aarvan in de aan- 
gehaalde stnkken de beginwoorden schijnen gcgeven tc worden. 

Hoe het ook zij, Nirartha verliet met zijn vrouw (de patni 
Kaniten?) en met 7 kinderen Blangbangan on stak over naar 
Bali, hijzelf in een waluh kcle (holle pompoen? bambockoker?), 
zijn vrouw en kinderen in een lekke schuit. Met dezc primitievc 
vervoermiddelen bereiktcn ze niettemin de kust van Bali bij 
Kapurahcak ^). Na aan een herdersknaap den weg te hebben 
gevraagd, zetten ze hun tocht in Oostelijke richting voort, 
dwars door het woud, waar de apcn hun door hun geschrceuw 
tot gidsen dienden. Midden in het bosch vonden zij een naga met 
wijd opengesperden inuil. Onbevreesd drong Nirartha door den 
muil het dier binnen; hij vond er een ontloken lotus, plukte 
hem en ging toen weer naar buiten. Het goud van zijn huids- 
kleur was echter in het binnenste van den naga in zwart ver- 
anderd, en vol angst vluchtten zijn vrouw en kinderen weg, 
toen hun man en vader zoo getransformeerd terugkwam. Het 
gelukte Nirartha spoedig hen alien terug te vinden, belialve 
zijn oudste dochter, die bij deze gelegenheid door de volmaakt- 
heid van haar vader tot den goddelijken staat was overgegaan 
en „de goddelijke vrouwe van M(a)lanting” was geworden. 

Op dezelfde plaats had nog een wonder plants. Een aantal 
wormen ontwikkelden zich plotseling tot vrouwen, die een sem- 


1) Thans Prantjak geheeten. 
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bah kwamen maken aan de voetcn van Nirartha en hem ver- 
klaarden, dat zij, die liet uitvaagsel van de aarde gewecst wareii, 
tlians door de kcnnis, die de groote brahmaan van geheime 
zaken had, gewordcn V'aren, wat zij waren, of liever, wat zij 
dat kortc oogcnblikje waren, want meteen waren ze veiiost en 
wcrdcn onzichtbaar. „Zij zijn het, die thans bestendig wonen 
in Polaki^) cn gediend woi-den door de liedcn van Malanting." 
— Zoo luildigden de drie catcgoricen van levende wezens, 
dienni, menschen en gccsten, den grooten heilige. 

Na dezo gcbonrtcnisscn zette Nirartha zijn tocht voort, nog 
altijd in Oostelijke richting; na velc dorpen gepasseerd te zijn, 
kwani hij in Gading-Wani, waar de bevolking toen juist leed 
aan ecu epidemic, die velen ten grave deed dalen. Nirartha genas 
dc zicken met zijn uitgekauwde sirihpruiraen. De bande^a van 
Gading-Wani kwam den wcldoener van zijn ondergeschikteii 
zijn dank betuigen, en krccg van hem dewijding, welke feiten 
in de kidung Sebun Bangkung bezongen zijn. Toen de pangeran 
mas 2) (het districtshoofd?) van de gebeurtenissen in Gading- 
Wani hoorde, noodigde hij Nirartha nit om bij hem zijn intrek 
te komen nemen; Nirartha stemde toe en verleende ook den 
pangeran mas de wijding, Geruimen tijd logeerde hij daar. De 
pangeran mas gaf hem zijn zuster tot vronw; nit dit huwelijk 
sproot Ida Mas. Bovendien verwekte Nirartha bij een slavin, 
die tot het uitzet behoorde, dat de pangeran mas aan zijn zuster 
bij haar huwelijk meegegeven had, een zoon, die later onder den 
naam van Ida Patapan bekend was. Tijdens Nirartha's verblijf 
bij den pangeran mas geschiedde nog het volgende wonder: 
Nirartha liep eens te wandelen over de bladeren van de lotus- 
plant en in een vijver van den pangeran mas; eensklaps zag hij 
den god van den To(h)-Langkir (Gunung Agung) en zakte op 
hetzehde oogenblik tot aan de enkels in het water weg, hetgeen 


1) Zie nog de interessante aanteekening in li. B.W., IV, 237a, en R. van Eck, 
Schctscn van het eiland Bali, T. N. I., Nieuwe Serie, Jrg. D (1880), deel i, p. 3^ en 
35; vgl. op p. no, 124 en 125. Het pinraHna van P. K., Ill, 59, heteekent volgens 
K, B. W,, IV, 112b „on2ichtbaar geraaakt”. Over pralina zie men B. K. I., cleel 83, 
p. 157, 158. Vermoedelijk is met pralina ook liier wel de verlossing van een vloek (ru- 
wat) bedoeld, waardoor de thans pinraHna zijn den eerst gedegradeerd waren geweest. 
Doze passage ontbreekt in de prozaredactie . 

2) Men krijgt den indruk, dat in latere lezingen (b.v. K, B. W., IV, 573a; Friedcrich, 
V. V,, II, 18 e. a.) bandega en pangeran 66n persoon geworden zijn, Het kan zijn, dat 
liicr mas de bekende Javaanschc titel is, maar het is ook mogelijk, dat de naam van het 
plaatsje Mas bedoeld wordt. In het laatste gcval kan de aardrijkskundige naam uit 
den titeliiaam ontstaan zijn. 
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hem de opmerking ontlokte; „Enti cingingira bliattareng Bali- 
rajya, wyakti Madewangutpetti, nora kawenang, pinadan cng- 
siin eki (P. K., IV, 7; Pam. 25b; antyanta cinginge pada bhattara 
ring Bali, wyakti yan Mahadewa, tan kcna pinadan. „Wat is 
die god (zijn die goden) van Bali toch kleinzeerig; ik ben immcrs 
de incarnatie van Maliadewa, de onvergelijkclijke!”) ^). 

Tocn Nirartlia reeds cenigen tijd bij den pangoran mas door- 
gcbracht had, bcreiktc den tocnmaligcn koning' van (Iclgel, 
Batu-Rcnggong, het bcricht, dat er op Bali ecu zeer loover- 
machtig brahmaan was aangekomen, juist icmand als Lo- 
Gawe ^). Onmiddellijk stuurde de koning zijn panulisan (manguri) 
nit, Dawuh Balc-Agung, om hem uit to noodigen naar Gelgci 
te komcn. Dawuh ging op weg, rijdend op eon wit paard, in het 
wit geklced, met een witten payung; slechts zijn tairden waren 
zwart, zegt het verhaal. Toen Dawuh aangekomen was in het 
huis, waar Nirartha logeerde, werd hem een plants aangebodcn 
op de babaturan, en weldra was hij met Nirartha in een druk 
gesprek gewikkeld; op alle vragen, die Dawuh stelde, wist 
Nirartha steeds een bevredigend antwoord te geven, zoowel naar 
de leer (gastra) als naar den dieperen zin (?as). Ten slotte zwccg 
Dawuh; hij ging van de babaturan af en nam een lagerc plants 
in om daarmce zijn minderwaardigheid ten opzichte van den 
brahmaan te kennen te geven; het eenige, wat Dawuh nog tc 
zcggen had, was, dat de koning gevraagd had, of Nirartha zoo 
snel mogelijk naar Gelgel wilde komen. Dawuh had echtcr, 
doordat het gesprek met Nirartha hem boeide, uit het oog ver- 
loren, dat het ’s konings uitdrukkelijkc wensch geweest was, dat 
hij dadelijk naar Gelgel zou terugkecren. Toen hij nu later dan 
afgesproken was in Gelgel aankwam, vond hij daar den koning 
niet meer; doze was n.l, intusschen vertrokken naar Padang, 
met zijn rijksgrooten. Dus zetten Dawuh en Nirartha hun tocht 
voort naar Padang. Daar werd Dawuh allesbehalve vriendelijk 
ontvangen, maar Nirartha werd met eerbewijzen overladen; hij t 

werd gehuisvest in de oude kluis van Mpu Kuturan. Spoedig ' 

vond hij gelegenheid den koning zijn groote toovermacht te 
toonen. Toen hij n.l. hoorde, dat de jacht tot nu toe niet veel 

1) Dc stre Joking van deze opmerking is mij geheel duister. MahSdowa is de god 
van den To-Langkir (Gunung Agiing), dc beschermhcer van het Gclgelsche rijk. 

2 ) De brahmaan, die als eeiste beoosten den Kawi op Java was gekomen om An grok , 

te zoeken (Parar., 8 sqq.)* De vergelijking is hior heel juist, daar Nirartha verschU- * 

lendc trekkeii met hem gemeeu heeft, o.a. den wonderbaren ovcrtocht over zee naar * 

het land van bestemming. 
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opgelcverd had, bracht hij daarin verandering door den jagers 
een wonderbare visch- en wildvangst te bezorgen. Op de thuis- 
reis van Padang naar Gelgel kon men dc Unda, die juist sterk ge- 
wassen was, niet overtrekken; Nirartlia paste de aji a9wa9iksa 
(paardcndressnur-tooverspreuk) toe en de paarden konden over 
bet water loopen, waarbij zeslechtstotdeenkelserinwegzakten. 
Daarop konden zc de reis naar Gelgel voortzetten. 

Te Gelgel vestigdc zich Nirartlia in een kluizenarij. Van den 
koning ontving hij een voortrendijke verzorging, terwijl hij van 
zijn kant tclkena met nienwe maan en met voile maan den koning 
zijn hulde ging bewijzcn. Reeds door de reinheid van den rsi 
allcen word Batu-Renggong gelouterd en nam zijn macht en 
glorie toe; de ritueele rciniging liet hij echter nog niet aan zich 
voltrekken. Wcl vond Nirartlia een ijverig discipel in Dawuh 
Bale-Agung. Deze had zich reeds zevenmaal laten wijden door 
Balineesche bliujangga’s, zonder er echter baat bij te vinden; 
van zijn litteraire prestaties in deze periode worden genoemd 
de gedichten „Wukir Padelegan,” „Tan dirgha rinasan” (proza: 
„Ih aywa dirgha rinasan”), „Sang Qiwa manggalangi” (mangga 
langi?) en „Pupuh sumaguna” (proza: apupuh sum.) i). Nadat 
hij echter Nirartha tot guru gekozen en van hem de wijding ge- 
kregen had, kwamen zijn groote gaven tot voile' ontplooiing; 
hijzelf bezong dat in een lied (sangsipta) „Kadi (w)uta abuburw 
ing tahen rawwa, lorogro tan pagati” (P. K., IV, 48; proza, 
lol. 28b: „Kadi utabuburw aning lorogro ikang tahen rawu”). 
Van de gedichten, die hij vervaardigde na Nirartha’s komst in 
Gelgel, worden genoemd: „Rareng Canggu sawilet,” „Wilet, 
mahura,” „Anting-anting timah,” ,,Karas iiagara,” „Sagara 
gunung” en „Jagul tuha.” Ook Nirartha legde een levendige 
litteraire werkzaamheid aan den dag; van zijn hand verschenen 
de gedichten: „Gugutuk menur,” „Qara kusuma,” „Ampik,” 
„Ewer,” „Legarang,” „Mahisa langit,” „Dharmatattwa” (proza: 
„Dharma-pitutur”), „Wasistha9raya,” „Anang Nirartha,” „Ma- 
hisa megat kung,” „Kawidharma putus” (eventueel: de kakawin 
„Dharma putus”; proza: kakawya(n) „Dharnia putus”) en 
„Usana Bali.” ®) 

1) Het is niet geheel zeker,of dit allemaal titels van geschriften zj.jn;wat het laatst- 
genoemde betreft, vgl. IC. B, W., Ill, 372b; apupuh sumaguna, v. e, kidung, Was. 
25, El* kan dus ook een qualificatie van een gedicht mee bedoeld zijn. 

2) Als auteur van. de Anang Nirartha is hij ook in dc latere legcndebekendgebleven; 
hij zou dit gedicht, naar R. van Eck, op, cit., p. 124 (Hanjang Lijarta!), vertelt, op 
zijn ouden dag op Noesa P^iida geschreven hebben, toon hij zich claarheen na zijn taak 
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Van enkele van Nirartha’s gedichten wordt verteld, naar aan- 
leiding waarvan ze gesclireven zijn. Zoo verliiidt van hot ge- 
diclit Qara kiisuma, dat Nirartha het sclireef als antwoord op Iiet 
gediclit Smararcana (P. K., IV, 102; Pain., fol. 31a v.l.Smarafi- 
cana), dat zijn oudere broer, de eerwaarde A^oka (proza: x'Vng- 
9oka), dien we nog in lioofdstuk IV zullen ontmoolen, geschrcivcn 
en hem tocge.stunrd had. Ook dc gcschieclenis van de Ampik 
wordt in enkele woorden medegcdecld (P. K., IV, 155; Pam., 
fol. 35b — 36a); Nirartha maaktc dit godicht na zijn gloriepo- 
riode, tijdens dc rcgccring van Bcknng, die zich nict zoovoel 
aan hem gelegen liet liggen ah zijn vader Batu-Rcnggong; aan- 
leiding was het feit, dat eens cen die! bij hem zijn toevlucht 
gezocht had, voorgevende, dat een sticr hem op dehoren.sge- 
nomen had. 

Dawnh’s dank cn bewondering jegens zijn Iceraar uittc zicl) 
ook daarin, dat hij hem zijn dochter of con van zijn dochters 
ten huw'elijk aanbood. Nirartha aanvaardde het aanbod, docli 
behield het meisje niet voor zichzclf, doch gal zc zijn zoon 
Wayahan-Ler tot vrouw; nit dit huwelijk warden later geboren 
Wayahan-Peling en de beroemde Manuhaba (P. K., IV, 51 — 53; 
Pam., fol. 28b — 2ga). 

Nirartha slierf tijdens dc regeering van Bekung. Zijn oudste 
zoon, Agra-Kulwan, wiens positie die van primus inter pares 
schijnt geweest te zijn, volgde hem op als adi (guru, hoofdlee- 
raar); hij was het, die aan zijn jongere breeders de wijdiiiggaf, 
en van wien zijn vader gezegd had, dat hij als het ware nict zijn 
zoon was, maar zijn guru wesi. Wat met dozen laatsten term, 
die alleen in den prozatekst voorkomt (fol. 36b), bedocld kan zijn, 
blijkt in hot geheel niet uit het verband; misschien is het guru 
wesi van K. B. W., Ill, 541b, r. 9, hetzelfde als het guruwapi 
van dezelfde pagina a r. 12, maar dan zijn we nog niet veel 
verder; over wasi licht ons genoemde plaats in het K. B. W. 
en spedaal Pigeaud, diss. , p. 248, 249 (en zie verder Index s. v. 
wasi) in. Den jongsten van Nirartha’s zonen, Ida Patapan, het 
kind van een door Nirartha verleide of verkrachte (? jinasmara, 
P. K., IV, 160; Pam., fol. 36a) slavin van zijn Balineescheechtge- 
noote, moest op uitdrukkelijk bevel van zijn vader de smet van 
zijn geboorte blijven aankleven: het was den ouderen verboden 


voleindigd te hebben teruggetiokken, had. Deze logende dankt vennoedelijk haar oiit- 
staau aaii de volksetymologie Pfiuida = Paijclita = Nirartha of Balm Rawiih (cf. 
Leklcerkerker, Plaatsiiamen enz., p. 195, noot i). 
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hem hulde te bewijzen; overigens schijnt hij echter geen uitzon- 
deringspositie ingenomen te hebben (vgl. Friederich, Voorloopig 
Verslag, II, 17, sub i.). Dit was wel het geval met Ida Talaga = 
Wayahan-Wetan, die zijn oudsten broer niet als adi erkennen 
wilde; tcrwijl van de overige zoons van Nirartha niets bijzonders 
tc vertellcn is, moeten we bij hem even stilstaan. 

Hij wordt ons in de Pamahcangah geteekend als een geniale 
dwaas, ecn niachtig hcilige, die zijn 9akti gebruikte, zoo men 
wil misbruikte, voor het uithalen van kwajongensstreken, 
Koning BSkung gebruikte van hem, toen hij hem eens een ge- 
dicht gclcvcrd had, dat bijzonder in den smaak viel, de volgende 
typecrende woordcn: „Iieer Talaga is een knappe kop; jammer, 
dat cr een streep door hem loopt” (Pam., fob 45b: prajfian 
pangeran Tlaga, anging emane buduh-buduhen; vgl. P. K., 
IV, 292: ingalem dene 9ri aji, kawijnanira, eman dene tan eling). 
Om zijn buitengewone gaven en zijn groote 9akti had zijn vader 
hem als gunst toegestaan, dat hij zou zijn „wiku mapinda 
walaka” („wiku als leek”; waarschijnlijk is de bedoeling: zonder 
dat hij de wijding van Agra-Kulwan noodig had), en had van 
hem getuigd, dat zijn verstand dat van al zijn andere kinderen 
overtrof en dat hij spelenderwijze do 9astra’s had geleerd. Later 
kwamen hij en zijn jongere broer Buk-Cabe aan het hof, waar de 
luncties van kappcr (juru gelung) en spuwdokter (jurti sembar, 
iemand, die zieken geneest door bespuwing) door hen bekleed 
warden; uit den tekst zou men lezen (Pam., fol. 36b), dat Tala- 
ga kapper en Buk-Cabe aesculaap was, maar vermoedelijk is 
'wel het omgekeerdo bedoeld. Hoe lang Talaga het aan het hof 
uitgehouden heeft, wordt niet vert eld. Wel weten we uit de 
Pamancangah (fol. 38a, b), hoe aan Buk-Cabe's carri^re een 
einde kwam. Hij zat eens op de sitinggil, toen daar een hof dame 
voorbijkwam met een maal rijst, een gescheiik van den koning 
aan lurah Agung, Buk-Cabe kreeg trek, toen hij dat maal in 
letterlijken zin zijn neus voorbij zag gaan, hield de hof dame aan, 
en nam een handje rijst eneenvischje van den schotel af voor zich. 
Toen lurah Agung dat vernam, rekende hij het zich tot een 
geluk, dat de bralimaan van zijn maal had willen snoepen; 
maar de koning verstond geen grappen van dit soort, en was 
toch in het algemeen niet zoozeer van eerbied voor de brah- 
manen vervuld. Toen Buk-Cabe dan ook bemerkte, dat het 
voorval den koning gerapporteerd was, -wachtte hij niet af , tot 
hij weggejaagd zou worden, maar ging uit eigen beweging been. 
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Naar aanleiding van deze gebeurtenissen schreef Buk-Cabe het 
gediclit (pralapita = klaaglied) „Mantri kele.” Toen Ida Talaga 
van zijn jongeren broer vernam, waarom hij den dienst verlaten 
bad, stemde hij volmondig er mee in, dat het niet meeviel aan 
het hof tc Icvcn; ook hij was dus blijkbaar voor een hoogcr doel 
dan medicinaal spuwen of 's konings haar opniaken in do slcn- 
dang gcdragcn. 

Talaga’s kwajongcnsstrekcn wordcn in do kidung met slrchts 
cnkele woorden aangcduid (P. K., IV, 162 — 164), maarzoo, dat 
men zicn kan, dat de dichtcr op bekcndc veidialon zinspeidt. Dio 
vcrhalen gcelt de prozarcdactio uitvoeriger (fob 36b — ^:^7b); '/as 
worden in een sappig Balinecsch vcrteld, en daar do taal van hot 
geheele werk vrijwcl overal zichzelf gelijk blijft, slcchts in enkelo 
details door het Balineesch beinvlocd Middeljavaansch is, be- 
halve juist deze verhalen en soortgelijke vcrtellingen met Manu- 
haba of Mambal als hoofdpersoon (fob 50b — 54b; vgl. P. K., V, 
45 — 66), zullen we niet ver van de waarheid verwijdcrd zijn, 
wanncer we aannemen, dat deze verhalen later ingcvoegcl of 
uitgewerkt zijn. — Zoo wordt dan b.v. van Talaga vcrteld, dat 
hij de aardigheid had om aandeel te nenien in gemeenschappe- 
lijke slachtpartijen en dan te doen, alsof hij zijn gcdcelte niet 
betaalde, terwijl hij in werkelijkheid van tc vorcn rced.s zijn 
geld gestort had. Totdat op een goeden keer datgenc gebcurdc, 
waarom het Talaga eigenlijk te doen was : lurah Bring verzctte 
zich tegen Talaga’s nianier van doen, die in zijn oogcn en in 
de oogen van andercn een tc gemakkelijkc mcthodc was om zich 
een goede portie te verzekcren. Zijn straf blecf natuurlijk niet 
nit; Talaga’s ^akti bczorgde hem een opgezetten bulk, de ge- 
wone straf voor een vlockwaardige handcling (K. B. W., I, 
423b). — Ook nit de volgende anekdote blijkt een zeer laag-bij- 
den-grondsch vertoon van 9akti. Wanneer hij zich baadde, ving 
hij den straal van de pancuran in zijn mond op cn liet het water 
nit den aars weer wegvloeien; pas wanneer het verbruikte water 
geheel rein bleef, hield hij er mee op, want dan was hij gerei- 
nigd. — Zijn oudere zuster Swabhawa maakte hem er eens een 
standje over, dat hij de wijding nog niet aangenomen had, hoe- 
wel hij er nu den leeftijd wel voor had. Talaga gaf te kennen, dat 
hij het onderscheid tusschen hem en zijn oudere zuster (mbok), 
die volgens hem maar een „vuile, stinkende wiku” (wiku ba- 
ngeran cyuta) was, anders aanvoelde. Om haarte bewijzen, dat 
ook een leek yakti kon hebben, liet hij een sirihplant voor de 
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oogen van zijn zuster verdord ter aarde vallen, oni ze vervolgens 
op liaar verzoek in den vroegeren bloeienden staat teherstellen. — 
Dezelfde minachting, die Talaga jegens zijn eerwaarde broers 
aan den dag legde, bad hij ook voor zijn eigen lichaam; na zijn 
dood mocbt er, zoo had hij bepaald, geen uitvaart (pakiriman) 
voor hem gehouden worden. Swabhawa handelde later volgens 
dit verzoek; Talaga werd verbrand in Buwitan, en de Unda, 
die bij die gelegenhcid bandjirde, voerde zijn asch mee. ’■) 

Deze laatste wilsbeschiklcing nam Talaga als aanleiding om 
cen kidnng te dichten, de „Teteken waramarga” (P. K., IV, 
164: Token w.), waarop Swabhawa repliceerde met haar „Duk 
(r)ing wiku bangeran,” hierbij Talaga's eigen woorden gebrni- 
kende. Op Talaga’s naam staan nog een aantal andere kidungs 
en lulungids^), waarvan de Pamaheangah. ons de volgende bij 
name noemt (IV, 164 — 166; fol. 37b): „Ender,” „Rangga-Uni,” 
„Amrtamasa,” „Amurwa tembang” (?), „Pator’ (proza: „ToT’)„ 
„Wilet sill tan pegat,” „Saha wiji,” „Rareng taman.” „Kakang- 
sen,” „Rara Kadura,” .,Kebo Dungkul,” „Tepas” en „Caruk 
(a)mrtamasa,” wellicht ook een gedicht „Ana ta fisya.” Blijk- 
baar was onafhankelijklieid een kenmerk van zijn kunst, onaf- 
hankelijkheid, die zich ook zal geuit hebben in het gemakkelijk 
overschrijden van de grenzen der welvoegelijklieid; de proza- 
tekst vertelt ten minste, dat „hij zich niet geneerde, wanneer 
men hem een berisping toediende, en goedgehumeurd bleef, 
zelfs wanneer hij uitgelachen werd.” Dat hij zich soms door zijn 
sans-gbne vijanden maakte, blijkt eveneens nit den tekst, die 
vertelt, dat Pande eens heel boos was geworden op Talaga, toen 
deze een niet bij name genoemd liedje gemaakt had, waarin 
hij zich platte aardiglieden veroorloofd had jegens P^nde’s 
zwangere vrouw; in een gedicht „Kaya jejenggot ida teka iccha 
gaf Pande uiting aan zijn verontwaardiging. Slechts van een 
gedicht, "afgezien van de bovengenoemde Te(te)ken waramarga, 
vernemen we, naar aanleiding waarvan het geschreven werd, 
in P. K., IV, 291 — 292 — Pam,, fol. 45a, b, lezen we, dat koning 
Bekung zoo verliefd was op zijn vrouw, Samantiga, dat hij aan 
Talaga opdroeg aan haar schoonheid een lied te wijden; zoo 


I) De paldriinan bestaat ii.l. uit liet werpen van cle asch in zee (vgl. B. K. I., deei 
83, p. 158); hij voiul het eohter al voliloonde, wanneer ze in de Unda. waaraan Bmvitan 

blijkbaar lag of iigl, geworpeii ^vel•d. . 

3) Mot lulungids worden kleinere erotisohe en'lyrische gediohten bedoeld, gowoonlijk 

in tfingahan-vcrsmateii. 
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ontstond de Caruk amrtamasa, met de beginvvoorden „I)uli tan 
sipi ngong tibra sukskan uyung.” 

Minder als dichter dan als wijsgeer en rechter verwicrf zich 
Nirartha’s kleinzoon Manuhaba een grooten naam. Hij wnrdt 
weer aangeduid met den titel van Nirartha, „vsang apalinggili,” 
den boogeerwaardc of iets dergelijks, een titel, die aan gtK'ii van 
Nirartlia's zoons gcgeven wordt; ook aan Ida 'J'aluga niel, die 
zicli trouwcns ook gceuszins als een apalinggih g('clrf)t‘g. Maar 
nict alleen in dil opzicht was Manuhaba Nirartlia’s opvolger; hij 
was hct ook, die dc buitengewone gaven van Nirartha geihid 
had, want ook hem worden toegeschrevcn: kennis van de larka 
en van de larkawylikarana (Pam,, fol. 52b). dc macht om op 
magische wijze iets in zijn tegenwoordigheid te brengen ol icmund 
op te roepen (pangawe, N. J, panjipta; van Nirartha vgl. bovcm), 
het vermogen om op het water te kunnen loopcn (pahjaluntara; 
van Nirartha vgl. boven), het vermogen om de zon en cun ban- 
djir in hun loop te stuiten (pangret lakii ning wwe of rawi resp, 
Iwah of guntur agung; vgl. P. K., IV, 135, Pam,, lol. 33a, waar 
het behoort tot de dingen, die Batu-Renggong van Nirartha 
geleerd had), de magische paardcndressuur (a?wa(;iksa; van Nir- 
artha vgl. boven), helderzicndhcid (butul panon) en kennis van de 
dharmopapati (lett. dharma-rechter, goed rechter, vandaar goe- 
de en wijze recht.spraak; de bedocling is: hij had een Saloino’s 
oordcel); verder oefendc hij kalmeerenden en bcdwingenden in- 
vloed nit op krankzinnigcn, op amok-makers on ook op dc 
dieren. In de prozaredactie vindt men een aantal anekdoten om 
de uitwerking van een aantal van deze cigenscliappen te illii- 
streeren; zooals boven reeds is opgemerkt, treedt het Balineesch 
in de taal van deze stukken stork op den voorgrond, en hier 
vooral krijgt men den indruk, dat de anekdoten latere invoeg- 
sels zijn om de strekking van de woorden, die Manuhaba’s cigen- 
schappen aanduiden, nader te vcrklaren. Zoo wordt dan ver- 
teld, dat hij en zijn boezemvriend Ida Talaga eens stieten op 

1) Lett, iemand van stand, waardlgheid, autoiiteit. Ook in Parar. 7„7 zal met sang 
apalinggih ring Kabaion wel de gees telijke van Kabalon bedoekl zijn,nietde bewo- 
ners, zooals Brandes vertaalt. 

2) Het is goenszins onmogelijk, dat met tarka cn tarkawySkarana hier hetzolfcle 
bedoeld is. Voor beide termen zij men verwezen naar J. Kats, Sang hyang KamahtEyie’- 
nikati, den Haag, tgio, p. 99, en naar Winternitz, Gescliichtc derindischen Litterntur, 
III, 474 * Hier wordt intusschen inct do woorden waarschijnlijk gecn vak van weten* 
schap of pnut van meclitatie meer bedocld, maar een mantra (looverspreuk). E)cn 
Javaanschon tekst van dc merkwaardige passage over Manuhaba vindt men in K. B. 
w., II, 595. 
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een bijenzwerm, die den weg versperde; Ida Talaga wilde liever 
een omweg maken, maar Manuhaba liep door en de bijen deerden 
hen niet. Evenmin liet hij zich op een anderen keer afschrikken 
door de waarschuwing van de menschen, dat een amok-maker 
den weg, dien hij gaan wilde, onveilig inaakte;in plants van hem 
kwaad te doen, kwam de man zich nistig voor hem neerbnigen. 
Als rechter legde hij bcklaagden niet den zuiveringseed op, maar 
dwong hcn,indicn zij schnldig waren, door hen op inagische wijze 
te pijnigen tot een bekentenis. De ingewikkeldste rechtsgevallen 
wist hij op tc lessen, en hij sprak recht zonder aanzien des per- 
soons. Zijn helderziendheid bleek eens, toen iemand een schat 
opgegraven had en daarvan mededeeling deed aan hem; hij 
prevelde een mantra cn dadelijk vertoonde zich de eigenaar. 
Deze gave van helderziendheid was herhaaldelijk van practisch 
nut voor Manuhaba zelf en voor zijn vrienden. Voor hemzelf, 
omdat zijn vrouw b.v. nooit stilletjes geld kon achterhouden 
en wegstoppen, zonder dat hij er van afwist, en ook, omdat hij 
tijdens den grooten opstand van Pande-Bhasa, die het geheele 
land in rep en roer bracht, rustig aan het ploegen kon blijven, 
omdat hij toch wist, hoe het af zou loopen. Voor zijn vrienden 
in gevallen als het volgende: de eerwaarde heer van benoorden 
de bergen (Ler ing guiumg = Buleleng) werd eens nagezet en 
in het nauw gebracht door zijn vijanden; Manuhaba, die, hoewel 
hij op dat oogenblik juist in Gelgel was, zag, wat er ginds ge- 
beurde, liet toen de vervolgers plotseling stijf staan („in de bon- 
ding van iemand, die juist een ladder gaat bestijgen’*), zoodat 
•de vervolgde vriend gered was. Ook in andere opzichten hielp 
hij zijn vrienden vooruit; toen eens een vriend van hem gepakt 
en gezakt naar Manuliaba toog om den heilige een bezoek te 
brengen, bewerkte deze, natuurlijk van het begin af aan op de 
hoogte van de plannen van den ander, dat de wandelaar, die 
pas na den middag op weg gegaan was, nog voor zonsondergang 
jzijn doel bereikte en aldus in zes uur een weg aflegde, waarvoor 
hij in normale omstandigheden twee etmalen zou noodig gehad 
hebben. — Een klein kunstje was het voor Manuhaba een nooit 
overwonnen vechthaan den strijd met zijn eigen, nog onge- 
trainden haan te laten verliezen, of om zijn zoon, die met het 
plan rondliep zijn overspelige moeder te krissen, de volvoering 
van zijn plan te beletten. Zoo groot was Manuhaba^s macht. 

Hij presteerde echter meer op het gebied der magie, dan op 
.dat der dichtkunst, want als werken van zijn hand worden 

3 
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slecMs genoemd de Parwasari, de Tabanansari en de Bali- 
sanghara. De beide eerste gedichten waren susunibungs, snoef- 
liederen, gloriezangen, en hadden betrekking op een cxpeditie 
tegcn Parwa op Lombok, waaraan Manuliaba deel had genomcn, 
en waarbij Munang, een broer van Tegeh-Kori en zelf heer van 
Tabanan, gesneuvcld was. Aan bet laatstgcnoemde gediolit is 
het volgende verliaal verbonden. Toen Manuliaba hot vcrvaar- 
digd had, vertelden hofdamcs den koning, dat Manuliaba een 
gedicht geniaakt liad op don ondergang van zijn rijk. Bcgrijpe- 
lijkerwijze was de koning boos, en edn van do dames krecg op- 
dracht Manuliaba uit zijn naam cen standjc te gaan gcven. 
Deze legde de dame echter uit, dat zijn lied aan een „keur 
(sanghara) van helden (ball)” gewijd was, volmaakt onschuldig 
dus; de dames hadden ten onrechte den titel opgevat als „onder- 
gang (de gewone beteekenis van sanghara) van Bali.” Bevreesd 
voor den priestervloek, liet de koning toen dadelijk zijn excuses 
aan den heilige aanbieden en hem een som van 20.000 (duiten) 
brengen „om sirih te koopen,” welk geld Manuliaba volgens 
zijn gewoonte dadelijk weer uitgat voor een feestmaaltijd. 

Minder dan in de familie van Nirartha bleef in de familic 
Dawuh de dichtkunst in ecre. De belangstelling van Pande- 
Bha.sa concentreerde zich meer op de politiek dan op de studio 
der letteren; het eenige gedicht, dat van hem genoemd wordt 
behalve het hierboven reeds genoemde gedicht tegen Ida Ta- 
laga, bestrijkt dan ook het veld der politiek, de Natham§,rtha, 
die hij schreef, toen hij voor de noodzaak geplaatst was om zijn.s 
ondanks tot opstand tegen den koning over te gaan, met den 
wissen dood in het vooruitzicht. Zijn zoon Wayahan-Byasama 
antwoordde er op met een bij de Nathamartha aansluitend ge- 
dicht, waarin hij zinspeelde op de verkieselijkheid van het 
sneuvelen op het slagveld (P. K., IV, 208 — 209; Pam., fol. 41a). 

Nog slechts edn gedicht wordt behalve de tot dusverre opge- 
somde in de Pamancangah (fol. 66b) vermeld, buiten alle ver- 
band met het voorafgaande: de Dalang Samirana, die (door 
wien?) gedicht werd naar aanleiding van het feit, dat de zoon 
van den adoptiefzoon van ki Suladri tot pungakan van Den- 
Bancingah verheven werd door koning Di-Made van GelgeL 
zijn schoonvader (zie hierover beneden, hoofdst. IV). 

Men kan zich nu afvragen: wat heeft men aan bovenstaande 
bijzonderheden? Voorop wil ik stellen, dat ik de litteraire gege- 
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yens, die de Pamancangali bevat en die ik in het bovenstaande 
heb medegedeeld, bier heb laten staan in bun entourage van 
anekdoten en wonderverhalen om de beoordeeling er van ziii- 
verder te doen zijn. Het maakt natunrlijk een groot verschil 
uit, of men zegt: „De Anang Nirartba, de Ender, de Balisang- 
bara enz. enz. zijn geschreven in den loop van de zestiende eeuw 
door Nirartba, Dawub Bale-Agung, Ida Talaga, Ida Manuhaba 
enz.,” of dat men zegt: „In een cyclus van verhalen en anek- 
doten omtrent wonderdoenens uit den oudentijd komteenop- 
somming voor vangedicbten,dieaanhen worden toegeschreven. ” 
Zonder vooroordeel en met een nucbtere bescbouwing van de 
bescbikbare gegevens moet bet liierboven verstrekte materiaal 
gewaardeerd worden. Men heeft zicb daarbij te boeden voor bet 
gevaar van ongemotiveerde minacbting van de historische 
tradities van volken, wien bronnencritiek een onbekende werk- 
zaambeid is, in casu van Javaansche en Balineesche tradities. 
Ook wanneer we bij sommige verbalen de ervaring bebben op- 
gedaan, dat ze bopeloos bezijden de waarheid zijn, zooals b.v. 
in bet geval van de babad-traditie omtrent Java’s oudste ge- 
scbiedenis, dan mogen we tocb niet generaliseeren en soortge- 
lijke werken van soortgelijke waardestempels voorzien. Elk 
nieuw gegeven moet op zichzeb beoordeeld worden, waarbij 
niet de traditie moet bewijzen, dat ze juist is, maar wij casu 
quo, dat ze onjuist kan zijn of is. Wei moeten we natuurlijk 
algemeene omstandigheden bij onze beoordeeling mee laten 
spreken, maar we mogen niet, zooals we bij Westerscbe bronnen 
zouden doen, de betrouwbaarbeid van een fragment a priori 
verwerpen, omdat dezelfde scbrijver in een ander fragment 
onjuiste of soms zelfs opzettelijk vervalschte mededeelingen 
doet (ten beboeve van een litterair effect b.v.). Deze beschou- 
wing is bier wellicbt niet overbodig, omdat er onder de lezers 
van bovenstaande verhalen zouden kunnen zijn, wier beoor- 
deeling er van bepaald werd door het totaal in plaats van door 
de details. 

Bij bet zicb vormen van een oordeel over de waarde der hier- 
boven medegedeelde litteraire gegevens uit de Pamancangah 
heeft men aan drie zaken zijn aandacht te wij den: i aan den 
tijd van vervaardiging, 2 ° aan de stof en 3° ^-an de auteurs. 

1°. Volgens de Pamancangah bestond er reeds een zekere 
litteraire activiteit in Gelgel voor Nirartba ’s komst (Wukir 
Padelegan o.a.; zie hierboven), welke zeer belangrijk toenam 
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door Nirartha's invloed en in elk geval bestaan bleef onder dc 
twee generaties, die op die van Nirartha en Dawuh Bale-Agung 
volgden, Ora het tijdstip van Nirartha’s komst op Bali bij bc- 
nadering vast te stellen, beschikken we over twee gegevens: 

a. hot jaartal van Pancle-Bhasa’s dood in Pam., fol. 44a, en 

b. dc mededeeling in cod. 5243 (zie hierboven, onder h 3", .slot), 
die vcrmoedclijk jongcr is dan do Painahcangah, dat Nirartha 
naar Bali kwam, oradat hij niets wildc weten van den op Java 
veldwinnenden Islam, 

Voor Pandc-Bhasa's dood is hierboven naar aanleiding van 
de vermelding van de vervaardiging van dc Arjuna Pralabdha 
reeds opgegevcn: omstreeks 1580 A. D.; de Pamahcangah gcuft 
de sengkala „sawang punya manca dewa” — „rijksgrooten cn 
koning zagen er triest nit” (n.l. wegens de groote verliezen, 
waarop Pande's opstand hun was komen to staan); hierin is 
dewa = I, manca = 5 (wegens panca, dat in v.l. 4361 gclezou 
wordt), 9unya == o en sawang ra.i. = 3, als synoniem van Ja- 
vaansch kaya == evenals, gelijk, dat de getalwaarde 3 heeft 
(Ju., Wrdl., s.v.) [wegems Sk. kaya, dat men in de samenstcl- 
Jing trikaya (Ju., Wrdl,, s.v.; K. B. W., 11 , 313b) kent]; dc 
sengkala levert dan op 1503 Qaka = 1581 A. D. Van dcr Tuuk 
least dc sengkala in margine cod. 4361, p. 31, als 1037; vcrmoc- 
delijk wordt 1507 bedoeld, maar het is mij niet duidclijk, waar- 
om V. d. Tuuk sawang = 7 neemt; in het K. B. W. wordt geen 
getalwaarde van sawang opgegeven. Eerder zou sawang nog 
— 2 kunnen zijn, wegens anawang, N. J. njawang = zien, aan- 
schouwen = anon (Parar., p. 341a), of = i, wegens sawang = 
uiterlijk, gedaante — rupa; de resultaten zijn dan 1502 on 1501 
Q. = 1580 en 1579 A. D.; de afwijkingen zijn, daar het om het 
cijfer van de eenheid gaat, gelukkig niet belangrijk. Indat jaar 
nu was Byasama, Pande’s oudste zoon, die met hem sneuvelde, 
reeds getrouwd met een dochter van hyang Taluh, heer van 
Sidemen, en had bij haar een zdontje. Dawuh Bale-Agung was 
toen dus overgrootvader en zal eer ouder dan jonger dan 60 
jaar geweest zijn; laat ons zeggen, dat hij van ± 1520 tot kort 
na 1581 geleefd heeft. Hoe oud Dawuh was, toen hij met Nirar- 
tha kennis maakte, blijkt niet duidelijk; hij had toen echtcr een 
dochter, die met Nirartha had kunnen trouwen, als deze gewild 
had. Nirartha schonk ze, zooals we boven reeds gezien hebben, 
tot vrouw aan zijn zoon Wayahan-Ler, en de tweede zoon 
(ketut) van dit echtpaar, Manuhaba, was ten tijde van Pande’s 
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opstand volwassen (vgl. beiieden, hoofdstuk IV). Vermoedelijk 
zal dus Nirartha omstreeks 1550 A.D. op Bali gekomen zijn, 
en kunnen we de boven bedoelde periode van litteraire activiteit 
iStellen op van i 1550 tot ± 1600, terwijl ze eventueel in haar 
geheel iets vroeger gesteld kan worden. 

De conclusie, dat Nirartha omstreeks 1550 naar Bali gekomen 
kan zijn, is heel goed in overeenstemming te brengen met ons 
tweede gegeven. In cod. 5243, fol. 2a, lezen we: ..Wekasan alah 
wwang ing Yawa mwang ing Majapahit, agama selam. Ana 
sira mpu Smaranatlia, apiispata Nirartha waneh, sira angabali, 
awedi nggama selam”; in vertaling: „Ten slotte gingen de lieden 
van Java en van Majapahit onder en (kwam) de Islam (op). 
Nu was er een zekere mpu Smaranatha, 00k Nirartha geheeten ^); 
deze kwam naar Bali, omdat hij bang was voor den Islam.” 
Dit motief voor Nirartha’s emigratie wordt niet in de Pamah- 
cangah opgegeven; blijkbaar hebben we hier te doen met een 
jongere overlevering, waarop 00k de gelijkstelling van Smara- 
natha, den uit de Kidung Sunda en de Pamahcangah bekenden 
huispriester van Ayam-Wuruk, met Nirartha wijst. Toch is 
het niet onmogelijk, dat cod. 5^43 inderdaad de juiste reden 
van Nirartha’s komst naar Bali opgeeft, of laat ons liever 
zeggen, toch een oude traditie weergeeft. Aanleiding om Pasuru- 
han te verlaten kunnen heel goed de aanvallen geweest zijn, 
waaraan dit rijkje omstreeks het midden van de i6de eeuw 
blootstond van de zijde van het Mohammedaansche DSmak; 
zoo wordt voor 1546 een beleg van Pasuruhan vermeld, dat 
echter geen succes had (Krom, Gesch., p. 463)- Nirartha 
00k Blangbangan zou verlaten hebben uit vrees voor den Islam, 
is niet waarschijnlijk, daar „wij bij den val van het Qiwaitische 
Balambangan reeds ver in de geschiedenis van den Compagnie- 
tijd zijn” (Krom, Gesch., p. 4 ^ 4 )> rnaar voor deze hernieuwde 
emigratie geeft nu de Pamahcangah dan ook als reden op een 
twist met den vorst van dat ' land. Het is niet ondenkbaar, 
dat de schrijver van de Pamahcangah opzettelijk de oorzaken 
van de eerste verhuizingen van Nirartha verzwijgt. Het is een 
mogelijkheid naast de hierboven besprokene. 

2°. Een aantal van de gedichten, die de Pamahcangah bij 
name noemt en waarvoor we uit dit geschrift als tijd van ver- 
vaardiging de periode van rh 2:550 tot rh 1600 of iets vroeger 

i) De heer Lekkerkerker liel mij een bockje zien, waarin een verliaal voorkwam, 
volgens hetwelk Smaranatha Nirartha’s vacler was. 
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meenden te mogen vaststellen, vindt men terug in dc hand- 
schriftenverzameling van de Leidsche Universiteitsbibliotheek; 
van bijzonder belang voor ons doel is cod. 5025 (Ju., Cat., I, 
230 — 231), die mini 40 verschillende liederen bevat, waaronder 
wij een aantal van de liierboven reeds genoemdc gedichten 
tcrugvinden en die in de meest verschillende, zeldzame tCngahan- 
maten gediclit zijn, 00k daarom zcer intoressant. Zoo wordeu 
we aan liet allerecrst genoeinde gcdicht, de Wukir Padelogan 
van Dawuh Bale-Agung, herinncrd door No. 7 van dc collectic, 
waarvan Juynboll zcgt; luliingid, in het metrum wukir padlegau. 
In een gcval als dit bestaan er twee mogelijkheden: 61 wo liebben 
hier inderdaad te doen met het gcdicht, dat in P. K., IV, 46 
(Pam., fol. 28a, b) genoemd wordt, en dan wordt daar bedoeld 
de Mimgid (lyrisch gediclit) zonder bepaalden naam, maar in 
de versmaat Wukir Padelegan, of de lulungid van cod. 50^5(7) 
is een ander werk, en in dat geval moeten we ons waarschijnlijk 
voorstellen, dat de aanduiding „mctrum: wukir padelegan" 
wil zeggen: „gedicht in dezelfde versmaat als waarin (Dawuh 
Bale-Agung’s) Wukir Padelegan gc.schreven is.” Hocv'el we 
voor dit geval er geen bepaalde aanwijzing voor hcbben, aan 
welk van de beide mogelijkheden de voorkeur te gevcn is, zou 
ik geneigd zijn de laatste aannemelijker te achten, omdat ons 
uit P. K., IV, 165 (Pam.,fol. 37b)eenkidungRanggaUnibe- 
kend is, welken naam we tweemaal terugvinden in cod. 5025 als 
naam van een versmaat, n.l. in No. 15 en No. 20, en uit P. K., IV, 
49 (Pam., fol.28b)een kidung Rareng Canggu sawilet (sahawilet), 
waarnaast we in cod. 5025(3) een versmaat Rareng Canggu 
wilet hebben (niet door Juynboll opgegeven); in al dezc gevallen 
heeft het gedicht zelf een anderen naam. De namen der metra 
van No. 6, KSbo Dungkul, en No. 9, Lagarang, vinden we terug 
als die van kidungs in P. K., IV, 166 resp. 50 (Legarang) (Pam., 
fol. 37b resp. 28b); in No. 27 vinden we een versmaat Wargasari, 
in Ju., Cat., I, 250 een kidung Wargasari. Van den naam van 
de versmaat van No. 25, Carak Wukir Kawi, vinden we de 
stukken elders terug, Caruk in Caruk (A)mrtamasa (P. K., IV, 
166, 292; Pam., fol. 37b, 45b) en Wukir Kawi als naam van een 
kidung (K. B. W., II, 208b: (w)ukir kawi, nm. v. e. lied door de 
sangjang’s gezongen). Ook de kidung Wukir Polaman, die vol- 
gens Pararaton 24,33 en R, L., VII, 142 door Jaya-Katwang 
gemaakt zou zijn tijdens diens gevangenschap, heeft naast zich 
een versmaat van dien naam (volgens de opgave van J. Kunst — 
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C. J. A. Kunst-v. Wely, De Toonkunst van Bali (Weltevreden, 
Tab. IV, 15, Vermoedelijk zijn dus de namen van een 
aantal tengahan-maten ontleend aan de titels der gedichten, 
waarin ze het eerst gebruikt zijn; verder onderzoek in deze 
materie zou wel van eenig belang zijn, omdat het licht kan doen 
vallen op de tot nog toe zoo duistere geschiedenis der Javaan- 
sclic vensmaten en him namen. Uit het voorgaande mogen we 
wel reeds concludeeren, dat er nog in vrij recenten tijd tengahan- 
maten bijgemaakt werden, al waren het slechts variaties op 
een oud gegeven. 

Keeren wc nu terug tot de gedichten, waarvan ons de namen 
in de Pamaheangah genoemd worden. Van de werken van 
Dawnh Bale-Agung zijn ons behalve de hierboven reeds vermelde 
Wukir PadSlegan en Rareng Canggu sawilet nog de Wilet ma- 
nura bewaard gebleven (cod. 5025(28)) en de Arjuna Pralabdha, 
niet te vergeten (zie hierboven, begin hoofdst. I). Naast het 
gedicht Jagul tuha komt Jagul anom als naam van een versmaat 
voor (K. B. W., IV, 428b); in de Nieuwjavaansche litteratuur 
komt een gedicht Djoegoel Moeda voor (Vreede, Cat., p. 343; 
vgl. 339, 372), waarvan de titel doet denken aan dit Jagul 
anom. Of het pupuh sumaguna van P. K., IV, 46 (Pam., fol. 
28b: apupuh sum.) werkelijk als eigennaam opgevat kan wor- 
den, is niet zeker; in Waseng 25 komt het, volgens K. B. W., 
Ill, 372b, voor als qualificatie van een kidung (= goed metrisch). 

Ook van Nirartha's werken is ons het een en ander bewaard 
gebleven. Naast de Gugutuk menur vinden we weer gutuk 
menur als naam van een versmaat (K. B. W., IV, 724b). De 
^ara kusuma en de Ampik zijn opgenomen in cod. 5025 resp. 
als No. 10, 32; over de Legarang zie boven. Mahisa langit is 
weer zoowel de naam van een gedicht (Ju., Cat., I, 278) als 
van een versmaat (K. B. W., IV, 490a, waar verschillende 
schemata er van gegeven worden); opmerkenswaardig is hier 
zeker bij, dat bn gedicht bn versmaat tot de macapat-groep 
behooren, in overeenstemming dus met het boven geuite ver- 
moeden. Tot Nirartha's geschriften behooren verder de bekende 
werken Anang Nirartha en Usana Bali, twee kakawins, waarover 
men bijzonderheden vindt bij Ju., Cat., I, 173 — 176 en 172 — 
173; voor de Usana Bali zie ook hierboven onder h 1° (Inlei- 
ding). Van de overige werken van Nirartha, die de Pamancangah 
opnoemt, heb ik niets teruggevonden; daarentegen mogen we 
in cod. 5025(37), de Smararancana, wel de aan Nirartha's 
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broer A^oka toegeschreven Smararcana of Smarancai?a her- 
kennen. Niet in de opsomming van de Pamancangah komt voor 
de kidung Manuk-abha (Ju., Cat., I, 235, II, 500; vgl. 1 , 167 voor 
de kakawin), die blijkens den colophon van cod. 5350 (Ju.,Cal., 

II, 500) door Nirartha vervaardigd is of althans in 1776 A. D. 
aan hem toegeschreven wercl, Verder zou men op den naam af 
kunncn gisscn, dat hij de auteur is van de Nirarthaprakrta. 

Ida Talaga's gcdichten Rangga-Uni, KSbo Dungkul en Caruk 
(a)iTirtamasa zijn hierboven reeds ter sprake gckomeii. Zijn 
TctSkfin waramarga, Amrtainasa, Wilet sih tan pSgat cn Rara 
Kadura vinden we terug in cod. 5025, n.l. de Nos. ig, 20 (indien 
ten minste niet de kakawin Mrtamasa bedocld wordt, die 
K. B.W., IV, 536b vermeldt), 41 en 8. Heel bekend is ook zijn 
Ender, een Middeljavaaiische (Ju., Cat., Ill, 79, sub cod. 5345) 
UilenspiegelvertelHng (Ju., l.c., p. 78 — 79). Talaga's overige 
werken heb ik nergens teruggevonden, evenmin als Swabhawa'.s 
Duk ing wiku bangeran of een van Manuhaba’s werken. Wei 
is nog bekend Pande-Bha.^a’s Nathamartha, indien we dit work 
althans gelijkmogen stellen aan de Nathamahartha van cod. 5025 
(12), waartegen wel gcen bczwaar zal bestaan. Het op zichzelf 
staande gedicht Dalang Samirana was blijkbaar nog bekend 
in den tijd van v. d. Tuuk; hij noemt ten minste in K. B. W. , 

III, 328a een gedicht D. Samarana. 

Nu is de taal van deze stukken zuiver Javaansch; die van dc 
lyrische stukken van cod. 5025 is een niet gcniakkelijk ver- 
staanbare kunsttaal, die slechts door wat nieuwere vormen 
afwijkt van de taal der Oudjavaansche kakawins. We kunnen 
ons nu ten aanzien van de eerste twee van de dric hierboven gc- 
stelde punten van onderzoek afvragen: „Is hetgeen de Paman- 
cangah mededeelt over het vervaardigen van Javaansche 
poezie op Bali in de periode van rb 1550 tot ± 1600 in het al- 
gemeen betrouwbaar?” Het antwoord op deze vraag mag m.i. 
stellig „ja” luiden. De argumenten, die voor deze meening 
kunnen worden aangevoerd, zijn nog niet talrijk, kunnen dat 
ook niet zijn, zoolang het grootste gedeelte van de oudere 
Javaansche litteratuur nog slechts in handschrift toegankelijk 
is, en men voor de litteratuurgeschiedenis belangrijke details 
slechts incidenteel ontmocten, niet systematisch opzoeken 
kan; de catalogi geven uit den aard van de zaak slechts opper- 
vlakkige inlichtingen.Maardie weinige argumenten, die aante voe- 
ren zijn, zijn dwingend: kakawins alsde UsanaBali (Mayantaka), 
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die over Balineesche locale gescliiedenis liandelt, en de Wawate- 
kan van cod. 3891(2) (Ju., Cat., I, 178—180), die dezelfde 
stof in anderen vorm be vat, kunnen niet op Java geschreven 
zijn. En een stuk als deze WawatSkan kan ook niet v66r 1550 
A. D. geschreven zijn om zijn inhoud, die voor een groot ge- 
deelte betrekking heeft op gebeurtenissen na den val van Gelgel, 
na 1650 dus. Ook onze Pamancangah, waarvan de kidung- 
redactic. slechts hier en daar Balinismen vertoont, dateert om 
dezelfde reden van na 1650. Wanneer nu op Bali na 1650 nog 
Javaansche werken geschreven zijn, dan is dat a fortiori mogelijk 
voor de periode van 1550 tot 1600. 

3°. Omtrent het derde der hierboven genoemde punten kan 
ik kort zijn, In het algemeen is de Javaansche litteratuur, met 
uitzondering der oudste kakawins, nogal onpersoonlijk, als 
litteratuur van een tijd, waarin de persoon van minder belang 
was dan de gemeenschap, als Middeleeuwsche litteratuur. 
Wanneer daarom een groep gedichten zeer positief op naam van 
enkele personen gesteld wordt, verdient die mededeeling op 
zichzelf reeds geloof,omdat men dan blijkbaar eenbijzonderheid 
mee wil deelen. Het in de Pamancangah aan Nirartha toegekende 
auteurschap van de Anang Nirartha en van de Usana Bali 
wordt uitdrukkelijk bevestigd door deze geschriften zelf; in de 
Usana Bali noemt de schrijver zich Nirarthaka, in de Anang 
Nh-artha Nilarta (K. B. W., I, 521; Ju., Cat., I, 173, waar men 
in plants van pag. 21 leze: pag. 521). Van den anderen kant 
is het natuurlijk wel mogelijk, dat later een aantal gedichten 
gesteld zijn op naam van iemand, die zich reeds beroemdheid 
als dichter verworven had. We kunnen, geloof ik, de juistheid 
van de mededeelingen van de Pamancangah betreffende het 
auteurschap van bovengenoemde gedichten wel aanvaarden, 
zoolang niets op het tegendeel wijst. Deze kwestie is trouwens 
veel meer van ondergeschikt belang dan het onder 1°. en 2°. 
behandelde. 

Gelgel zal in deze periode van 1550 tot 1600 waarschijnlijk 
wel het centrum der litteraire werkzaamheden geweest zijn; 
maar daarover ontbreken gegevens. 

Met het afbakenen van deze periode van 155 ° 'tot 1600 wil 
geenszins bedoeld worden, dat de jaren 1550 en 1600 grens- 
jaren zijn, doch slechts, dat we op grond van de gegevens in de 
Pamancangah dien tijd een bloeiperiode kunnen noemen. Dat 
we ook na 1600 beoefening der Javaansche letteren op Bali 



42 


hebbeiij blijkt uit bet bestaan van de kakawin Wawatekan en 
de Pamaficangali, en in ruimeren zin nit vele colophons, die 
jaren in de I7de en i8de eenw vermelden in datums van afschrij- 
ving van talrijke werken. Of we ook v66r 1550 litteraire activi- 
teit aan kunnen nemen, en hoe lang v66r 1550, is ecn vraag, 
die nict zoo gemakkelijk te beantwoorden is en die nauw samen- 
hangt met de vraag, van wanneer de Javaansche kolonisatie 
op Bali dateert. De beantwoording van deze vraag lioort niet 
in dit hoofdstuk thuis; zie hierover hoofdstuk IV. Maar wel 
kan hier reeds aangestipt worden, dat we voornamelijk met twee 
opvattingen rekening hebben te houden: 1° de Europeesche 
opvatting, zooals deze laatstelijk nog tot uiting is gekomen 
in Dr. N. J. Krom’s Hindoe- Javaansche Geschiedenis (’s-Gra- 
venhage, 1926), dat de toenemende macht van den Islam in het 
kerngebied van het Majapahitsche rijk de aanhangers van het 
in het nauw gebrachte Hindu-Javanisme, speciaal „de tradi- 
tioneele dragers der Javaansche beschaving”, genoodzaakt 
heeft tot uitwijking Oostwaarts met Bali als definitief toevluchts- 
oord, waar echter „een sterke instrooming . , . reeds in het be- 
gin van de zestiende eeuw (inoet) gekomen zijn’’ (Krom, Gesch., 
p, 463, 464, en p. 201 — 210 van het op p. 464, noot i, vermelde 
Het oude Java en zijn kunst, Haarlem, 1923); 2° de Balince- 
sche opvatting, zooals deze tot uiting komt in hun historische 
tradities, dat de Javaansche kolonisatie reeds plaats gevonden 
heeft in het bloeitijdperk van Majapahit tijdens de regeering 
van Ayam-Wuruk. Op het belang van deze kwestie voor de 
Javaansche litteratuurgeschiedenis moge hier nog even de aan- 
dacht gevestigd worden. 

Ad 1°. De laatste berichten omtrent de beoefening der let- 
terkunde op Java hebben we uit den bloeitijd van Majapahit; uit 
1363 hebben we de Nagarakrtagama, waarin nog verschillende 
andere werken van Prapanca en van eenigen van zijn tijdge- 
nooten vermeld worden, en uit ongeveer denzehden tijd de beide 
werken van Tantular, Arjunawijaya en Purusada9anta (vgl. 
Krom, Gesch., p. 420). Prapanca vermeldt voor zijn tijd het 
vervaardigen van gloka's, wacawacans (Kern: leesstukken; Krom: 
proza), prafasti’s (lofdichten, ook stotra’s genoemd) en gita's 
(liederen) in Nag., XCIII, 2, en van kakawins en kidungs in 
Nag., XCIV, 4. Voor de volgende periode hebben we alleen de 
mededeeling in het Chronologisch Overzicht in de Pararaton- 
editie, p. 246, 247: 1419 en 1435 A. D., handschiiften van de 
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vSanghyang hayu i), en dan weten we verder van de littera- 
tuurgeschiedenis van Java niets, totdat de eerste geschriften 
van het Mohammedaansche tijdvak verschijnen, het boek van 
Bonang, uitgegeven door B. J. 0 . Schrieke (Leidsche diss.; 
Utreclit, 1916), en de tekst van Gunning-Kraemer, uitgegeven 
door J. G. H. Gunning (Leidsche diss.; Leiden, 1881), vertaald 
en besproken door H. Kraemer (Leidsche diss.; Leiden, 1921). 
Verder Jict originccl van de Niti Sroeti, dat op naan^van Pange- 
ran Kurang-Gayam staat en uit Jav. jaar 1513 (= eind i6de 
eeuw A. D.) dateert (zie Vreede, Cat., p. 271). Misschien be- 
hooren hicrtoc ook de z.g. Soeloeks, die de Javaansche traditie 
op naam van de Wall’s stelt. Florissant zal het letterkundige 
leven op Java in de vijftiende eeuw, de periode van het onver- 
wachte, snelle verval van Majapahit, niet geweest zijn; daarvoor 
zal de politieke beroering te groot geweest zijn. Volgens de eer- 
ste van de beide bovengenoemde opvattingen nemen dan de 
uitwijkende of vluchtende Hindu-Javanen tusschen 1500 en 
1525 hun geestelijk bezit mee naar den Oosthoek en naar Bali; 
op Bali ontwaakt kort daarop de belangstelling voor de pas 
ingevoerde letterkundige schatten en omstreeks 1550, wellicht 
iets vroeger, vinden we er, naar boven vastgesteld is, een inten- 
sieve werkzaamheid op litterair gebied. Dat kan. Men kan zich 
verbazen over het feit, dat dan in zoo korten tijd Javaansch 
verval tot Balineeschen bloei geworden is, men kan zich af- 
vragen, hoe ter wereld het toch mogelijk is, dat in de korte 
periode van 1525 tot 1600 die geweldige kloof tusschen Oud- 
javaansche en Nieuwjavaansche letterkunde en historische 
traditie ontstaan kan zijn, hoewel we toch weten, dat de zes- 
tiende eeuw voor de geschiedenis van Java niet veel rumoeriger 
geweest is dan de vijftiende, over het geheel genomen, en dat 
het den Muslims niet aan adaptatievermogen ontbroken heeft 
(Krom, Gesch., p. 451, 452), men kan het ten slotte vreemd 
vinden, dat van de Damar-Woelan-historie, die volgens Brandes’ 
opvatting (Parar., p. i8i sqq.) op de Paregreg, den grooten oor- 
log tusschen Majapahit en het rijk van Wirabhumi (1403 — 1406), 
teruggaat, en in elk geval zuiver-laat-Majapahitsche tradities 
bevat, geen spoor in de oudere Balineesche geschiedverhalen 

r) Hanclschriftea van. het Bataviaasoh Genootschapj in de eerste Pararaton-editie 
wjrdt vermeld, dat ze uit de Priangan zijn. We leereii hieruit natuurlijk eer iets van 
de verspreiding der Oudjavaansche littcratuurproducten dan van het jaar van vei*' 
viardigjng van dit werk. Ook de I.,,eidsche collectic bezit een exeinplaar, vermoedelijk 
ecu copie van e6n der beide Bataviaasche exemplaren (cod. 4463; Ju., Cat,, II, 281b 
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gevonden wordt (naar v. d. Tuuk in K. B. W., II, 517b, mec- 
deelt, is deze roman pas in zeer recenten tijd van Java naar 
Bali gekomen), maar men kan niettemin de mogelijklieid van 
de sub 1° genoemde opvatting aanvaarden. Maar laat ons nu 
eens uitgaan van de tweede opvatting, die van de Balineesclie 
traditie, 

Ad 2°. In den blocitijd van bet Majapalritschc rijk vestigt 
zich een kolonic van Majapahitsche Javanen onder leiding van 
een aantal rijksgrooten op Bali, dat wel reeds eeuwenlang den 
invloed van de Hindu-cultuur ondergaan had en voortdurond 
met Java in contact gcweest was, herhaaldelijk zclfs deel uit- 
gemaakt had van een Javaansch rijk, maar niettemin een eigen 
bestaan gevoerd had. De leider van de kolonie, de heer van 
Kapakisan, uit het Kadirische afkomstig, sticht een kraton in 
Samprangan, welke later door dien van Gelgel in belangrijkheid 
overtroffen wordt. Zoo wel de heer van Samprangan als die van 
Gelgel blijft den koning van Majapahit als opperheer huldigen. 
De kraton van Gelgel is ingericht naar Majapahitsch model; do 
rijksgrooten zijn trotsch op hun Javaansche afkomst. Gelgel 
wordt een centrum van javaniseerenden invloed op Bali. Wat 
spreekt meer vanzelf, dan dat hier 00k de litteraire tradities hoog 
gehouden worden? Moge de kolonie al zelf den invloed van de 
Balineesche omgeving gaan gevoelcn, in de gedichten hand- 
haaft men zooveel men kan de taal van het moederland. — Als 
we deze voorstelling van het verloop der dingen aanvaarden, 
wordt ons veel duidelijker. Op Bali kon zich de Javaansche 
letterkunde reeds in de vijftiende eeuw rustiger dan op Java 
zeH ontwikkelen onder het veilige bestuur van de vorsten 
van Gelgel; naarmate Java aan beteekenis verloor, won Bali 
automatisch aan belang voor de beoefening der Javaansche 
letteren, en vermoedelijk zal na 1450 het zwaartepunt wel in 
Bali gelegen hebben. Nieuws bracht de Balineesche afdceling 
niet; naar wij uit de Nagarakrtagama vernamen, bestonden 
alle bekende genres van Oudjavaansche litteratuur reeds in 
Majapahit in de dagen van Prapanca. Maar vermoedelijk zal 
op Bali veel meer belangstelling geschonken zijn aan de kidungs 
dan in Majapahit het geval was. In Majapahit werden deze 
litteratuurproducten op den achtergrond gedrongen door de 
kakawins (vgl. Pigeaud, diss., p. 238); de Mpu’s, die ambtshalve 
reeds het Hindu-element in de Hindu- Javaansche samenleving 
protegeerden en dus den Hinduschen kakawins de voorkeur 
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gaven boven de Javaansche kidungs — alle bekende kakawin- 
auteurs zijn mpu’s — , bekleedden in Majapahit een aanzienlijke 
positie. Men krijgt echter den indruk, dat in Gelgel meer de 
ridderstand op den voorgrond trad. Bracht dat een verhoogde 
belangstelling voor de ridderromans, de Panjiverhalcn, met zicli 
mec? Was de manguri, die, zooals we hierboven reeds zagen, 
ook in dc NagarakrtS-gama (XCI, 2) met kidungs in verband 
gebraclit woi'dt, speciaal kidung-dichter, in tegcnstclling met de 
mpu’s? Vragen, die voorloopig wel vragen zullen blijvcn. 

Terwijl zicli op Bali dus de Javaansche letteren ruslig ont- 
wikkeldcn, speciaal beoefend door den manguri, tot in bet mid- 
den van de zestiende ceuw ongeveer Nirartha ze nog tot boogcr 
vlucht bracht, kwijnden ze op Java. Wat op Bali gedijde, ver- 
werd op Java. Het proces van omvorming, waarvan de Nieuw- 
javaansche letter kunde en historische traditie het resultant 
geworden zijn, bcgon dadelijk nadat het Majapahitsche rijk zijn 
hoogtepunt overschreden had; de kloof gaapt niet tusschen 
1525 en 1600, maar tusschen 1389 en 1600; het Nieuwjavaansche 
element wortclt niet in den Demakschen en Pajangschen over- 
gangstijd, maar in de vervalperiode van Majapahit. Toen de 
duisternis, die over deze periode (van 1389 tot 1600 n.l.) van 
de Javaansche afdeeling der Javaansche litteratuurgeschiedenis 
hangt, opklaarde, bezat deze den Damar-Woelan-roman, ge- 
boren en gegroeid na het zelfstandig worden der Balineesche 
afdeeling en dus op Bali niet bekend, maar was er daarentegen 
een groote hoeveelheid van het oude litteratuurbezit verdwenen. 

Aanvaarden wc de tweede der beide hierboven als mogelijk- 
heden gegeven opvattingen, dan localiseeren we daarmee de 
z.g. Middel javaansche litteratuur, voor zoover ze niet reeds be- 
hoort tot het eerste gedeelte van den Majapahitschen tijd 
(uiterlijk tot 1389), op Bali. En mijns inziens verdient de tweede 
opvatting, waartegen eigenlijk niets pleit, stellig de voorkeur 
boven de eerste. 

Dat de Middeljavaansche historische geschriften op Bali 
vervaardigd zijn, is wel niet twijfelachtig. De Rangga Lawe, 
die vermoedelijk een der oudste is, omdat er heel weinig Bali- 
nisnien in voorkomen, dateert van 1465 Q. = 1543 
ongeveer uit de Gelgelsche bloeiperiode; als Balinisme geeft het 
K. B. W., Ill, 710b, het gebruik van mramaga in plants van am- 
baramarga (dat als am-baramarga opgevat was; het wegvallen 
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der media is een eigenaardigheid van de Balincesche genasa- 
leerde werkwoordsvormen). Voor Balinismen in Kidung Sunda 
B zie men K. B. W., Ill, 252b, IV, 1022b, en bier en daar in 
mijn tekstnitgave, speciaal in Zang III; Kidung Sunda A is 
vrij van Balinismen en wellicht ouder dan de Rangga La we. 
Over de Pamancangab is bierboven reeds gesproken. De beide 
proza-Usana's vertoonen reeds veel sterkcren Balineescbcn in- 
vloed, Het is duidelijk, dat er, omdat deze stukken op Bali 
pas ontstaan zijn, geen direct vei'band met de latere Javaanscbe 
historiscbe traditie bestaat. Daar 00k indirect vcrband slecbts 
in details aan te wijzen is, ligt bet vermoeden voor de band, 
dat de stof, die in deze stukken verwcrkt is en die natuurbjk 
niet uit de lucbt is komen vallen, geput is uit de Balineescbo 
historiscbe traditie, die door de Javaanscbe kolonisten in den 
bloeitijd van Majapaliit op Bali gebracbt is. Dit nadcr aan te 
toonen is bet doel der volgende boofdstukken , 

i) Het in dit hoofdstuk benutte inaleriaal van de Leidsclie UniversUeitsbiblio- 
theek is geenszins volledig^ maar voor het doel hicr wel voldoende. To oordcelen 
naar de waardevolle lijst in Tabel IV van het cp p. 38 — 39 genoemde Toon- 
kunst van Bali*’ is de collect ie van het Bataviaasch Genootschap op dit gebied 
belangrijker; we vinden in deze lijst nog versrhillende van cle in de Panuulcangali 
genoemde werken teriig. 
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PAfJJl WIJAYAKRAMA 

De in de Inleiding onder d genoemde Pararaton-kidung (p. lo) 
behoeft hier niet apart besproken te worden; zooals Juynboll 
(Cat., I, 259) reeds opmerkte, wijkt het gedicht niet noemens- 
waardig van den door Brandes gepubliceerden prozatekst af. 
Anders is bet gesteld met de onder e en f 1° genoemde dubbel- 
kidung; boewel de inhoud er van ons in hoofdzaak uit de Para- 
raton bekend is, verdient het gedicht juist om datgene, waarin 
het afwijkt van de Pararaton, onze aandacht. Daar de inhoud 
van dit laatste werk, na al wat er in de laatste jaren over ge- 
schreven is, genoegzaam bekend is, en de historische gegevens 
er uit nog onlangs het voorwerp zijn geweest van een uitgebreid 
critisch onderzoek van Dr. N. J. Krom in zijn Hindoe-Javaan- 
sche geschiedenis, zal in dit hoofdstuk uitsluitend over deze 
afwijkingen gehandeld worden; zij zijn van tweeMei aard: 
d(^tailverschillen en romantische uitweidingen. Die stukken uit 
de kidung, die van den prozatekst alleen door hun grootere uit- 
voerigheid verschillen, zullen hier slechts ter sprake komen, 
voor zoover het ter illustratie van de afwijkingen dienstig is. 
Ten slotte zal op grond van de geconstateerde eigenaardigheden 
van de kidung de kwestie van de verhouding van Pararaton 
en Panji-Wijayakrama aan de orde zijn en zullen wij ons moeten 
afvragen, of de oordeelvellingen over dit werk van Kern (V.G., 
IX, 198) en van Brandes (Parar., p. 8* en de noten aldaar, 
137 en noot 2 — 4 aldaar) en de mededeelingen van van der 
Tuuk (KBW., I, loia. III, 710) al dan niet gecorrigeerd moeten 
worden. Voor de geschiedenis vergelijke men Krom, Gesch., 
P- 324-— 360. 

Nadat de dichter het traditioneele begin gemaakt en zijn werk 
gedateerd heeft — 13 panglong van de 5de maand, 1465 Q. — , 
begint hij dadelijk in strophe 2 met hetzelfde verhaal, dat we 
lezen in hoofdstuk V van de Pararaton; in Tumapel regeerde 
een jong, dapper vorst, die als prins Krtanagara geheeten had 
en nu als vorst Qiwa-Buddha heette. Hij had twee jongere zus- 



ters^), die tot echtgenooten bestemd waren van zijn jongeren 
neef (ari mindon), raden Wijaya. ’s Konings wijze patili, Mpii 
Raganatha had, omdat zijn raadgevingen steeds in den wind 
werden geslagen, zijn ambt neergelegd, waarop de koning hem 
vervangen had door Kebo-Anengah on Panji-Angragani ®). Van 
Ciwa-Buddha wordt verteld, dat hij den kalana Bhayangkara 
(Parar. Bliaya) overwon, on met Jaya-Katong in vijandschap 
lecfde®); van den laatstcn duchtte hij echter geen gcvaar, Voor 
dat gevaar zorgde echter tegcn alle verwachting in WTraraja, 
dc adhipati van Sumencp (sic!), op Oost-Madhura, die Jaya- 
Katong tegen Krtanagara opstookte. Jaya-Katong stuurde de 
slechte troepen over den Noordelijken weg op dc vijandclijkc 
hoofdstad af; zij stondcn onder bevel van Jaran-Guyang, wiens 
mantri’s waren; Bango-Dolog, Kebo-Prutung, Pencok-Sahang, 
Liking-Kangkung, Kampinis (Ampinis, Pinis), Kandaga en 
Durga. De Zuidertroepen, die onder bevel van patih Mundarang 
stonden, vormden hot eigenlijke leger; hicrtoe behoorden de 
mantri’s Bungalan, Wilalungan, Siluman, Jereng (ook Jring?), 
Kanigara, Caluk, Teki, Taluktak, Sapati (= Mahisantaka?), 
Bowong, Mudot, Parung-Sari, Drawalika, Gebog-Basah, Lol^ar, 
Kala-Limpung, Bhuta-Wilis, Gubar- (Bubar-)Baleman, Jalak- 
Kateng(g)eng of Jalak-A(n)dingding, Mayang, S6mi, Palana, 
Lengsong, Pasung, Wira-Janur of Janur-Wira, Sunti, Wirada, 
Bete, Sumbi, Bangbung, Wawalang on Kala-MunSng. In plaats 
van deze lijst geeft de Pararaton (19,17) slcchts dc namcn KSbo- 

i) Pe Pararaton (irj, 37) spreckt van twco dochtcrs; voor do juiste vorhtnulingon 
zie 2 ang XLVI. Daar Pararaton on L. wat hot aantaJ der prinsesson betroft 

«6alezing vormon tegenover die van de Nag., is de afwijkende medcdoelingin do K. L. 
bstreffonde de familieverhouding des to opvallondor. Hot is erliter mogelijk Parar. t‘ii 
R. L. totovercenstemming te brengen ;iiaast de lezingari van R. L., I, 3 staat de variant 
mari, dat uit Sk. kumSrI = (konings)dochter, prinses, verkort zou knnucn zijn. Men 
vindt dit mariniet in het maar deze manicr van afkorten is Jieel gewoon. 

3) Parar., 18, 22 spreekt van ginanten denira Ki 5 bo-T 6 ngah sang apafijy Aragani; 
uitde vertaling blijkt, dat Braudes bier aan e6n porsoon dacht (vgL Krom, Gescli., p. 
326). Verderop (18,25,27) wordt verteld, dat apafljy Aragani do troepen, die n a ar Sumatra 
trokken, tot Tuban begeleidde, en te Majapahit den koning lekkerliet eten, en (19, i») 
dat KSbo-TSngah op de manguntur sneuvelde. De coiiclusie, die men zou kunuen trekken 
uit het gobruik van sang in 18, gg en uit de versclullendo aanduidiiig met XC.-T. en ap, 
A., n.l. dat we hiermet twee personen te doen hebbea, wordt bevesLigd door R. L., I, 9, 
waar karwa = en, te zainen met, de beide namen Scheldt. In de R. L. luiden de namen 
Kebo-Anengah (ook Par., i9»i« v,l. D) en ap. AngrSgani, waarvoor metri eausa ook 
(I, 39). 

3) Uit de lezing van I, 12 valt op te maken, dat v. d. Tuuk's vertaling (Parar,, p. 
79, noot 4) de voorkeur verdient boven Braudes* „bnefwissoUng’*. In denzclfden Para- 
raton-zln wordt hij dan ook vijaiid genoemd! Danraau vorandert ook Krtanagara*s op- 
anerkingin 19,7,3 niets. Zie nog hierbeneden. 
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Mundarang, Bowong en Pudot (R. L.: Mudot) i). Toen Krtana- 
.gara er eindelijk van overtuigd was, dat hij werkelijk aangevallen 
werd en dat er langs de Noordelijke route een leger in aantocht 
was, dat thans in Memeling zich bevond, stuurde hij een leger 
tegen dien vijand uit onder bevel van Wijaya, wien toegevoegd 
werden de mantri’s Banak-Kapuk, Sora, Gajah-Pagon, Medang, 
Dangdi, Mahisa-Wagal, Nambi, Kapetengan, Wirota, Wiragati 
en Pamandana. Deze lijst wijkt eenigszins af van die, welke 
Parar,, 19,10 sqq. geeft, Laten we het Aryadhikara, dat Jonker, 
naar mij voorkomt terecht, niet als eigennaam beschouwt, ter 
zijde, dan verschillen R. L. en Pararaton nog in de volgende bij- 
zonderheden: Pedangheet hier Medang, Petenghier Kapetengan, 
Wirot hier Wirota; Mahisa-Wagal, Wiragati en Pamandana 
worden in de Pararaton niet genoeind in dit verband; in de R. L. 
ontbreekt de naam van rangga Lawe en 00k de mededeeling, 
dat Nambi Wiraraja’s zoon was. Vooral deze laatste verschillen 
•zijn van belang; Lawe treedt in de R. L, pas veel later op (VI, 7), 
■en hij, niet Nambi, is er Wiraraja's zoon ^). 

Het verloop der gebeurtenissen wordt in de R. L. in het alge- 
meen juist zoo beschreven als in de Pararaton, doch de samen- 
hang is beter; of liever gezegd, door de grootere uitvoerigheid 
van de kidung is het gemakkelijker den samenhang der in de 
Pararaton te beknopt beschreven gebeurtenissen te verstaan. 
Het Pararaton-verhaal wint daardoor wel niet aan historische 
waarde,maar verliest in elkgeval grootendeels zijn karakter van 
ongerijmdheid, waarop Krom, Gesch., p. 348, nog onlangs ge- 
wezen heeft. Volgens de R. L. had Wijaya’s aanval op de troe- 
pen, die zich te Memeling bevonden, volledig succes; de toch 
reeds niet talrijke troepen van hetDahascheNoorderleger werden 
deels gedood, deels definitief op de vlucht geslagen. De panga- 
lasan, die Wijaya het bericht kwain brengen van de overwinning 
van het vijandelijke Zuiderleger en van de gevolgen daarvan, 
vond hem dan ook met zijn troepen rustig onder het lommer 
van de boomen zitten om verkoeling te vinden na den verhitten 
•strijd. Toen Wijaya na kort beraad besloot een poging te wagen 
om den vijand uit het Zuiden uit den veroverden kraton te ver- 
jagen, had hij geen vijand meer in den rug te vreezen, want zij 


1) Men vincU dit lijstje, zij het onvolledigenniet zonder fouteu, terugin Friederich’s 
Voorloopig Verslag, II, 22; de beschouwingen, die er daar aan vastgelnioopt worden, 
rstcunen niet op de R. L. 

2) Vgl. Parar., p. 83, noot 3. 


4 
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waren „verjaagd, nit elkaar geslagen, en die niet gesneuvold 
wareii; hadden geen lust (geen fut) meer om stand to houden en 
nog eens een aanval te wagen” (I, 27). Deze aanval van Wijaya 
werd echter, zooals 00k de Pararaton vertclt, afgeslagen en 
ICebo-Mundarang achtervolgde Wijaya, maar gaf, als keurig 
Javaan uit de hoogste standen, de voorkeur er aan de achter- 
volging op te gevcn, toen Mj vol modder was geraakt in den 
slrijd op den sawah. Dadclijk na hct gevccht op den sawah be- 
raadslaagden Wijaya en zijn gezellen, wat bun thans te docii 
stond ^). Sora stelde voor nu van dc gunstige gcicgenheid ge- 
bruik tc maken cn nog eens tot den aanval op den kraton over 
te gaan, daar de Dahaneczen stcllig nict zouden verwaclitcn, 
dat Wijaya in zijn vrij benardc omstandigbeden toch hct offen- 
sief zou nemen; mocht ook deze aanval geen sticces oplcveren, 
dan zou het 's nachts nog eens gedaan kunnon worden. Sora 
had juist gczicn; de Dahasche troepen amuscerdcn zich op het 
kratonterrein en hadden in den roes van hun overwinning zelfs 
niet den minsten maatregel getroffon te hunncr bevciliging. 
Wijaya’s aanval had ecrst succes; Gebog-Basah, Lobar, Bungalan, 
Lengsong, Jring, Siluman, Taluktak cn Pasung sneuvelden. 
Andere Dahasche mantri's, die zich op de manguntur bevon- 
den, snelden te hulp onder Mundarang; ook zij krcgcn het zwaar 
te verduren. Mundarang streed met den moed van de wanhoop, 
want, zoo zegt R. L., I, 72, het was moeilijk voor hem zich (uit 
den kraton) terug tc trekken, omdat hij daar nog zocken moest 
naar de sieraden van dc beidc Tumapelsche prinscssen, die zij 
gevangen genomen hadden. De invallendc nacht was Munda- 
rang’s bondgenoot, en Wijaya moest zich onverrichtcr zake 


i) Men moet cle Pararaton -ineclecleeling over Wljaya's verdoeling van kleeclingsluk- 
ken niet ausdrieuxnemen. Het is een vaste trek in tie kklimgs, clat een koningof prins 
voor den strijd aan z\]n gezellen kleedingstukkeii iiitdeelt. Wellicht mogen we cr een 
onde ceremoniein zien, waarmee bedoeld werd een sympathischc handeling te verrich“ 
ten: mot de door den koning gedragen kleeren een deel van zijn magische krachi op zijn 
raagisch-zwakkere gezellen over te brengen; in de kidungs is bet echter ecnvoiidig een 
geschenkin (nieuwe?) kleedingstiikken geworden ter belooning van gebleken tronw on 
toegezegde hulp. Wijaya deelt hier dus ook kleedingstukken uit, omdat dat cr lui een- 
maal bij hoort volgens den schrijver, dien het zonderlingc van dc mcdedeeling voor 
Wijaya’s oinstandighedeu niet eens frappeert. Uit de mededceling,dat hij aan elk van 
zijn 5 gezellen eon laheingau giringsing gaf, volgt, dat het iu dc vertaling tusschen 
haakjes geplaatste (zijn) (p. 85 bovcii) er niet hoort to slaan. In dc kidung (I, 56 — 58) 
is het aanlal der bedceldeii grooter, daar Wijaya hier inecr gezellen he eft; iedcr kdjgl 
hier ecu cawGt giringsing. In I, 56 wordt het werkwoord adadar-dadar gebniikt, dat 
speciaal voor dil soort uitdeellng gebruikt wordt. 
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terugtrekken. Begrijpelijkerwijze waren thazis de Dahaneezeii 
beter op hun qui vive; de troepen werden gestationneerd buiten 
den kraton, doch niel ver wcg, op de jaba larangan (I, 73) en 
Janur, die den wachtdicnst organiseerde, verdeelde ze over een 
aantal waclitposten van elk duizend man. Allen kregen bevel 
sclierp op den vijand te letten. Toen Wijaya in bet holle van den 
nacht opnieuw wildc aanvallen, maakte Kapetengan daarom 
eerst den waakzamen vijand onschadelijk door een slaap-mantra 
(I, 75, sisircp aji).Bndoor do kracht vande mantra en door him 
groote vermoeidheid (sic! I, 76) vielen daarop de Dabasche troe- 
pen in een diepenslaap. Wijaya overvielben en doodde er velen; 
zij, die door bet rumoer wakker geworden waren, konden zicb 
ten gevolge van de betoovering niet bewegen. Ten slotte begreep 
een van hen, Sunti, wat er aan do hand was, waarop hij door 
aarde met de hand op te scheppen en ze over de Dabasche 
troepen nit te strooien den ban brak. .In bet donker werd toen 
een felle strijd gestreden, waarbij aan Wijaya’s kant Wiragati 
viel. — Nu had de oudste van de beide prinsessen, die gevan- 
kelijk weggeleid zouden worden, zicb weten te verstoppen 
(tijdens de verwarring van den eersten aanval? ^)) en was achter- 
gebleven (I, 83 : asenetan akari). Toen Wijaya zijn nachtelijken 
aanval ondernam, bevond zij zicb achter de Dabasche wacht- 
postenlinie niet ver van een vuur, waaraan zich de afgeloste 
soldaten warmden, Wijaya was na den gelukten overval door de 
vijandelijke linie been gedrongen, en kwam met zijn troep toe- 
valligerwijze bij datzelfde vuur terecht, maar daar de mannen 
bij het vuur blijkbaar niet wisten, wat er gebeurd was — R. L., 
I, 84: sinengguh fatru kari = men dacht, dat hij een achter- 
gebleven vijand was — , kwam bet niet tot vechten. Bij het 
schijnsel van het toen juist oplaaiende vuur zag Wijaya onver- 
wachts de prinses, die zich daar schuilhield, en nam baar natuur- 
lijk dadelijk mee, Uitermate verheugd over dit toevallige buiten- 
kansje stelde Wijaya aan Sora voor nog een aanval te onder- 
nemen in de hoop, dat ook de jongste prinses op die manier ge- 
vonden zou worden, maar Sora raadde hem aan liever ongemerkt 
zich terug te trekken en zichzelf en de prinses in veiligheid te 
brengen. Wijaya volgde dezen raad op en den geheelen nacht 
liepen ze door in Noordelijke richting. 

Men ziet,dat dit verhaal, hoe romantisch ook door detallooze 


i) Dit is ook Jonlcer’s opvattingj zie ed. p. 85 » noot 4. 
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toevalligheden en hoe ver verwijderd ook van de werkelijkheid, 
die we uit de oorkonde van 1216 Q. kennen, toch opzichzelfniet 
200 dwaas is. 

Leggen we nu hiernaast het Pararaton-verhaal, dan zien we, 
dat daar eigenlijk precies hetzelfde verteld wordt, maar onhandig, 
vcrward en onvollcdig; hier wordt in enkele woor- 
den de inhoud van een uitgebr eider vcr- 
haal weergcgeven. Voor de details van den Pararaton- 
tckst en zijn vertaling door Brandos naar do noot vcrwijzend, 
kunnen we hier in hot algemeen dit opmcrken; Na den strijd 
op den sawah trokkcn, ook volgens de Pararaton, Kebo-Munda- 
rang cn de zijnen naar den veroverden kraton tcrug. Daar 
wcrden ze door Wijaya op Sora’s raad aangevallen, maar doze 
aanval had door het invallen van de duisternis gcen volledig 
succes. De Dahaneezen legerden zich in kuwu’s (vlak bij den 
kraton); in hun slaap werden zij door Wijaya opnicuw aangc- 
vallen. Op zijn aanvalstocht vond Wijaya toevallig de oudste 
prinses en nam haar mee (nict: bevrijdde haar). Daarop trok hij 
zich op Sora's advies terug en ging hcen in Noordelijke richting. 
— Door kleine vcrschillen in de vertaling kan zoo'n beknopt 
verhaal geheel anders gekleurd worden. Dat deze passage van 
veel belang is voor het vaststellen van de verhouding van Para- 
raton en kidung, zal ieder duidelijk zijn. 

Wijaya’s zwerftocht, zijn reis naar Madhura, zijn aankomst 
en verblijf bij Wiraraja, die hem na eenigen tijd een voorspraak 
was bij Jaya-Katong, waardoor hij in diens gunst word aange- 
nomen en vergunning kreeg aan het hot te Daha te komcn, dat 
alles wordt in de kidung op ongeveer dezelfde wijze verteld als 
in de Pararaton. Bij de beschrijving van Wijaya’s lotgevallen 
aan het hof te Daha wijkt de kidung eerst, voor IV, 12, slechts 
in details van de Pararaton af. We lezen er, dat Wijaya en zijn 
gezellen, nain Terung afscheid genomen te hebben van Wiraraja, 
verder trokken naar Jong-Biru. Toen aan Jaya-Katong bericht 
werd, dat Wijaya daar aangekomen was, zond hij zijn mantri’s 
Sagara-Winotan en Jangkung-Angilo uit om hem te gemoet te 
gaan, en wel met een wagen, omdat hij raeende, dat ook de prin- 
ses van Tumapel mee zou komen. De afgezanten troffen Wijaya 
onder een andul-boom aan en brachten hem de uitnoodiging van 
den koning over. Daarop trokken zij naar Daha. Sagara-Winotan, 
die den wagen mende, hield stil op de jaba larangan; nadat 
Jangkung-Angilo de aankomst van Wijaya gemeld had, leidde 
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Pangelet hem binnen. De koning verwelkomde hem hartelijk, 
aanvaardde Wijaya’s huldiging en het geschenk van Wiraraja, 
dat hij meehracht, zoete nyuman-spijs uit China, en liet Wijaya 
vlak bij zich plaats nemen op de palimanan, aan den Oostkant, 
Toen dc audientie afgeloopen was, gaf Jaya-Katong aan Winotan 
bevel Wijaya huisvesting te geVen ,,in het Noorden, in Jong- 
Biru, waar zich een ruime, aan het water gelegen kampeerplaats 
bevond”, Patih Mundarang, demang Drawalika en tumenggung 
Parung-Sari kregen opdracht den gasteneenonthaaltebereiden; 
daar Wijaya's aankomst juist samenviel met het galangan- 
lecst, was dit zeer overvloedig. De gasten deden zich dan ook 
er aan te goed en noodigden Winotan uit mee te eten.Wijaya 
hield zich echter afzijdig, want hij had de gelofte gedaan geen 
lekkernijen of sterken drank te gebruiken, v66r hij ook zijn 
andere verloofde teruggewonnen had. 

Den volgenden dag hadden er feestelijkheden plaats. Eerst 
verleende de koning audientie, omstuwd door de bini aji, waartoe 
ook behoorde ratna Sutawan, een bekoorlijk jong meisje, dat 
Jaya-Katong gekocht en later geadopteerd had (akon-akon 
(s)ira sang prabhu pantuk ing anuku; R. L., Ill, 3). Ook nu weer 
mocht Wijaya ’s konings gunstbewijzen ontvangen en zich dicht 
bij hem nederzetten. Na een poosje gaf Jaya-Katong bevel aan 
Cengkrong-Bang, Towok-Pangkuh en Kebo-Rubuh om wapen- 
spelen en wapendansen te organiseeren en stelde Wijaya voor 
zijn mannen eens uit te laten komen tegen die van Daha. Zoo 
werden de wedstrijden gehouden, waarvan ook de Pararaton 
spreekt; de namen der deelnemers worden in de kidung eenigs- 
zins anders gegeven, n.l. Sora, Dangdi, Medang, Pawagal en 
Nambi van Tumapel tegen Kebo-Rubuh, Pangelet, Mundarang, 
Pasung-Sari en Drawalika van Daha. Dezen hielden wedloopen 
tegen elkaar, waarbij de mannen van Wijaya het wonnen. Na 
een pauze werd er vervolgens een steekspel gehouden, waarbij 
Wijaya, rijdend op het paard Dalang-Guse, zijn eigen mantri’s 
en Sagara-Winotan, die Babalang-Qela bereed, die van Daha 
aanvoerde. Toen Jaya-Katong zag, dat zijn mantri's niet tegen 
die van Wijaya opgewassen waren, liet hij Wijaya uit den strijd 
terugroepen onder voorwendsel, dat de mantri’s van Daha niet 
zoo goed zouden durven, wanneer zij een vorstelijk persoon 
moesten bestrijden. Wijaya gehoorzaamde, maar niettemin kon 
Sora Mundarang, Nambi Pangelet, Pawagal Rubuh, Medang 
Parung-Sari en Dangdi Drawalika overwinnen. 
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Wordt laet bovenstaande verhaal ons ook, zij het met afwij- 
kingen, inde Pararaton gedaan.inhet volgende gedeelte van de 
kidung wordt een roman uitgesponnen, dien men in de Pararaton 
niet terugvindt. Tijdens de feestelijkheden had n.l. eerst Painan- 
dana en later ook Wijaya zelf in ratna Sutawan de jongstc dcr 
beide prinsessen van Tumapel lierkend, terwijl Sora haar beide 
dienarcssen Madraka en Sodrakara gezien had. Wijaya meende, 
dat hij zijn verloofde nu wel voor goed verloren had, want dat 
zij Jaya-Katong’s eigendom wel zou zijn geworden, maar Pa- 
mandana dacht, dat de wenk, dien de prinses hem gcgcven had, 
anders verstaan moest worden. Later bleek dan ook, dat Jaya- 
Katong wel verliefd was geworden op ratna Sutawan — uit het 
verhaal kan men niet met zekerheid opmakcn, of hij wist, dat 
zij een prinses van Tumapel was — •, maar dat zij niets van hem 
had willen weten, en dat zij gedrcigd had lievcr zichzelf te zullcn 
doorsteken dan zich aan hem over te geven. Zij had gegeten 
noch geslapen, totdat ten slotte 's konings gemalin, pri Kirana(?) , 
zich haar lot aangetrokken en haar tot dochter aangenomen had 
om Jaya-Katong de uitvoering van zijn plannen onmogelijk te 
maken. Toch was deze innerlijk verliefd geblcvcn, terwijl Su- 
tawan van haar kant vastbesloten gebleven was zich in gcval 
van nood hot leven te benemen. In een verhaal vol romantiek 
en sentimentaliteit vertelt de dichter, die hier vooral op zijn 
eigen gebied is, van de smart der gescheidenen, van de vcrbin- 
ding, die Sodrakara door haar slimheid on met behulp van de 
gezellen tusschen hen tot stand wist te brengen, hoe Wijaya 
voor Sutawan een portret schilderde van haar prototype Sita 
en zij hem een prachtig geborduurde dodot schonk, en hoe groot 
het verdriet der vrouwen was, toen ze al spoedig hoorden, dat 
Wijaya Daha weer wilde verlaten. Want deze had intusschen 
niet stil gezeten, maar had eerst, in over leg met Wiraraja, den 
koning gevraagd om de boschgronden van Trik. De koning had 
ze hem geschonken; Madhureezen hadden er het dorp Majapahit 
gebouwd, en toen dit nieuwe gebied zich snel ontwikkelde, had 
Wijaya verlof gevraagd om er te mogen gaan jagen en atatanen 
(„boeren'’, van het landelijke leven genieten). Dat had Jaya- 
Katong wel goed gevonden, mits Wijaya beloofde niet te lang 
weg te zullen blijven, want het zou stil in Daha zijn, als hij er 
niet meer was. Zoo trok Wijaya, vergezeld van zijn makkers, 
van Daha weg; 't was een luisterrijke uittocht en hij werd door 
het volk bewonderd, zooals zelfs Jaya-Katong niet door hen 
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■bewonderd werd. Het vcrtrek viel op een m_rtamasa-dag ^); geen 
mensch in Daha had eenig vermoeden van Wijaya’s plannen, 
doch kwade voorteekenen voorspelden, dat voor Daha nit deze 
reis niots goods zou voortkomcn. 

Zeven dagen later bcreikten Wijaya en de zijnen Majapahit. 
Tcrwijl de Pararaton hier heel kort is, geeft de kidung tal van 
bijzonderhedcn over de ligging van de stad, over de indeeling, 
over de drukke schcepvaart cn over den welkomen stroom van 
vreeradel ingen, die de eerste-bevolking kwamen vormen van de 
lalerc! hoofdstad van den Arcliipel, Voor vergelijking met de 
bokeiidc sladsbeschrijving m de Nagarakrtagama biedt de 
kidung geen gegevens; tcrwijl Prapanca een stad beschreef, die 
hij kemde, en in verzen weergaf, wat hij voor zich zag, schenkt 
ons de dichter van 1543 A.D. in dePanji Wijayakramahet beeld 
van de groote staddertraditie, datzijn fantasie hem voor oogen 
plaatsto. Niettemin is dit stuk een van de meest interessante 
stukken uit de geheele kidung en verdient alle belangstelling. — 
In plaats van te jagen en te „atatanen” installeerde zich Wijaya 
voorloopig in een pasanggrahan, verleende aiidientie en nam 
alle allures aan van een zelfstandig vorst. Op den van de cerste 
audicintiedagen liet hij degenen, die zich pas in Majapahit ge- 
vestigcl hadden, voor zich verschijnen; de besten van hen werden 
in rang verhoogd (kinula-wi9uddha) en kregen nietiwe namen, 
Suprajata, Jagawastra, Kapal-Agoka, Januwak, Sura-Sampana, 
Tuhjung-Tutur, Jajaka-Pidikan, de tweelingbroers Singhanuwuk 
en Singhandaka, Caritang^a, Rara-Sindura en nog een aantal 
anderen. 

Toen Wijaya zag, dat de zaken in Majapahit er goed voor- 
stonden, stuurde hij Mahisa-Wagal naar Madhura om Wiraraja 
van den stand van zaken op de hoogte te brengen. Toen de 
gezant op Madhura aankwam, had Wiraraja juist een schip ge- 
reed liggen, dat de bij hem achtergebleven prinses van TumapS 
naar Majapahit zou brengen. Hij decide den gezant van Wijaya 
mede, dat hij zelf nog niet naar Majapahit zou komen, maar dat 
hij in zijn plaats zijn zoon, die in Tuhjung op West-Madhura 
woonde, naar Majapahit mee zousturen, en dat zijn echtgenoote, 
de ni pinatih, de prinses zou vergezellen. Het gezelschap begat 
zich toen op weg naar Majapahit en kwam in Wirasabha aan, 

1) Vgl. I 0 S 7 , deal S3, p, 159 — 160. 

2) Do gezant heot liier pangalasaa, waaruit men zien lean, dat cllt, in cle kidungs 

althans, geen vaste, raaai’ecn. toevallige titolof betitoling was (= woudlooper,koerier?}. 
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de Noordelijke wijk van Majapahit. Terwijl Wiraraja’s zoon in 
gezelschap van Banak-Kapuk in Wirasabha achtergelaten werd, 
ging Mahisa-Wagal alvast metdevrouwen door naar Majapahit, 
waar hij Wijaya verslag van zijn zending uitbracht. Wirasanta 
en Kapal-Agoka kregen last Wiraraja’s zoon af te gaan halen en 
voor Wijaya te leiden. Zoo kwam deze spoedig daarop zijn op- 
wachting maken om, na het aanbieden van huldigingsgeschen- 
ken, als boodschap van zijn vader mede te deelen, dat dezc juist 
bezig was eeii gezantschap naar China voor te bereiden; hij 
wilde n.l. den keizer voorstellen hulp te verlcenen bij hct be- 
strijden van Daha en hem Javaansche prinsesscn belovcn als 
belooning. Daar Wiraraja’s schip met andere schepen moe zou 
gaan naar China en hij alleen nog maar te wachten had op den 
terxrgkeer van zijn zoon nit Majapahit^ moest deze, zoo decide 
hij Wijaya mede, spoedig weer naar Madhura teruggaan. Wira- 
raja liet Wijaya echter bij monde van zijn zoon er voor waar- 
schuwen, dat hij zich niet moest overhaasten en niet voor de 
komst der Chineesche troepen Daha moest aanvallen. Nog ver- 
zekerde Wiraraja’s zoon, dat Wijaya, zelfs indien hij geen succes 
tegen Daha mocht hebben, toch in geen geval naar Madhura 
zou behoeven terug te keeren, want dat Wiraraja hem dan met 
zijn Madhureezen zou helpen om hem in zijn nieuwverworven 
positie te handhaven. Wijaya beloofde zich naar Wiraraja’s 
raadgevingen te zullen gedragen, daar hij hem vroeger ook met 
zijn raad zoo goed voortgeholpen had. Daarop vroeg hij Wira- 
raja’s zoon, hoe hij eigenlijk heette. De Madhurees wist het cigen- 
lijk niet goed, en kreeg daarom van Wijaya, omdat hij zoo flink 
en krachtig (wenang) was, den naam van Wenang; tevens kreeg 
hij den rang van rangga en zou dus voortaan officieel rangga 
Lawe heeten. Daarop was de audiSntie afgeloopen en gingen 
alien heen. Rangga Lawe logeerde bij Sora. ■ — Den volgenden 
ochtend beraadslaagde Wijaya wederom met Sora, Lawe en 
enkele andere voorname mantri’s over de wijze, waarop men 
den oorlog tegen Daha zou voeren, over het uitzenden van 
spionnen en over de moeilijkheden, die de troepen nog te over- 
winnen zouden hebben. Lawe stelde voor, dat hij uit Madhura, 
waarheen hij nu terugkeerde, de Bimaneesche paarden uit Kore, 
die zijn vader vroeger eens verkregen had, mee terug zou brengen 
naar Majapahit. Wijaya keurde dat goed, en zei er voor te zullen 

i) De gelijkstelling van w&nang en lawe gaat via beiiang garen, terwijl lawe 
strong is. 
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zorgcn, dat de Madhureezen intusschen een verblijfplaats voor 
WIraraja te Majapahit gereed zouden maken tegenover de purl. 

In de maand Waifakha arriveerde Sagara-Winotan te Maja- 
pahit als afgezant van Jaya-Katong om Wijaya te herinneren 
aan zijn bclofte, vroeger, bij zijn vertrek nit Daha, gedaan, dat 
hij na te Majapahit gcjaagd te hebben ook samen met den koning 
op jacht zou gaan. Wijaya beloofde Sagara-Winotan, dien hij 
in Wirasabha ontmocttc, daar hij hem wildc beletten een kijkje 
in dc kuta te nemcn, dat hij met a.s. nicuwe maan op weg zou 
gaan en met voile maan in Daha zou zijn. Juist toon Sagara- 
Winotan in Wirasabha was, kwam Lawe daar aan met de Bima- 
uceschc paarden. Winotan dacht, dat Wijaya zich die voor de 
komendc jachtpartijen had aangeschaft, en Wijaya beijverdc 
zich hem in die meening te versterken door hem te vertellen, dat 
hij nu alleen nog maar wachtte op de jachthonden(?) en de jacht- 
netten, die hem met nieuwe maan geleverd zouden worden; 
wanneer die er waren, zou hij dadelijk naar Daha vertrekken. 
Winotan geloofde alles, en uitte zijn vreugde over het feit, dat 
hij nu spocdig die Madhureezen eens aan den slag zou zien. In 
zijn toon klonk zeker iets neerbuigends, want Lawe vatte zijn 
woorden op als een beleediging aan het adres der Madhureezen, 
en vroeg Winotan, wat dan wel het verschil was tusschen de 
„tani” en de stad Daha; zinspelend op Wijaya’s plannen, zei hij 
Winotan op dreigenden toon, dat hij wel eens zien zou, wat die 
Madhureezen konden. Winotan was niet weinig verbaasd over 
dien uitval van Lawe en vroeg, wie die nieuwbakken mantri was, 
die zoo'n praats had en die zoo kwetsend sprak. Maar Wijaya, 
die begreep, welk gevaar er school in een ruzie tusschen de 
beide mannen, gaf Sora een wenk, waarop Sora Lawe handig 
wegloodste door hem opdracht te geven toezicht te gaan houden 
op dc ontscheping der paarden. Lawe stond op, en ging heel luid- 
ruchtig en met opgeschorte dodot weg, juist alsof er in het geheel 
geen audientie was. Na zijn vertrek werd aan Sagara-Winotan 
verteld, dat dat Lawe geweest was, een neef van Sora, een platte- 
lander van Tunjung in West-Madhura, wiens gebrek aan be- 
schaving hem maar niet te zwaar toegerekend moest worden. 
Winotan liet zich daarmee tevreden stellen, nam spoedig af- 
scheid en keerde naar Daha terug. De paarden van WIraraja, 
27 in getal, bracht Lawe naar Majapahit, waar ze onder de 
mantri’s verdeeld werden, 

Toen WIraraja met zijn voorbereidcnde maatregelen klaar 
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was gekomen, kwam hij met zijn troepen en met al zijn voorraden 
naar Majapahit; Wijaya haalde hem zelf in Wirasabha af. Op 
de eerstvolgende audieatie deelde Wiraraja het resultant mee 
van zijn bemoeiingen bij den keizer van China. Hij was maar 
zoo brutaal geweest hem de beidc prinsessen van Tumapul, die 
om haar schoonhcid vermaard waren, aan te bieden, waarop 
de Chinees beloofd had in Wai9akha naar Java te zullen komcn, 
hetgecn dus mooi uitkwam met Wijaya’s planncn. Lawc steldc 
voor het leger in twee grocpcn te vcrdccdon; dc edne groep zou 
dan langs deNoorddijke route optrekken, over don grootcn wcg, 
via Linggasana, dc andere langs de Zuidclijke route, via Singha- 
sari, Siddhabhawana on Lawor, over denzelMcn wcg dus, die 
Kebo-Mundarang indertijd gcvolgd had. Dc beidc groepen 
zouden elkaar dan in Barebeg wcertreffen{?). Wiraraja kon zich 
met dit plan vercenigen. Wijaya bclastte Wiraraja met het 
commando over het Noorderlegerenvroeg hem tevens onderweg 
boodschappers te zenden naar de kust om dc Chineczen bij huji 
aankomst in te lichten omtrent de situatie; aan Wiraraja voegde 
hij toe de Majapahitsche mantri’s Jagawastra, Wirasanta, Sura- 
Sampana en Rara-Sindura. Daarentcgen zouden de tweelingen 
(Singhanuwuk en Singhandaka) , Kapal-A^oka, Caritangfa, Ja- 
jaka-Pidikan, Wiro en Parijata onder opperbevel van Wijaya 
het Zuiderleger commandeeren. Zoo werd aigesproken en zoo 
geschiedde ook. 

Toen aan Jaya-Katong bericht werd, dat hij door Wijaya en 
Wiraraja aangevallen werd, riep hij dadelijk zijn mantri's bijecn 
om met hen te beraadslagen over wat hun te doen stond. Dc 
koning was erg met het geval verlegen en onder zijn mantri's 
dreigde het tot een twist te komen, toen Kebo-Rubuh de schuld 
van alles aan Sagara-Winotan gaf, die verkeerde inlichtingcn 
over Majapahit had verstrekt en daardoor verraad gepleegd had 
jegens den koning. Winotan liet zich deze beleediging niet wel- 
gevallen en trok zijn zwaard, maar de koning wist hen te sussen . 
Plotseling kwam de akuwu van Tuban zijn opwachting maken; 
hij bracht het bericht, dat de Chineesche keizer, Taru-Laksana, 
aangekomen was met een geweldig leger, waarvan een gedeelte 
reeds geland was in Dataran, en dat het gerucht ging, dat hij 
gekomen was op aanstoken van Wijaya en Wiraraja. De gelande 
troepen waren langs de kust opgcrukt en hadden Tuban ver- 

i) In den tekst ( VII, 25) worclt hier hennnerd aan hot verhaal van Toll- Jaya, waarin 
gesprokeii worclt over cen steenpuist op den navel; vgl. daarmco Parar. 16, 



59 


woest, waarvan de inwoners vol angst gevlucht waren. Jaya- 
Katong begroep, dat er niet gedraald mocht worden. Hij ver- 
deelde liet Dahasche leger in drie afdeelingen: een Noorder- 
front onder Maliisantaka met Bowong tot senapati; bij dit leger 
bevond zicli Jaya-Katong zelf; een Oosterfront onder Sagara- 
Winotan met rangga Janur tot senapati, en een Zuiderfront onder 
Kebo-Mundarang met PangclSt tot senapati; ze moesten vechten 
resp. tegen dc Chincczen, Wiraraja cn Wijaya. Weldra rukten 
do troepen uit; ongunstige voortcekenen voorspelden Jaya- 
Katong een zokerc nederiaag. 

Eon zecr uitvocrig verslag van een strijd te geven is een ge- 
woontc van den kidungdichtcr, die wij liier althans niet na zullen 
volgcn. Een massa gcvechten van iield tegen held worden be- 
schreven, waarvan er slechts enkcle onze bijzondere aandacht 
trekken. Zoo wordt vertckl, dat Gajah-Pagon, dien Wijaya 
indertijd op zijn vlucht uit Tumapel gewond in Pandakan had 
achtcrgelaten, thans weer op het strijdtooneel verscheen, met 
het dorpshoofd Macan-Kuping on diens zoon Kancil-Bang. 
't Was verloren moeite geweest van moeder Natuur om Gajah- 
Pagon in het hartje van de wildernis weer op te knappen, want 
al spoedig na zijn joycusc renlree werd hij in een heroisch ge- 
vccht met talrijkc tegenstanders afgemaakt. Pangelet werd ge- 
dood door Nambi (Parar.: door Sora), Mahisa-Rubuh door 
Mahisa-Wagal (Parar.: door Nambi). Sora had een heel kwaad 
oogenblik in een strijd tegen Mundarang en Drawalika samen, 
maar ten slotte werd Mundarang toch op de vlucht gedreven. 
Dit alles geschiedde op het Zuiderfront, waar het Dahasche 
leger na Mundarang’s vlucht volkomen verslagen werd. Ook op 
het Oostelijk front behaalden de geallieerden de overwinning na 
een spannenden strijd tusschen Lawe en Sagara-Winotan, waarbij 
Lawe van zijn paard Anda-Wesi op Winotan’s wagen gesprongen 
was en ten slotte Winotan op de bank van zijn eigen wagen ge- 
dood had, hem zoo toonend, wat die Madhureezen wel konden. 
Terwijl dus ook hier het Dahasche leger verslagen werd en de 
troepen van Wijaya en van Wiraraja zich konden vereenigen, 
bracht Kebo-Mundarang, die intusschen weer mantri’s en troe- 
pen om zich heen verzameld had en naar het Noorderfront ge- 
trokken was, den daar staanden Javanen en Chineczen geduchte 
verliezen toe. Toen de Javaansche mantri’s hier verslagen waren, 
bleef allecn het waardelooze Chineesche voetvolk over, en dit 
begon spoedig terug te trekken. De Chineesche aanvoerders 
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waren de patihs Janapati en Taru-Janaka; zij hidden, met enkele 
Javanen, den aanval der Dahasche troepen, waaraan Jaya- 
Katong zelf zeer actief deelnam, tegen. In de daarop volgende 
gevechten sneuvclden de Chineesche patihs en de Javaansdie 
mantri’s, zoodat ten slotte de koning van Daha tegenover den 
keizer van China kwani te staan. De afloop van dozen strijd is 
nit de Pararaton bekend; Jaya-Katong werd gegrepcn cn do 
keizer gaf bevel hem voorloopig gevangcn te zctten; hij wilde 
hem aan Wiraraja uitleveren en dan tcgclijk om zijn belooning, 
de beide Tumapdsdae prinscssen, vragen. Ook patih Mundarang 
moest ten slotte den strijd opgeven; hij vluchttc, werd achter- 
volgd door Sora en in hot ravijn (op de vlaktc) Trinipanti inge- 
haald. Mundarang vroeg om lijisbehoud en beloofde Sora zijn 
dochter, maar Sora liet zich niet verbidden en doodde hem. 
Daarmee was de strijd geeindigd in Wijaya’s voordeel, 

Het verhaal, hoe Wijaya de jongste prinses dadelijk na de 
overwinning uit den kraton van Daha ging bevrijden en haar 
met Sodrakara en Madraka naar Majapahit liet vcrvoeren, is in 
hoofdzaak ook uit de Pararaton bekend. Te Majapahit hidden 
Wijaya en de zijnenkrijgsraadomvastte stellcn, welke houding 
zij nu tegenover de Chincezen zouden aannemen; bij de beschrij- 
ving hiervan frappeert ons, in verband met wat dc Pararaton 
later i) naar aanleiding van Lawe’s opstan’d vertelt, do volgende 
uiting van Lawe: „Wecs niet bezorgd, dewa (d.w.z. Wijaya) 1 
Werkelijk, het is maar een kleinigheid. Maar mocht ons tegen- 
stand geboden worden, dan zullen we als helden weten to sterven. 
Te erg todi zou het immers zijn om daarvoor terug te schrikken 
(lett, daarvan af te dwalcn). Mocht de vorst (? lees prabhw 
atanding? Maar Wijaya was nog geen prabhu!) bevreesd zijn ora 
te vechten, dan hoort hij in het Parthayajna thuis” (R.L., VII, 
119 — ^120; de plaats Parar., 25, kan men vertalen: „Maak 
er niet zooveel woorden voor vuil! Lafhartigen hooren in het 
Parthayajna thuis”). 

De Chineezen stuurden inderdaad spoedig gezanten om de 
Javanen aan hun belofte te herinneren, en wel twee mantri’s 
anom, Sudar9ana, den zoon van patih Janapati, en Suryanasa, 
den zoon van Taru-Janaka, vergezeld van 200 man. Sora doet 
hun dan echter het verhaal, dat in de Pararaton Wiraraja hun 
vertelt, de gezanten brengen het over aan den keizer, en deze 
willigt het verzoek der Javanen in. Het slot van het verhaal is 

ij Vgl. p, ii25 en alclaai noot C. 
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in de kidung een weinig anders dan in de Pararaton. Hier keert 
n.l. de keizer zelf alvast naar China terug om daar de bruids- 
geschenken voor de prinsessen klaar to gaan maken. Toen de 
stoet, die de prinsessen kwam afhalen, te Majapahit aangekomen 
was, wcrden alien naar de bale panjang geleid, waar ze gastvrij 
onthaald werden. Do mannen moesten daar achterblijven, terwijl 
Wiraraja de vrouwen meenam verder den kraton in. Sora en 
Lawe bleven bij de mannen, en toen zij rustig zaten te eten, 
overvieleu ze hen onverwachts, doodden velen en namen de 
ovcrigen gevangen. Ook de Chincesche schepen, die aan hot 
strand lagcn, werden met al wat ze bevatten buitgemaakt en 
naar Majapahit gebracht ’■). Ook nit Daha werd een gewcldige 
buit en een groot aantal gevangenen te Majapahit aangevoerd, 
waar alles gelijkelijk onder de mantri’s verdeeld werd; vooral 
Wiraraja kreeg een ruim aandeel. Jaya-Katong werd in Jnng- 
galuli geinterneerd en schreef in zijn gevangenschap de Wukir 
Polanian. 

In denzelfden tijd ongeveer viel de terugkeer van de troepen, 
die vroeger naar de nusantara gestuurd waren; ze hadden succes 
gehad, cn brachten groote schatten, huldeblijken der over- 
wonnen vorsten, mee naar huis terug. Plun aanvoerder kreeg den 
titelnaam Mahisa-Anabrang en ook de andere mantri's, die zich 
onderscheiden hadden, wei'den in rang verhoogd en anderszins 
beloond. Van de twee prinsessen, die mee naar Majapahit kwa- 
men, huwde de oudste, Jingga-Dara, met een dewa, terwijl de 
jongste, Dara-Petak, de derde gemalin van Wijaya werd. 
Wiraraja keerde niet naar Madhura terug; hij vestigde zich in 
Tuban en kreeg den naam Aryadhikara. Panji Wijayakrama 
werd als vorst gehuldigd en door de priesters ingezegend; hij 
werd een wereldheerschend vorst, ontzien op de nusantara. 

Over Kern’s oordeel over deze kidung kan ik kort zijn. In 1877 
vond hij den roman „literarisch onbeduidend” (V.G., IX, 198 — 
igg), maar uit het geheele verband blijkt, dat hij toen het 
„slechte Leidsche HS.” nog niet zoo heel goed bestudeerd had. 
In 1887 (V.G., IX, 286) sprak hij alleen van eenige belangrijke 
gegevens voor de geschiedenis van Java, die hij er in aange- 
troffen had. Deze beide uitspraken zijn dus van weinig waarde. 


1) Dezesohepen zijn het, die de Javaiien nagemaakthebbsnvolgons Kidung Sunda 
b, I, 43a. 
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Belangrijker is, wat Brandes, die de kidung eerst met belang- 
stelling gelezen had, er van zegt in zijn Pararaton-uitgave. Dc 
litteraire waarde er van achtte hij zeer groot (p. 137), maar hij 
vond, dat er aan het geschrifl geen waarde mocht gehecht wor- 
den als gcschiedboek, daar „de inhoud van de Rangga lawe 
berust op hotgcen men in de Pararaton aantreft in Hoofdstuk 
V, VI, VII cn het begin van VIII,” en daar „dc maker or van 
de Pararaton vcelvuldig niet begrepen (heefl)” (p. 137), „wat 
zelfs zoo ver gaat dat hij woordvonncn afgelcid van plaats- 
namen als de namen van personcn bezigt” (p. 8*). Ook de Bali- 
neezcn beschouwen de kidung als cen dichterlijke omwerking van 
de Arok (KBW., Ill, 710a). Terwijl ik mij dadclijk vcreenigun 
kan met Brandes' waardcering voor de litteraire waarde, meen 
ik tegen zijn andere opvattingen bezwaar tc moeten maken. 
Hoewel er nauwe samenhang tusschen dePahji Wijayakrama en 
de Pararaton valt te constateeren, ziet men toch dadclijk bij 
vergelijking van de hierboven gegeven inhoudsopgave met de 
Pararaton, dat enkele vcrschillen te groot zijn om aan vcrgissing 
te kunnen denken. Plot mecst frappante verschil is wel de op- 
vatling omtrcnt den persoon van rangga Lawe; in het gcheelc 
eerste deel wordt hij als zoon van Wiraraja bcschouwd, en in 
het 2de deel is Wiraraja dan ook, evenalsLawe,hecr van Tuban. 
Ecn tweede verschil betrelt het verhaal van den dood vanKfibo- 
Mundarang; in de Pararaton doodt Lawe hem, terwijl Mundarang 
aan Sora zijn dochter aanbiedt (vgl. Krom, Gesch., p. 352); in 
de kidung is het tcrecht Sora, die hem ook achterhaalt en ver- 
slaat. Dan zijn er nog een aantal kleinci-e afwijkingcn, b.v. in 
de vormen der eigennamen, Pedang naast Mcdang enz. Dc bc~ 
knoptheid van de Pararaton wijst op het bestaan van ecn uit- 
voeriger verhaal, waarvan dan de Pararaton-lczing een excerpt 
is. Wellicht is dat nitvoerigere verhaal een andere redactie van 
de Panji Wijayakrama; onze kidung is het in elk geval niet. 
Voorbeelden, dat in de kidung plaatsnamen tot persoonsnamen 
geworden zijn, doordat de dichter den tekst van de Pararaton 
niet goed verstond, heb ik nergens kunnen vinden, en ik weet 
ook niet, wat Brandes hiermee zou kunnen bcdoelen. A priori 
is het natuurlijk zeer onwaarschijnlijk, daar Pararaton en Panji 
Wijayakrama ongeveer uit denzelfden tijd stammen cn de taal 
van beide geschriften sterk op clkaar lijkt, 

De Panji Wijayakrama is dus cen historische roman in kidung- 
vorm, waarvan het historische verhaal, ontdaan van de roman- 
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tische bijvoegselen, een andere redactie vormt van het betref- 
fende gedeelte van de Pararaton. 

Hot feit, dat juist in de v.1.1. van Zang VII zooveel merk- 
waardige feiten gcnoemd worden, verdient nader onderzoek, 
om vast te stellen, of die verzen inderdaad echt zijn ^). 

i) Hc*t is uf on too ino;?elijk flo ParaiMlon-vertaliup: van Brandcs te oorrigooTon naar 
c‘cu (Inidolijlan’lui^luKiii do R. L, Ilcmaakte bij Iiet vcrgolijkeiunozen de volgcndc aau» 
t{U‘k{*uingf‘u: 

Viivnr. Nrlulc uialiu aujPnoiig prabhii lii den cerstfMi tijd van zijn regcoring. 
Midui is in Jirandoh’ vf^rtaling niet tot zijn rorht gfikoinon. Tii phials van hot volgende 
])ns)»apata lez(i nion puspata naar ilo v.l. D E. 

i8,jso. Angatiiri rahayuaning tnlian Iiij adviseerde zijn beer, wut goed voorhem zou 
(blijicen to) zijn. 

SaparjjrMifng. Brandcs vertaalt; ,,Nadat . . . koning was gewovden”. Nn valt 
inderdaad do opstand van Bhaya, Bhayangkara of Cayaraja (iC7o) kortnadat Krtana- 
gara vollcdig koning was geworden (ic68; zic Krom, Gcsch., rcsp. p* 328 en 324). Toch 
is het de vraag, of Brandcs* vertaling aauvaard kan worden . Li de ecrste plants kciit de 
1‘^araraton aan Kftanagara ecu veel korter regeeringsdimr toe dan waar gebleken is, 
terwiji de jaartallen onjnisL zijn ; dat de opstand dns inderdaad kort na 1268 viel maar 
hijrogoerdo practisch alsinds 1254!—, Ixeoftin het verband van de Pararaton niet zoo- 
veel waarde. In dc tweede plants past volgons de iiicnwere grammatica bij Brandcs^ 
vertaling nict de vonn aapaujSnCng, maar sajt^nfing (nya, -c, -ipun) (NJ. sasampoeni- 
poori djoeinCadng); dooh doze betoekenis van sa -f verbaalstam, die zoo gewoon is in 
hot moderne Javaansnh, Icomt voor zoover ik weet niet zooveel in het ouderc Javaansch 
voor, on stcllig nict in het Middeljav’'aanseh. En in de derde plants wordt de wel bij 
Bapaftj6n6ng passonde vertaling ..gedurendc de geheele regeering van** bevesligd door 
R, L., I, 10; pan tan mary agagainan tlandopaltSra, nitya amati-mati, kalana ingaran 
Bli. Doze vertaling is natuiirlijk nog minder dan die van Brandes in overeen stemming 
met de fuisto toedracht derzaak,maar kan iiiettemin welde bedoeling van denParara- 
tonschrijvor geweest zijn. 

18, ay. .Akasnkansirtfji Kfirtanagara = zoo leidde K. een vroolijk leventje (Brandes: 
ten genoegen van K.). 

vertaling van dozen ziu is Brandes niet exg gelukldg geweest. In den 
teJest voege men eon kommaiii na pinakamusuhira en schrappe die na Kt^rtanagara; het 
won ten van v.L D en van v. d. Tnulc kan in den tekst na yan niet gemist worden . Over 
pasawalan is hlerboven reeds gesprokeii ; den. geheelen zin zon 5 k wHIen vci’talen, gedeel- 
telijkin aanslui ting bij Jonker’s vertaling (p, 79, noot 5): „Nu bestond cr een veete tus- 
schen hem en aji J.-K., den ratu van Daha, die zijn vijaiul was {zich als zijn vijand be- 
schouwde), Aji Krt. twijfelde er aan, of (- geloofde niet, dat) de vijand van de gimstigc 
gelegonheid gebruik zou maken, en gaf er zich geen rekenschap van (of: verloor nit het 
opg), dat er (daardoor) een verzuinx van zijn leant bestond,** — - De hier gebruikte vorm 
p i n a k a-miisuh-i r a zou er, m6t hot kemper pangSladeQa ning ^atrii van den voigen- 
denzin en m^t Krt.’s uitlatingin 19,7,8. oP kimnen wijzeii, dat dc vijandschap niet van 
Ktt.’s leant kwam; anders zon alliclit ecu wederkeerige vorm (amumusiilian b,v.) ge- 
bruikt zijn. — KempSr is in Brandes’ vertaling geheel verwaarloosd; Joiiker vertaalt: 
„hij dachtniet aan*’. De vertaling van v. d. Tuuk („twijfelen aan*’) lijktmij, 00km ver- 
band met de lezing van R. L., I, i3» 4°, verreweg de beste (K.B.W., 11 , sub 
We lezen daarsub i: „Kemp6r, v.impgr? (sarii), verlegen (bij ’tlezen v.slechtschnft) . 
Er bestaat, dunkt mij, geen redan om i on 2 van elkaar te onderscheiden: ii^gr - 
zweem, geljjkenis,on kemp6r« getroffen,in de war gcraalct door een gelijkenis>gaan 
twijfelen , met denzelfden beteekenisovergang dus als in Arabisch shubha - siiniJitiido,, 
aubiiim, iucertitudo (Freytag). Juyiiboll vertaalt (Wrdl. s.v. impSr), vermoedolijk via 
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soortgelijlceredcaeering, „het trof, dat’\ Bij cle vertaling van paugSlade^a zagen Braudes 
en Jonfcor over het hoofd, dat clit geen substantief, maar cen actief nomea verbale is 
(met pa + nasaleering -= N. J. ol6he of nggond + genasaleerd w\v.) == het gebruik 
makeii van de kslade^a (z66 to verbetereu bij Ju., Wrdl., 119b). — Met KfUnagara’s 
do$a « verzuim, schuld, wordt wel de onvoorzichtigheid bedoeld, waartnee hij zijii rijk 
van trocpeii ontbloot had voor de Sumatraaiische expoditie. 

18,54. Audriggehisin dit taaleigen bijna altijcl „ineu zegt”, „zc zeggeii’*. Metmangke 
begint dus eon nieuwe zin. 

18,35. Tegallama mangkc ta. V. 1 . B heeft sangketa. Merkwaardig is, dat R. L., I, 17 
00k alas masangketa liccft (hot afgosprolcen wond)! 

18,30. Bayaisuict kaaiinan, maar (bhaya) gevaar, Iridimt kaaimau bcdockl goweest 
was, zou or licbbcn mooteu staan bayanipun, zooals 00k achter do volgciule woorden 
-(njipun staat, oindat die dicren daar tluiis liooren. Bhaya onthreokt in R. B., I, X7— 19. 

19,13 Arya dikara. Dat hij uiet op de correspondcercnclo plants in do R. B. genocmd 
wordt, bevestigt Jonker’s meening (p. 80, noot i). Arytsdhiktais in de R. B, dn latcro 
titeliiaam van WlrarSja als ho or van Tnbun. 

iQ,ig_2o. Apulih, door Brandes vertaald met „trachtte zich te verdedigen”. De i»c- 
doeling zal wcl zijn; trachtte de situatie to redden, trachttc weer aau de winnende Iiand 
te komen. Vgl. amapulihakSn in 19, .^4, waarvoor de correspondccrende R. L., I, 32 
00k apulih heeft, 

Omtrent hot pinggirrak?a van 19,15 (tekst piuggir Alisa) nogeen opmerking, die wel- 
jicht overbodigis, Brandes’ vertaling „bewaaktc grens” is natuurlijk vrij; in do toelich- 
tingin noot 3 van pag. 80 („pinggir rakga, de verdedigde, in staat van legenweer gc- 
brachtc grens”) wordt die vrij he id nog wat grooter gen omen. Rak^a kan natinuiijk 
niet als passief adjcctief opgevat wordeii; do Ictterlijkc vertaling is ,,wachtpostenlinie*B 
„beschcrmende” of „beschenmags-grens”, wat practisch natuurlijk op hotzelfdc necr* 
komt. 

X9,ao. TinuturakSii. Men zou ookkunnen denken aan een vorm van tutnr volgen, 
achtcrvolgen; dus: ter achter volgiiig uitgezonden. 

29j25SQc 1* vanaf sumfiaglca is door Brandes niet bogrepen. Zie voor emendaties p. 84, 
noot 6, van de editie, waaraan men toevoege die van Blazeu (stelling diss.ji hij schopte 
met zijn voet tegen cen door het plocgen oiitstaue vore. De emendaties zijn echter nog 
niet voldoende; aan de liand van R. L., I, 33 — 56, is het mogelijk cen betere verklaring 
te geven. Men vertalc do Pararaton-ixlaats aldus: „Radcn Wijaya vhichtlo cen sawah 
op, die aan den leant van den weg lag (of: een hellenden, oploopeudcn sawah), om er een 
toevluclit te zoekeii (== om zijn leven te redden). KSbo-Mundarang wilde hem treffon 
(v. 1. B anudukal) met zijn Ians (buntal, dat dus geen eigen naam is); raden Wijaya zettc 
(duwdej zich (bij hot paroereu n.I.) af op aarde, die door de singkal (strijkbord van ecu 
ploeg, dat de aarde aan weerszijden van de voor wegdrukt) bij hot ploegen losgewerkt 
was. De borst en zelfs het gezicht van K.-M. geraakten daardoor vol slijk; Iiij week terug 
en zei: „Wel, ’t is werkelijk waar, dat heer raden een dewa is”.” — Hot anckdotische 
Pararaton-verhaal wordt pas cluidelijk, wanneer men de R. L. - teles t er naast legt: 
„K.-M. zatraden W. op de hielen en toen hij hem ingehaald had, slingerde hij met 
geweld zijn Ians (ambuntal), De raden wist ze netjes te pareeren, waarbij hij met een 
vaart opsprong en zich met den voet afzette (afduwde) tegen den grond, Het water 
van de door de ploegers gemaakte voor (of:, dat in den losges in gkalden grond stond,) 
spatte tellcens tegen K.-M.'s borst en 00k zijn geheeic gezicht Icwam vol slijk te zitten, 
Hij trok zich terug, tenvijl hij zei: „Wel, hij is toch werkelijk een dewa ! Ik h e b do 
Aarde van de Voetzolen van den lieer in ban den trachten 
te krijgen, maar ik heb de verkeerdo gckregen”,” waarbij de 
aardigheid is, dat de mantri K.-M. met „Aardc van de Voetzolen van den Heer” radon 
Wijaya aanduiclt (iSmah talampakanira> N. J, pakanira; Maleisch clocli padoeka, lett* 
hetstof der sandalon = Zijne Majesteit), on vcrvolgcns de uitclrukkingin loUerlijkeu 
zin gebruikt en met de „verkeerde aarde van ’s Heercn voetzolen” de Muiten aarde 
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beUoeJt, die Wijaya bij zijn pareei-sproag wegtrapte en die Mj daardoor op minder 
prettige wijze in zijn bezit kreeg. 

I9>3i — 33* Uit cle R, L. blijkt, dat we Iiier niet met een beurtelingschen aanval van 
Sora en Wijaya, maar met een gemeenschappelijkcn aanval op Sora's initiatief te doen 
liobben. Men vertalo: Sora bad n.l, gezegd: „Nu moest gij, beei'i een aanval doen, want 
nw is bet een gunstige gelegenheid daartoe.” Wijaya had een aanval gedaaii en groot 
waren toen de verliezon dcr Dahasche troepen. — De nadrulc valt dus op mangke, niet 
op pakauira; zio voor de beide beteekenisscn van mangkin Jn., WrdJ. 

i9ia4« S6d6ng sir6p ing wong zou men ook kutinen vertalea: tcgeii groote-menschen- 
bedtijd, Vennoodelljlc zal (lit sirfip aan het sisirfip aji van de kidungniet vreemcl zijn, 

20, Pc lezing v. d, Tuuk-Jonker dahat ariclu lijkt mij verkieselijkcr, dock Iiet dan 
uict gcuocmde onclonvcrp van den zin is toch wong Daha. Daardoor is me teen de sclxiju- 
bare tegenspraak tusschcu Jonker’s tekstlc^zing (p, 26, laatstc re gel) on zijn vertaling 
i(p. H5, noot 4) vorklaard, Ook het volgende kalaning wfingiinag wel zoo oixgevat wor- 
don, dat or uit blijkt, dat de gebcurtenjs, die in den vorigen zin medegedeeld woxdt, 
vddr den nacht valt, Brandcs vertaalt wontSn ta balSman ing wong Daha met „zij 
maakten een vuur aau‘*, en wekt daardoor de voorstelling, dat met „zij’* de in den 
vorigen zin vermclde verwarde Daha’ers bedoelci zijn. Dat is echtcr wel niet de bedoe- 
ling; men vertale; ,/s Nachts nu was er (u.I, achter delinie) een vuur (ter verwarming) 
van de Dahaneezen.’* 

20,,. Denira sambut vertale men niet met „hij bevrijclde haar weer”, maar „hij nam 
/haar mec”, daar zij blijkens de kidung niet als gevangeno zich daar bevond.Tevens ziet 
men hicr een voorbeeld van het andere mangkin. 

20,7 — ft. „Sora*’, drong hij aan, „lcom, laat ons nog eons aaavallen,in de hoop, dat 
(ook) de jongste gevonden moge worden/^ Augamuk is in elk geval geen bevel. 
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HOOFDSTUK III. 


VERHALEN UIT DE GESCIIIEDENIS VAN MAJAPAHIT. 

§ I. De opstand van rangga Lawc. 

Pinten ing warsa kadurmanggalan ing rat ^). Met deze woor~ 
den wordt het tweede gedeelte van de dubbelkidung scherp 
van bet eerste gesclieiden en wordt de lezer in een gehcel ander 
milieu verplaatst. DeWijaya van de slagvelden is de Krtarajasa 
van de audientiezaal geworden, en de strijdlustige gezellen 
zijn verworden tot deftige rijksgrooten. Nambi was patih ge- 
worden, Wiraraja Aryadhikara en Lawe amanca-nagara van 
Tuban en adhipati van Dataran ^). Van de overige rijksgrooten 
wordt de volgende opsomming gegeven (R. L., VII, 165 — 169): 
Jaran-Wahan, Pamandana, Kebo-Pawagal, tumSnggung Jiwa- 
raga, Singha9MuIa, demang Dadalra, apanji Wirabhumi, Me- 
dang, Dangdi, Kebo-Anabrang, Wiro, Nambi, Sora, Siddhi, 
Sondong-Sanjata, Banak-Wide, Iiangsa-T6rik, Banak-Mo- 
dang, Braja-fela, Andamohi, Padelegan, Kanuruhan, rangga 
Jalak, rangga Tan-Gingsir, rangga Prawang9a, rangga Atat- 
Kembang, Gagak-Kara (= G.-farkara), Sawung-Galing, Ma- 
yang-Mekar, Tosan, Kidang-Galatik, Bhuta-Ngasag, Kala-Njerit 
(K.-Ngerak), Setan-Kobar, Gagarang, Tambak-Wisti, Jaga- 
wastra, Ula-Dumung, Ula-Bandotan, Cek-Muring (naast Muring, 
Muringang, Cak-Muringang), Kalabang-Curing (of twee per- 
sonen?), Juxu-Prakosa, Brabma-Cikur, de pancatanda ®) van 


1) Na verloop van een aantal jaren. kwam er een door slechtc voorteekenen be- 
heerschte periode, 

2) Men localiseert hier Dataran (Parar. ai,* Datar) blijkbaar in de buurt van 
Tuban; dit blijkt het beste uit R, L.* VII, 28, waar verteld wordt, dat de Cluueezeu bij 
Dataran landden. en vandaar langs do kust trokken en Tuban verwoestten, De schrijver 
van de kidung lieeft geen juiste voors telling van de aardrijkskunde van bet Majapahit- 
sebe gebied meer; dat blijkt in het vervolg 00k nog herhaaldelijk. 

3) Pa(n)catanda, p6(ii)catanda is een bepaalde ambtelijke rang, Ook in de Stot 
Kaijcla komt de paficatanda van T6rung voor, wellicht uit de Rangga-Lawe-slof over- 
genomen, Brandes meent (p. 239 v. d. Parar.-editie), dat Paticatanda een cigennaani is,, 
wel ten onrechte. Vgl. Kid. Sunda A 33, waar een pa(il)catanda van Jipang voorkomt. 
Vermoedelijk is bet dus een ambtenaar van den bestuurs- of administratieven dienst. 
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Terung, Sapi-Gumarang, Kebo-Lalateng, Kebo-Ampal, Pang- 
rupak, Sado-Bhaya, Tanjek-Areneng en een ngabehi. Van hen 
golden Nambi, Lawe, Sora en Kebo-Anabrang als de voor- 
naamsten. 

'Nu was het rangga Lawe tegengevallen, dat niet hij of Sora, 
maar Nambi amangku-bliumi was geworden; hij meende, dat 
zij, die zich in den oorlog het meest verdienstelijk hadden ge- 
maakt, ook het eerst voor het bekleedcn van hooge posities in 
aanraerking moesten komen. Er van overtuigd, dat de vorst 
hem hierin onrecht deed, hoezeer loij hem ook in andere dingeii 
zijn gunst had betoond, trok hij eens van Tuban naar Majapahit 
ter andientie, en had daar spoedig gelegenheid om zijn onte- 
vredenheid to laten blijken. Eerst brak hij Nambi af, die nu in 
vredestijd den grooten heer speclde, maar in den oorlog Lawe 
de zaakjes Het opknappen. Vervolgens probeerde hij ook voor 
Sora eischen te stellen, waartegen deze echter protesteerde. 
Ten slotte spuwde hij over alien zijn gal uit en daagde Nambi 
nit tot een krachtmeting, hoe, waar en wanneer Nambi maar 
wilde. Nambi was hevig vertoornd en slechts de tegenwoordig- 
heid van den vorst belette hem Lawe te antwoorden, zooals 
hij wel wilde. Ook Kebo-Anabrang kon slechts met moeite zijn 
toorn bedwingen. De koning zat danig met het geval in de war. 
De hofkapelaan (brahmaraja) trachtte Lawe tot rede te brengen 
en vond daarbij instemming bij de meeste mantri's. Maar Lawe 
bleef boos, bleef snoeven op eigen dapperheid en afgeven op 
Nambi; als hij en Sora er niet waren, hoe spoedig zou het dan 
met Majapahit gedaan zijn! Toen kon K.-Anabrang zich niet 
meer inhouden, Hep dreigend op Lawe af, en tartte hem dan 
maar eens zijn mannen op te roepen en te toonen, wat hij kon. 
Lawe stond op, en verwijderde zich zonder pamit, terwijl hij 

Uit de plaatsen in K.B.W.,IV, 48a blijkt, dat men later den aard van de functie niet 
precies meer kendo. Als beteekenis van het woord geeft Ju. s. v. tanda „de vijf markt- 
meesters” en s. v. pancatanda „de vijf ouderlingen”. Uit R. L,, VII, 169, K. S. red. A 
33 en de Serat-Kanda-plaats blijkt echter genoegzaam, dat er maar d6n persoon mee 
bedoeld wordt; vermoedolijk is pacatanda de eigenlijke vorm en pancatanda de genasa- 
leerde, wellicht j uist onder invloed van de volksetymologxe . Do vertaling „de vijf ouder 
lingen” is van Kern (Nag., p. 194), die tanda uit het Tagalog wii verklaren. De gissing 
is echter meer lumineus, dan waarschijnlijk. Is het in het algemeen gevaarlijk de ver- 
klaring van een zoo geprononoeerd socialen term zoo vor van huis te zoeken, hier pieit 
bovendien nog tegen, dat het grondwoord van Tag. ma-tandd = oud zeer sterk oxytonon 
is, terwijl de meeste woorden, die het Tagalog met het Javaansch gemeen heeft, hetzij 
vanouds, hetzij doorleening, paroxytonon zijn. Over deze kwestie is wel het laatste 
woord nog niet gosproken! — Opgemerkt moge woidcn_,_dat op p. 194 van de NSg.- 
editie ook de PadSlfigan genoemd wordt, die hier in de lijst voorkomt (VII, 167). 
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op zijn dijen sloeg. Hij ging naar de bale bang^), vlak bij de 
pasir-pasiran ^), hing zijn kleeren aan een boomtak en bleef 
Nambi opwachten (R. L., VII, i6o — VIII, 41). 

Na Lawe’s vertrek raadpleegde de koning Sora omtrent de 
jegens Lawe te volgen gedragslijn. Maar Sora ried het sterk af 
hem zijn zin te geven, want in de eerste plants zou het een prt'- 
cedent scheppen, en in de tweede plants zou het een erkenriing 
zijn, dat de andere mantri’s, Nambi, K.-Anabrang en hijzclf, 
die toch wel in staat waren Lawe ondor den duim to houden, 
bang voor hem waren. Toen aan de overige mantri’s gevraagd 
word, wat hun houding in deze zaak was, bogen de mccsten 
het hoofd en zwegen. Want Lawe had veel vrienden onder hen, 
doch alien gaven toe, dat hij verkeerd en brutaal had gehan- 
deld. Nambi raadde den koning aan in elk geval niet overhaast 
te handelen, en Kebo-Anabrang en de anderen waren het daar- 
mee eens (R. L., VIII, 41 — ^49). 

Na afloop van de audientie bleven de mantri’s te zamen in 
de carangcang kawat Daar ontstond na eenigen tijd een 
zenuwachtige stemming, daar het gerucht Hep, dat Lawe, die 
zich nog op de bale bang bevond, amok wilde maken op de 
puri. Sora was van oordeel, dat Nambi, om wien dit conflict 
ontstaan was, zich ook met de regeling er van belasten moest. 
Nambi verklaarde zich bereid zijn leven op spel te zetten voor 
den vorst en ook K.-Anabrang wilde er nu maar op los trekken. 
Paniandana hield hen terug, en wees er op, dat het niet ge- 
wenscht was zoo vlak bij den kraton een gevecht uit te lokken. 
Singha9ardula gaf ten slotte den besten raad, dat Sora, Lawe's 
beste vriend, naar hem toe moest gaan om te trachten hem te 
overreden goedschiks weg te gaan. Sora ging, en Pangrupak, 
Sado-Bhaya en Tanjek-Areneng warden hem als geleide toege- 
voegd (R. L., IX, i — ^ii). 

Lawe schrok, toen hij Sora aan zag komen; hij hield op met 
alles kort en klein te slaan, wat onder zijn bereik kwam, en vroeg 
Sora hem te willen dooden, nu het zoo ver met hem gekomen 
was. Sora wilde dat echter niet, vermaande Lawe te denken 
aan vroeger, aan de talrijke gunsten, die hij van den vorst ont~ 
vangen had, en zei hem rustig naar Tuban terug te keeren en 
het geval aan zijn vader voor te leggen. Ten slotte gelukte het 
hem Lawe daartoe te bewegen. — Een grappig intermezzo, 


1) Zie de enkele opmorkiugen hieroverln B. K. I,, 1927, doel 83, p. 140. 

2) Vgl. aldaar p. 138. 
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een sc^ne, die een bafiolan zou zijn in een lakon. Pangrupak, 
die eerst geweldig gesnoefd had op zijn heldenmoed, dorst 
bij het gesprek tusschen Sora en Lawe net even om een hoekje 
te kijken; toen Lawe hem sarcastisch vroeg, of hij soms uitge- 
stuurd was om hem te dooden, en hem uitnoodigde dan maar 
eens wat dichter bij te komen, zonk het hart hem in de schoenen 
en dorst hij niet eens antwoord te geven, zoodat Tanjek-Areneng 
nog het woord voor hem nioest doen. — Lawe verliet toen den 
kraton, zoo geweldig dreigend, dat velen de schrik om het hart 
sloeg en velen meenden, dat men Lawe liever ongemoeid moest 
laten, omdat de kwade gevolgen niet zouden uitblijven. In de 
kuta echter werd alarm geslagcn en troepen werden opgeroepen 
om Tuban te gaan belegeren. Tosan, Kidang-Galatik, Siddhi, 
CSk-Muringang en Kalabang-Curing sloten zich bij Lawe aan, 
benevens de geheele Noordhoek (mbang lor) (IX, ii — 36). 

Toen zich te Tuban het gerucht verspreidde, dat Lawe naar 
Tuban kwam, ging Adhikara (Wiraraja) hem te gemoet. A1 
gauw zag hij, dat er met zijn zoon iets niet in orde was, en infor- 
meerde naar de reden er van. Toen Lawe hem alles verteld had, 
zweeg hij. Zijn zoon lag hem nader aan het hart dan de koning, 
maar hij had een open oog voor de moeilijkheden, die Lawe 
nu te wachten stonden, en raadde hem aan liever niet onbe- 
dachtzaam te handelen en zich te houden aan zijn verplichtingen 
als onderdaan, daar op verraad zware straf stond in het hier- 
namaals en in de wedergeboorten. Lawe voelde, dat zijn vader 
gelijk had, maar zijn trots belette hem nu nog terug te krabbelen 
en zich ten overstaan van zijn eigen onderhoorigen zoo te ver- 
nederen. Dus antwoordde hij zijn vader, dat het onbetamelijk 
voor helden was te wijken, wanneer gevaar opdoemde. 't Ging 
er voor hem om zijn reputatie, dat hij m^t Sora de dapperste 
held van Majapahit geweest was, hoog te houden. Zijn doel was 
niet om thans nog heldendaden te verrichten of zich rechten 
van den vorst aan te matigen; slechts wilde hij zijn leven offeren 
om in volgende existenties de positie te behouden, die hij nu 
had. Zijn vader, die het nuttelooze van verder betoogen inzag, 
liet Lawe nu verder zijn gang maar gaan, hoewel het hem speet, 
dat zijn zoon zijn raadgevingen in den wind sloeg (IX, 36 — 54 )- 

Lawe riep nu zijn mantri's bij elkaar: behalve zijn mantri’s 
pura, Gagarang en Tambak-Wisti (T.-Bhaya) kwamen er van 
de akuwu’s en van de mantri's van Tuban op: demang Wira- 
Pramoda, tumSnggung Wyaghra-Nggarit, Gelap-Angampar, 
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Prabhonggara, de ngabehi, Jaga-Rudi(t), Tamcng-Gita, Wira- 
9astra, Anapak-Bhaya, Sawung-Indra, Salani, demang Wira- 
Praliara, rangga Suranggana, Jaran-Pikatan, rangga Dadali, 
de kanurulian, tumenggung Barat-Katiga, Gereh-Kasapta, 
rangga Sapu-Jagat, tumenggung Puspalaya, demang Wulung- 
Rat en Langlang-Bhuwana. Allen beloofden ze hem trouw tot 
in den dood te zullcn zijn, en de algemeenc wensch was, dat 
Nambi do Majapaliitsche troepcn mocht aanvoercn, want dan 
zou hij er van lusten. Nadat Lawe nog de gebruikelijke uildee- 
lingen (van kleeron) had gchouden ^), keerde hij naar huis terug 
om voorbereidende maatregelen te gaan treffen voor do te ver- 
wachten vijandelijkheden (IX, 54. — 70). 

In Tambak-Beras, aan den Oostelijken oever van de rivier, 
kwam het tot een treffen tusschen de troepen van Nambi en 
de Majapahitsche aanhangers van Lawe. Dezen moestcn n.l. 
om Tuban te bereiken de rivier oversteken, maar konden dat 
niet, omdat het juist hoog water was. Zoo kwam hot, dat Nambi, 
die ze met een groote overmacht achternazat, ze daar inhaalde 
en aanviel. In den strijd, die nu voigde en waarvan de afloop 
niet anders kon zijn dan een vernietiging van de aanhangers 
van Lawe, viel aan den Majapahitschen kant Medang, terwijl 
van de andere groep Siddhi en Tosan sneuveldon, Kalabang cn 
Muringang zwaar gewond vluchtten en dus alleen Kidang- 
Galatik overbleef. Toen hij, van alle kanten in het nauw ge- 
bracht en met gebroken wapenen, door Jaran-Wahan zou aan- 
gevallen worden, hield Nambi dezen terug en vroeg Galatik, 
of hij het leven of den dood verkoos. Galatik vroeg toen om 
lijfsbehoud en bood zijn onderwerping aan. Jaran-Walian stelde 
voor, dat men Galatik de gelegenheid zou geven om te toonen, 
dat hij het oprecht meende, door hem op te dragen zijn twee 
gewonde wapenmakkers Kalabang en Muringang te gaan doo- 
den. Inderdaad gaf Nambi Galatik die opdracht en Galatik 
aanvaardde ze. Hij ging naar zijn beide makkers toe, die uit- 
geput en bloedend op steenen zaten, geleund tegen een pandan- 
boom, omringd door hun manschappen, waarvan er velen ge- 
wond waren. Bij hen gekomen kondigde Galatik hun aan, dat 
hij uit begeerte naar lijfsbehoud op zich genomen had hen te 
dooden. Kalabang en Muringang vonden het goed, gaven hun 
zwaarden over en lieten zich met volkomen indolentie dooden. 
Plun manschappen vluchtten naar Tuban en bij het overzwem- 

i) Zie 00k de opmerkingen op p. 50, noot i. 



men van de rivier verdronken er velen. De troepen van Maja- 
paliit konden, toen tegen zonsondergang de eb intrad, zonder 
eenige moeite de rivier oversteken (IX, 70 — loi). 

Den volgenden ochtend werd te Tuban bekend, dat Lawe’s 
Majapahitsclie vrienden bij Tambak-Beras (bier T.-Wosi) 
achterbaald en gcdood waren, en dat de vijand de rivier over- 
gesloken was. Gagarangan on Tambak-Bhaya gingen bet be- 
ricbt mcdedeolcn aan Lawe, die daarop bevel gaf alles gereed 
te maken om uit tc trckken. Lawe zelf ging afscbeid nemen van 
zijn beide vrouwen, Mrtaraga (Amrtaraga, Amrtawati) en 
Tirtbawati, en wel voor goed. In sinom-stropben wordt nu ver- 
teld van de wanboop en de jammerklachten der vrouwen en 
van Lawe's pogingen om ze te sussen en te sterken. Mrtaraga 
smeekte bem tocb niet te vertrekken, want ze bad dien nacbt een 
ongunstigen droom gebad. Zij beiden waren in haar droom met 
Lawc naar den tuin gegaan oni bloemen te plukken en badden 
de geplukte bloemen in een korfje gedaan. Plotseling was er 
een kraai op neergestreken; bet korfje was omgevallen, de bloe- 
men waren er uit gestort en tot ascb verteerd. Lawe wist nu, 
dat zijn dood onvermijdelijk was. Niettemin liet bij zicb niet 
door dien droom beinvloeden, nocb door haar verdere jammer- 
klachten. Ten slotte lieten de vrouwen zicb door Lawe kal- 
meeren; ze verzoenden zicb met haar lot en besloten Lawe, 
mocht bij sterven, in den dood te zullen volgen. Vervolgens 
ging Lawe toilet maken, en toen bij daarmee klaar was, nam bij 
afscbeid van zijn vrouwen en beval zijn zoontje Kuda-Anjam- 
pyani, den arme, die nu door zijn vader voorgoed zou verlaten 
warden, in haar liefde aan. De jongen began te huilen, toen bij 
zijn moeders zoo verdrietig zag, waarop Tirtbawati aan een ina 
bevel gaf hem naar bet paleis van zijn grootvader te brengen. 
Vader, zoo suste zij den knaap, ging zijn opwachting maken bij 
den koning in Majapabit; wanneer bij terugkwam, zou bij voor 
bem een klein gouden wagentje meebrengen, bespannen met de 
kuda Sambrani, bet vliegende paard. Zoo liet bet kind zicb 
paaien, en de ina nam hem mee. Voor de laatste maal wisselden 
Lawe en zijn vrouwen nu van sirihpruim. Herhaaldelijk kuste' 
bij beiden. Toen ging bij weg, langzaam loopend en telkens om- 
kijkend, van medelijden vervuld bij bet zien van zijn vrouwen 
en door liefde bezwaard (IX, loi — X, 31). 

De troepen begroetten bun veldheer met geestdrift en met 
allerlei uitingen van strijdlust. Lawe stelde ze op in de slagorde 
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,,krokodil met gapenden muil”. Op het oogenblik van vertrek 
kwam een van Lawe’s schoonvaders, kyayi G§ng ing Palando- 
ngan, nog een poging doen om hem te bewegen van zijn voor- 
nemen af te zien, maar Lawe bleef bij zijn besltiit. A1 spoedig 
na het vertrek ontmoetten zij de Majapahitsche troepen; een 
wilde strijd ontbrandde, waarin vele dooden vielen. Het hoogte- 
punt van den strijd was het gevecht tusschen Lawe, gezeten op 
zijn strijdros Megha-Lamat, en Nambi, waarin Nambi over- 
wonnen en op de vlucht gejaagd werd. Toen werden de Maja- 
pahitters verslagen en teruggejaagd over de rivier, waarbij cr 
velen verdronken, Lawe wilde ze ook voorbij Tambak-BSr^s 
achtervolgen, maar zijn makkers ontrieden het hem, daar hij 
dan op vijandig gebied zou komen, en bovendien nog niet alle 
Majapahitsche troepen uitgekomen waren. Lawe stemde toe. 
Toen viel de nacht en moest de strijd voorloopig gestaakt wor- 
den (XI, I — 67). 

Verteld wordt dan, dat er den volgenden ochtend in Majapahit 
audientie was. Juist had Sora gerapporteerd, dat de troepen een 
overwinning behaald hadden bij Tambak-Osi (T.-Wosi, T.- 
Beras), de rivier overgetrokken waren en op dat oogenblik 
wellicht Tuban reeds bereikt hadden, toen Hangsa-Terik binnen- 
gedragen werd en den ongmastigen stand van zaken nieldde. 
De koning werd boos en wilde onmiddellijk zelf optrekken om 
Tuban te verwoesten, maar Sora en Kebo-Anabrang raadden 
het af, omdat de troepen nog te vermoeid zouden zijn. De 
koning zwoer, dat, wanneer Lawe niet gedood werd, hijzelf van 
Majapahit een wildernis zou maken. Daarop zond hij Kala- 
Ngerak, Setan-Kobar, Bhuta-Ngasag en Juru-Prakosa uit om 
de vluchtende troepen weer te verzamelen, om den toestand 
op te nemen en om informaties in te winnen naar den vijand. 
Met 800 man gingen ze op weg. Intusschen werden te Majapahit 
maatregelen getroffen voor een tweeden veldtocht. Met 10.000 
man rukte de koning zelf op. Toen ze op de vlakte Wirakrama 
aangekomen waren, ontmoetten ze de vier, die ter verkenning 
uitgestuurd waren. Zij rapporteerden, dat een groot deel der 
Majapahitsche troepen van de eerste expeditie nog aangetroffen 
was, verspreid over allerlei dorpen, waarheen ze gevlucht waren, 


i) R. L., XI, 88; sSgarejo («= sSgara ijo) ~ een groene zee, een zee van gtocn, als 
beeld van de wildernis, waarin een verwoeste stad verkeert. P. K., Ill, zo heeft sSgara 
wilis, ook van Majapahit, en ook tasik wilis komt voor. 
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en dat de Tubansche troepen klaar stonden om den strijd te 
hervatten (XI, 67 — 121). 

De talrijke tweegevechten, die de tekst uitvoerig vermeidt, 
kunnen we hier overslaan. Lawe reed vechtend over het slag- 
veld rond op zijn paard Nilambara. Toen de koning hem daar 
zag, week zijn toorn en werd hij neerslachtig, daar hij bedacht, 
welk zwaar verlies Majapahit zou lijden door Lawe’s dood; dan 
zou ook hem zijn leven niets meer waard zijn. Niettemin gaf 
hij Sora verlof, op diens verzoek, om Lawe te bestrijden. Sora 
organiseerde den strijd aldus: KSbo-Anabrang in het Oosten, 
Gagak-Carkara in het Westen en Mayang-Mekar in het Noor- 
den. De beslissende strijd werd gestreden tusschen Lawe en 
K.-Anabrang. Lang streden ze met elkaar. Een oogenblik was 
.het, alsof K.-Anabrang het verliezen zou; zijn paard werd onder 
hem gedood en hij viel op den grond. Tevergeefs probeerde hij 
Lawe's paard te krissen en Lawe zelf te treffen met zijn Ians. 
Intusschen maakte Lawe van zijn voordeel geen goed gebruik, 
want ze raakten toen weer een poosje van elkaar gescheiden. 
Voor den tweeden keen ontmoetten ze elkaar aan den oever 
van de rivier. K.-Anabrang stond n.l. in het water en verfrischte 
zich wat na de hitte van den strijd. Zonder zich te bedenken 
sprong Lawe ook in het water om zijn tegenstander daar te be- 
strijden. Eerst wist Lawe K.-Anabrang onder water te duwen, 
maar deze kon ten slotte weer overeind komen en doodde Lawe’s 
paard. Lawe sprong op een rots en vocht in het water staande 
verder. Maar in dezen waterstrijd was K.-Anabrang de meerdere 
en na veel moeite wist hij Lawe te dooden. Op dat oogenblik 
kwani Sora aanrijden, en toen hij zag, wat er gebeurd was, 
doodde hij op zijn beurt K.-Anabrang, meegesleept door zijn 
toorn (XI, 170 — 234). 

De strijd was afgeloopen. Aan den koning werd medegedeeld, 
dat Lawe en K.-Anabrang beiden in hun tweekamp gevallen 
waren. Maar de koning was niet verheugd op het hooren van het 
nieuws, daar de overwinning hemzelf op groote verliezen was 
komen te staan. Vervolgens gaf hij bevel de lijken te verzamelen 
en speciaal dat van den adbipati van Tuban te reinigen en te 
verzorgen. ■ — Ook in Tuban had intusschen een pangalasan 
het bericht van Lawe’s dood gebracht en er groote verslagen- 
heid verwekt. Vooral de droefheid van Lawe’s gemalinnen was 
groot. Weldra gingen ze zich echter gereed maken om haar heer 
in den dood te volgen; ze kleedden zich fraai aan en parfu- 
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meerden zicli. Spoedig voegden zich kyayi (A)geng ing Palando- 
ngan en Adhikara bij haar. De laatste ried haar aan aan het lot 
van Lawe's zoon Kuda-Ai'ojampyani te denken on to trachten 
’s konings gunst te herwinnen; wellicht gelukte dat, wanncer 
hij den koning zou kunnen herinneren aan de groote vcrplich- 
tingen^ die hij jegens hem had uit de dagen van Jaya-Katong's 
verovering van Tuniapel. Zij besloten den volgenden dag ge- 
mecnschappelijk hun opwachting bij den koning te gaan maken 
(XI, 235— XII, 16). 

Zoo geschiedde. De koning ontving hen alien als vrienden, 
Niet alleen nam hij hun bede om vergiffenis aan, maar zelfs 
verklaarde hij zich ook schuldig, omdat hij Lawe te kort gedaan 
had. Daarop gaf hij Sora een wenk, dat hij de vrouwen bij de 
lijken zou brengen (XII, 17 — 26). 

De bela's namen afscheid en vroegen verlof aan den koning 
om heen te mogen gaan. Bij Lawe’s lijk aangekomen, namen ze 
het kleed, dat het bedekte, weg, riepen Lawe aan, herinnerden 
hem aan haar gelofte van trouw en doorstaken zichzelf als 
trouwe gaden (Zang XIII). 

Van den opstand van rangga Lawe, dien de Pararaton in 
1217 C- = 1295 A.D. plaatst, doch die, zooals door Poer- 
batjaraka aangetoond is, in werkelijkheid pas in 1309 plaats 
had (Parar., p. 125, noot 8; Krom, Gesch., p. 369 — 370), ver- 
nemen we behalve uit de kidung alleen lets uit de Pararaton 
(25, 6— ig). De lezing van de Pararaton is zeer beknopt en geeft 
alleen enkele hoofdzaken aan. Maar ook de hoofdzalcen er van 
kloppen maar voor een zeer klein gedeelte met wat we in de 
kidung lezen. Als namen van de volgelingen van Lawe geeft de 
Pararaton: Panji Marajaya, Jaran Waha, Arya Siddhi, Lintang, 
Tosan, Galatik en Tati, waarbij de vv. 11. D E G I nog voegen 
Bahak-Madang en D en I Dangdi. Van dezen vinden we in de 
kidung alleen Siddhi, Tosan en Galatik terug. Jaran-Waha(n) komt 
wel in de kidung voor, maar als tegenstander van Lawe; dat is 
ook het geval met den Dangdi van de vv. 11 . Banak-Madang, 
die vender in de geheele Pararaton niet 
meer voorkomt, vinden wij in de kidung terug als 
Banak-Modang. De andere namen, Panji Marajaya, Lintang 
en Tati kent de kidung niet. Van den geheimzinnigen Mahapati, 
die volgens de Parar. Lawe in verdenking bracht, in de kidung 
geen spoor, wat zeer opmerkenswaardig is. De afval van Galatik, 
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dien do Parar. op rekening van Mahapati stelt, wordt in de 
kidung bewerkt door Nambi. En van het overbrengen door 
Mahapati van een verdachte uitdrukking van Lawe is in de 
kidung geen sprake; wel komt daar, zooals we in hoofdstukll 
reeds zagen, de verdachte uitdrukking zelf voor (VII, 119 — X2o), 
en inderdaad zou men de al te vrijmoedige uiting als een belee- 
diging kunnen opvatten. Daarom kunnen we, deze talrijke en 
groote alwijkingen constateerendc, hier nog minder dan in het 
geval van de Pailji Wijayakrama met Brandes’ opinie meegaan, 
dat de Rangga-Lawe-stof aan de Pararaton ontleend zou zijn. 
Dat we hier met een geheel aparte traditie te docn hebben, die 
slechts in meer verwijderd verband staat tot de Pararaton-stof, 
zal icder duidelijk zijn, die het hierboven gegeven inhouds- 
overzicht van de Rangga Lawe naast de Parar.-lezing legt. 
Wanneer dan 00k de Rangga Lawe den opstand van Lawe nog 
onder de regeering van Wijaya plaatst (XI, 104; vgl. XII, ii, 
12), is daarbij geen sprake van misverstaan van de Pararaton, 
die niet duidelijker zou kunnen zijn bij het vermelden van het 
feit, dat Kala-Gemet regeerde, toen Lawe opstond. Een andere 
vraag is: heeft de R. L. opvatting, dat de opstand onder Wijaya 
plants had, waarde? Kala-Gemet aanvaardde de regeering in 
1309; Lawe’s opstand had plaats drie jaar voor de geschiedenis 
met Sora, die in 1311 plaats vond. Voor Lawe’s opstand komen 
we dan op 1308 of begin 1309. Onmogelijk is de R. L. lezing dus 
zeker niet. Details van de kidung behoeven we natuurlijk niet 
als historisch op te vatten; het boek is in de eerste plaats een 
roman; het is b.v.niet onmogelijk, dat in de beschrijvingvan den 
geweldigen strijd tusschenLawe en Kebo-Anabrang de slotscene, 
de onverwachte dood van K.-Anabrang door toedoen van zijn 
eigen strijdmakker, alleen er bij gefantaseerd is ter verhooging 
van het romantische effect (vgl. hierboven, p. 8, 9); de Parara- 
ton (25, 22) rneldt ten minste, dat hij drie jaar later nog levend 
genoeg was om zijn moordenaar Sora uit den weg te ruimen ^). 


i) Vgl. Krom, Gesch,, p. 370, waar 00k het niet in Leiden, aanwezige geschrift 
So ran taka vermeld wordt, dat, naar den titel te oordeelen, welUcht bijzonderhedeii 
over dezen nioord bevat. In de lijst, waamaar Krom, p. 370, noot i, verwijst, staat 
SorSn d aka; dit kan eon variant van SorSntaka zijn, oindat op dezelfde pagina 
(iste kolom) 00k KrSgnSndaka in plaats van Kr^^jiSiataka voorkomt, maar het is 00k 
niet onmogelijk, dat werkclijk de vorm met d bedoeld wordt, daar in R. L., VIII, 43 
en IX, II, 16 Sorandaka voorkomt in plaats van Lembu-Sora — Sara (K.B.W., I, 43b: 
andaka, verb, van nandaka; in eigennamen naast 16mbu). Dit werk zou dan in de tra- 
ditie-bronnen tnsschen de Rangga Lawe en dc Pamaheangah in komen. 
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§ 2. De dood van Kala-Gemet. Ayam-Wuruk. 

Koning Wijaya werd opgevolgd door Kala-Gemet. Behai ve 
de Pararaton vertelt ook de Pamancangah (P.K., I, 6), dat hij 
de zoon was van Harsa-Wijaya ^), die Kadiri ten val had ge- 
bracht en Jaya-Natha ( = Jaya-Katong) gevangen had gezet, 
en van Dara-Petak, een prinses uit Malayu, die als krijgsge- 
vangene was meegenoinen naar Majapahit (door KSbo-Anabrang 
n.L; vgl. boven, hoofdstuk II). Het verhaal, hoe hij aan zijn eind 
kwam, vindt men in Parar., 27, en besproken bij Krom, 
Gesch., p. 377. In 1924 publiceerde St. in Oudheidkundig Vcr- 
slag 1924, p. 146 — 147 (zie ook Krom, p. 377, noot 2), een toe- 
speling op deze geschiedenis (voorkomende in een Balineesche 
landsverordening), die bevat, dat niet de vrouw van Tailca, 
maar die van Jaya-Mada (Jaga-M.), waarvoor St. Gaja-Mada 
gist, aangerand was. St. vermoedt nu, dat die Balische over- 
levering juist is en er in de Pararaton een toevallige verachrij- 
ving heeft plaats gevonden, of een opzettelijke, om Gajah-Mada 
te sparen. Dat die toespeling in de landsverordening inderdaad 
de Balineesche lezing is, blijkt ook uit de Pamancangah (P.K., 1 , 
67 — 72; Pam., fol. 7a), waar we lezen, dat Kala-Gemet „geen 
heilig boontje” (ora bhiksuka) was, dat er slechte gedachten 
in zijn hart opkwamen, dat hij niet leefde, zooals een behoorlijk 
vorst betaamt, want amet rabi ning arabi, si rakryan Mada, 
angde runtik ing ati (hij wilde zich meester maken van de vrouw 
van een gehuwde, n.l. van heer Mada, hetgeen dezen verstoord 
maakte). Toen nu de koning eens een gezwel had, dat maar 
niet genezen wou, ontbood Gajah-Mada Tanca, 's konings 
lijfarts,en beraadslaagde met hem over demogelijkheid om den 
koning te dooden. Zij spraken af, dat Tanca den koning zeggen 
zou, dat hij of zich nioest laten opereeren of drankjes slikken 
moest. De koning verkoos het eerste, met het bekende gevolg 
voor hem en voor Tanca 

In het volgende stukje van de Pamancangah (P. K., I, 71 — 
105; Pam., fol. 7a — 9b) wordt lets verteld van de daarop volgende 
periode van de Majapahitsche geschiedenis. Wijaya had twee 
dochters nagelaten, die in tegenstelling met Kala-Gemet een 

1) De vorm Har^ga (ar§a) Wijaya komt ook voor in Parar. iTiaar Brandes 

geeftin de vertaling Arya Wijaya (p. 88, en aldaarnoot 7, p. 8g). Dat werkelijk Har?a 
bedoeld wordt, blijkt hier en ook in R. L,, III, 21, IV, 93. Daarnaast komt ook Wi- 
jayamottama voor (R. L,, VII, 153, cn vgl, P. K., I, 2). 

2) Cod, 5054 heeft in dit stukje voortdurend Kala-Gto$p in plaats van K.-GCnnet, 
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zijner volwaardige geinalinnen tot moeder hadden. In de Para- 
raton wordt verteld, dat Kala-Gemet deze prinsessen voor 
zich wenschte te houden en dat hij daarom zorgvuldig er voor 
waakte, dat niemand anders aanzoek deed omhaarhand (Parar., 
27, i_^), natuurlijk in zijn eigen belang (Krom, Gesch., p. 
377). Na zijn dood nu, vertelt onze tekst, nam Gajah-Mada 
de vcrzorging der beidc prinsessen op zich, voor wie liij als 
een vader was. Hij was het ook, die een swayambara voor liaar 
organisccrdo; toen deze met groote pracht en praal en met vele 
religieuze ceremonien gehouden werd, koos zich de oudste der 
beidc prinsessen een k.satriya uit Koripan en de jongste 
er een uit Daha tot prins-gemaal (ardlianare9'wari, I, 82 ^)). 
Hun huwelijk werd ingezegend door den 9angkhapani (hof- 
kapelaan; vgl. Krom, Gesch., p. 326 en noot 3 aldaar) der 
brahmanen met een ritueelen dienst ter eere van „Smara en 
Ratih van het bruidsvertrek”. Na eenigen tijd bracht de oudste 
der beide prinsessen in de maand Karttika een zoon ter wereld, 
wiens geboorte door talrijke natuurverschijnselen aangekon- 
digd werd: donder in het Westen (proza; Noorden), fijnen 
nevel,bliksemstralen, neerschietende vuurklompen, vulkanische 
uitbarstingen, vloedgolven en aardbevingen, teekenen, dat 
Smara zich op Java geincarneerd had. De jonggeborene, door 
Smaranatha, den huispriester®) , plechtig in het leven geinstal- 

1) Ardhariarlfwarl is de voornaamste gemalin van een vorst; vgl. b.v. K. S. b, I, 
2a. Daar de vrouwen hior van hooger rang waren dan de mannen, sohijnt Iiet woord 
(bij uUzondering) voor deze laatsten gebruikt te worden; bet kan dan een kranxa-vorm 
van ardhanSri(?wara zijn. De titels blire (enz.) Koripan resp. Daha, die rechtens den 
beiden vrouwen toekwamcn, worden in de latere traditie gewoonlijk voor haar mannen 
gebruikt; de eigenlijke titel van den oudsten van hen, vorst van Singhasari, is in het 
vergeetboekgeraakt, maar die van den j on gs ten, vorst van W6ngk6r, is bekend geblcven, 
Uit deze Pamahcangah-plaats blijkt, dat de latere traditie nog wel weet van den hoo- 
geren rang der vrouwen; de titels zijn echter reeds in de war geraakt. 

2) Smaranatha is in de traditie de huispriester van het Majapahitsche hof gebleven; 
hij is dit |iier, in 1334 A. D., hij is het ook ten tijde van de Pasimda-Bubat (1349 of 
1357), Zijn naain komt voor in enkele Oudjavaansche oox-konden; zie 0 . J. 0 ,, p. 200, 
waar hij een dang aeSryais, enp. 209, waar hij samget i manghurl hect en ervaren 
genoemd wordt in de heilige geschriften van de Bhairawa-sekte, Via de Middeljavaan- 
sche historische traditie, waarin hij bij wijze van uitzondering — toevallig? — is blijven 
leven, is zijn naam terechtgekomen in vrij jonge Balineesche stukken. Op p, 37 hebben 
wij reeds gezien, dat hij met den brahmaati Nirartha geidentificeerd werd. De noot 
van p. 37 kan ik nog naarsindsdien ontvangeninlichtingen aanvullen: hij wordt vader 
van Nirartha genoeind in een lezing van P. de Kat Angelin o te Amsterdam, 7 Januari 
i922(Ver3lagen der Ethnologenbijeenkorasten te Amsterdam 1921 — 1924, Amsterdara,de 
Bnssy, p. 22 — 23); hoewel ik de K. Angelino’s mededecling nict in twijfel mag trekken, 
wil ik tocli de aandacht er op vestigen, dat er ook een andere jonge Balineesche lezing 
is, die Nirartha (Nilasta) tot zoon van Mpu Panawasika (sic) van Pasuruhan en klein- 
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leerd, kreeg vanwege zijn vaderdennaamAyam-Uruk (-Wuruk) 
en vanwege zijn moeder dien van Smarawijayaj omdat zij devotie 
had gehad voor Smara. Ook haar jongere zuster kreeg een zoon, 
die vanwege den vader Aya-Tular en vanwege de moeder 
Smara-Kajantaka genoemd werd.^) 

Ayam-Wurnk groeide op tot e'en jongen man, een afgod der 
meisjes, bewonderd om zijn heldendaden door de gelieole wereld, 
den trots van zijn ouders. Toen hij oud genoeg geworden was, 
droeg zijn vader hem de koninklijkc waardighoid over en werd 
zelf naar oud gebruik bhagawan^). Ayani-Wuruk regeerde als 
een verstandige, plichtgetrouwe vorst. Niemand dorst zich 
tegen hem verzetten; Sunda werd vernietigd in Bubat, en ook 
China en Sawungkul (PSamungkul? lees Sawakung?) waren 
hem onderdanig. Deze machtige positie dankte Ihj aan het beleid 
van den ouden patih en van de andere hooge ambtenaren, de 
patihs Madhu, Gowi, Kebo-Bungsang en Marga-Lewih, en aan 
Menjung (Mencung) en Teteg. Onder zijn regeering was ary a 
Damar gouverneur van Palembang en Jaran-Panolih van 
Madhura. 

De voorstelling van Gajah-Mada’s positie na Kala-Gemet's 
dood is onjuist, daar toen een ander amangku-bhumi en als 
zoodanig raadsman der nieuwe vorstin was ^). Van een swayam- 
bara spreekt ook Parar., 27,1^; nadere bijzonderheden omtrent 
de familieverhoudingen in deze en de volgende jaren vindt men 
in Krom, Gesch., p. 380 sqq. Ayam-Wuruk werd geboren in 
1334, zooals nit Nag., I, 4 bekend is; ook in deze Nag. -strophe 
wordt gesproken van de miraculeuze voorteekenen, die ten tijde 
van zijn geboorte plants hadden en zijn toekomstige grootheid 
voorspelden (vgl. Krom, Gesch., p. 395) en van welke de Kloet- 
uitbarsting ook door de Pararaton vermeld wordt. Uit de ver- 
melding er van hier in de Pamahcangah mogen we, daar de 


zoon van Mpu Panataran van Majapahifinaakt, en waarin van SmaranStha dus niet 
gesproken wordt (v. Bloemen Waanders in zijn verderop nog te noemen Bijdragen 
tot de kemiis van het eiland Bali, p. 405; vgl. hierboven, p. 21, 22). 

1) Omdat haarmaagdom door den vorst begeerd was, zegt P. K., I, 94, Pam., fol. 8b 
(ingkuna duk kararanira rahadyan ingayam-ayam, waarmee zoowel aya in Aya-Tular 
als kajantaka in Smara-K. verklaard schijnt te worden, daar kararan of kalaran i® = 
maagdom, 2® *== gekweld, gefolterd, en in de laatste beleekenis ongeveer synoniem 
met kajantaka(n) is, volgens Ju., Wrdl., s. v. jantaka); de vcrklaringis in overecnstem- 
ming met het verhaal in Parar., 27, i-g* 

2) Over de beteelcenis van deze uitdrukking zic Krom, Gesch., p. 424 . 

3) Vgl. hiermee p. 119, 120, beneden, Iioofdst. IV, § 2, 
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Pararaton van Ayam-Wuruk’s geboorte niets mededeelt, con- 
cludeeren, dat de schrijver in elk geval zijn mededeelingen niet 
uitsluitend aan de Pararaton ontleent, zooals Brandes, Parar. 
p. 9*, eerste alinea, suggereert. Daarentegen zou bet mogelijk 
zijn, dat wel de Nagarakrtagama-strophe op deze Pamancangah- 
passage invloed lieeft uigeoefend; een soortgelijke parallellie 
zullen we verderop nog ontmoeten(p. 9i,92).N6chuit Pararaton, 
ndch nit Nagarakrtagama is ons echter de naam Smarawijaya 
bekend, die Ayam-Wuruk bier gegeven wordt. Wel noemt 
Par., 27, ly— 23, ons een aantal andere namen, die de koning 
bij vcrschillende gelegenheden droeg, en mogelijk hebben we 
bier te doen met een nawerking van die behoefte tot veelnamig- 
beid, waar bet A.-W.'s persoon betreft. Typiscb is 00k de voor- 
stelling bier van een naam van vaders- en van inoederszijde, 
een eigenaardigbeid, die we ook aantreffen bij Aya-Tular, die 
een zoon zou zijn van Bhre Daha. Deze Aya-Tular is evenmin 
verder bekend; van Bhre Daha kennen wij uit andere gegevens 
slecbts twee dochters (zie Tabel I, Par.-editie). De voorstelling, 
die ons bier van den jongen Ayam-Wuruk gegeven wordt, is 
ook die van de Kidung Sunda, waar bij bovendien eveneens 
een incarnatie van Smara wordt genoemd. Van de patihs, die 
bier opgesomd worden, zijn ons Madhu, Gowi, Marga-Lewih 
en Teteg uit de Pararaton bekend; in de Kidung Sunda komen 
ze alle zes voor. Over arya Damar en Jaran-Panolih vindt 
men in hoofdstuk IV, § 2 nog nadere inlicbtingen. 


§ 3. De Pasunda-Bubat. 

In de vorige paragraaf is even met een enkel woord uit de 
Pamancangah gesproken over de vernietiging van Sunda in 
Bubat; zooals op p. ii onder h 5° reeds is opgemerkt, vormt 
deze gebeurtenis ook bet onderwerp van een aantal aparte 
verhalen, die in hoofdzaak hetzelfde vertellen, doch in details 
nogal van elkaar afwijken. Op de hoofdzaak behoef ik bier niet 
terug te komen, daar van de drie lezingen, die in de Kidung 
Sunda ook van geschiedkundig standpunt bezien te onderschei- 
den zijn, de eerste, die van red. B, medegedeeld is in mijn uit- 
gave in B. K. I., 1927, deel 83, de tweede, die van de redacties 
A, C en van de Tattwa Sunda, parallel loopt met Parar,, 28, — 
29,18, en de derde, die van red. D, door den slechten toestand 
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van het eenige handschrift nog niet voor vergelijking in aan- 
merking komt ^). Vender vindt men het verhaal zelf volgens de 
Pararaton-lezing, vergeleken met eenige Sundasche bronnen, 
besproken in Krom, Gesch., p. 398 sqq., waar men 00k de voor- 
naamste litteratuur over dit onderwerp vermeld vindt (p. 
399, noot i). 

De lezing van alle drie de redacties bevestigt volkomen 
Poerbat jar aka’s interpretatie van de Pararaton-passage in 
T. B. G., 1921, deel 59, p. 392 — 394; patih Madhu, die als afge- 
zant uit Majapahit naar Sunda gekomen was om de prinses 
ten hnwelijk te vragen, had eerst den nadruk geiegd op het feit, 
dat de prinses van Sunda Ayam-Wuruk’s gclijkwaardige, voor- 
naamste gemalin zou worden, „waardig om gehuldigd te worden 
door de geheele wereld”, en pas toen Maharaja van Sunda, 
vergezeld van zijn vrouwen, zijn dochter en zijn edelen, in Bubat 
was aangekomen om te Majapahit het plechtige huwelijksfeest 
te gaan vieren, kwam Gajah-Mada, die tot dusverre den vorst 
van Koripan ( !) en Ayam-Wuruk hun gang had laten gaan,tus- 
schen beiden om te verhinderen, dat de Sundasche gasten als 
vertegenwoordigers van een souvereinen staat met het daarbij 
passende eerbetoon afgehaald zouden worden. Toen daarop 
de Sundasche vorst vier van de voornaamste mantri’s naar 
Majapahit gestuurd had om naar de reden van die vreemde 
houding van Majapahit te informeeren, beleedigde Gajah-Mada 
eerst die afgezanten door ze niet dadelijk tot zich toe te laten 
en ze te laten merken, dat hij daartoe ook het recht had, legde 
daarna overbodig scherp en duidelijk den nadruk op de wensche- 
lijkheid, dat Sunda zich in alles, ook in de manier van aanbieden 
van de prinses, als een van de nusantara, de Majapahitsche onder- 
hoorigheden, zou gedragen, liet zich vervolgens, toen de Sun- 
daneezen over deze verandering van houding op het laatste 
oogenblik reeds een hartigwoordje van toorn en verontwaardi- 
ging gesproken hadden, door Smaranatha voor den vorm wat 
matigen, paaide de gezanten weg met de belofte, dat hij ze stel- 
lig hun zin zou geven, indien de staatsraad zulks goedkeurde, 
en ging niettemin tot den aanval over met berusting of instem- 
ming — hierin verschillen de redacties — van den kant van de 
Majapahitsche vorsten. De Sundaneezen kwamen natuurlijk 


1) Zle voor nadere bijzonderheden omtrent de haadschriffccn. enz. de Inleiding tot 
mijn iiitgave in B. K. I., decl 83, p. 3—6. 
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alien om het leven, ook de prinses. Zooals Krom, Gesch., p. 
399, zegt, is dit Kidung-Sunda-verhaal inderdaad een zeer aan- 
nemelijke lezing der gebeurtenissen, die volkomen past in het 
kader van Gajah-Mada's imperialistisclie politick, en zelfs lijkt 
het mij geenszins uitgesloten, dat Gajah-Mada opzettelijk den 
vorm van een htiwelijksfeest, al of niet naar aanleiding van een 
verliefdheid van Ayam-Wuruk, gekozen had als een voortreffe- 
lijk middel om alle voorname Sundaneezen tegelijk en niet 
voorbereid op de mogelijkheid van een gewapend conflict in 
den „Javaanschcn valstrik” i) tc krijgen ^). Dat Gajah-Mada 
dergelijke cynische methoden niet schuwde, wanneer ze hem 
een schrede vender konden brengen op den weg naan eigen en 
Majapahitsche machtsvolkomenheid, had hij reeds bij zijn 
eerste optreden tijdens het tusschenbewind van Kuti getoond 
door den moord op den pangalasan (Parar., p. 127 — 128; Krom, 
Gesch., p. 372 — 374) en later herhaaldelijk door het nit den 
weg ruimen van politieke concurrenten (zie vooral Krom, 
Gesch., p. 386) ®). Het nageslacht, waaronder talrijke verhalen 
en anekdoten omtrent dezen merkwaardigsten man uit de ge- 
heele Majapahitsche, wellicht uit de geheele oude Javaansche 
geschiedenis, moeten gecirculeerd hebben, verklaarde 6n excu- 
seerde zijn handelingen door hem te identificeeren met Wisnu, 
de scheppende godheid, die zich v66r alles manifesteerde in 
vernietiging van alles, wat het werk van opbouw in den weg 
stond; men beluistert een toon van groot ontzag, van eerbied 
en vrees in wat de latere traditie van Lembu-Muksa *) weet te 
vertellen, ook in de Kidung Sunda, waarin toch een uitgesproken 
sympathie voor de Sundasche slachtoffers op den voorgrond 
treedt. — Eenige details der Kidung-Sunda-verhalen, die wel- 
licht geschiedkundige waarde hebben, mogen nu hier nog volgen, 
Van de geschiedenis van Sunda in deze periode is in de laatste 
jaren wat meer bekend geworden, 1° door het vastleggen van 
het jaartal van de Batu-Tulis-inscriptie door Poerbatjaraka 
(1255 9 - = 1333 A. D.; Krom, Gesch., p. 400), 2° door Pleyte’s 


1) Hierop zou ook het gebruilc van doze uitdrukking in K. S. b, I, 69a on a43b(ke- 
na(ha) ring apus Jawi) kunnen wijzen. 

2) Van een soortgelijke poUtiek van con Pasuruhanschvorst tegenhet einde van de 
i6de ceuw lezen we in C. Lekkerkerkec’s artikel „BaIambangan.’^ (De Indische Gids, 
Jt923i Ji'g. 45, deel II, p. 1036). 

3) Vgl. St. in Oudh. Verslag 1924, p. i47* 

4) Gajah-Mada’s naain, wanneer de nadruk valt op zijn goddelijk karakter, 

6 
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terreinonderzoek ter vaststelling van de vroegere ligging van 
Sunda’s oude koofdstad Pajajaran (p. 401 — ^402), 3° door het 
ontcijferen van drie koperplaten en een steenen oorkonde (p. 
402 — ^403) en 4° Poerbatjaraka’s gedeeltelijke lezing van de 
Oudsundasche Carita Parahyangan (p. 403). Voor ons doel is 
vooral dit laatste geschrift van belang. Het vermeldt, dat Prebu 
Maharaja 7 jaar na zijn optreden als koning „in een valstrik 
(geraakte), in een bedrog door een dochter, bekend onder den 
naam Tohaan (kroonprinses) , die een groote(n) bruidschat be- 
geerde, waarom vele menschen naar Java trokken, onidat zij 
niet in Sunda wilde trouwen. Men voerde strijd teMajapahit" 
(p. 403). Op het belang van deze mededeeling heeft Krom 
(p. 404) reeds gewezen; ons treft 1° in verband met wat hier- 
boveh en in de noot opgemerkt is, dat 00k deze Sundasche tekst 
spreekt van een valstrik en van bedrog, en 2° dat de kidung 
de prinses gewoonlijk Prabhu Tuwan noemt,waarin we wellicht 
het Tohaan van de Carita mogen herkennen, vooral omdat de 
titel Prebu daar herhaaldelijk voorkomt. De naam Citraragmi, 
die aan de prinses in K. S. b, I, 35a, gegeven wordt, is vermoede- 
lijk door den romanschrijver bedacht; eer heeft nog de er minder 
Javaansch-Balineesch uitziende naam Dyah Pitaloka van 
K. S. c, I, 4, recht om als wellicht niet geheel verzonnen be- 
schouwd te worden. 

In de oogen der Sundaneezen moest wel het huwelijksaanzoek 
in den vorm, waarin Madhu het deed, als een overwinning 
gelden van het door hen ook vroeger met de wapenen verdecligde 
standpunt, n.l. dat Sunda recht had op een behandeling als 
onafhankelijke staat. Uit de kidung toch vernemen we van twee 
aanvallen van Majapahit op Sunda, welke beide, zooals Ane- 
paken, de Simdasche patih, Gajah-Mada in zijn twistgesprek 
met hem onder het oog bracht, bloedig door de Sundaneezen 
waren afgeslagen. Dit feit wordt verteld in K. S. b, I, 67, en 
iets uitvoeriger in a 32b — ^8a, aldus: Eerst had Majapahit een 
aanval laten doen op Sunda door lies (b verkort Les), de paca- 
tanda van Jipang, die in de Gunung-De9i met de Sundaneezen 
slaags was geraakt en na aanvankelijk succes door Anepaken 
verslagen en gedood was, waarna zijn afgehouwen hoofd den 
koning van Sunda aangeboden was. Nog geen vol jaar daarna 
was Sunda aangevallen door keurtroepen onder bevel van den 
dapperen punggawa arya Beleteng, maar ook hem had Ane- 
paken verslagen in de Gunung-Tiyang en doen deelen in lies’ 
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lot ^), terwijl hij de weinige manschappen, die er nog van de 
Majapaliitsche troepen over waren^ maar voor vogelversclirik- 
kers op de sawahs had laten gebruiken, daar ze ergens anders 
niet voor deugden.|Dat het verhaal, dat hier Anepaken in den 
mond gelegd wordt, werkelijk een historisch feit vermeldt, is 
geenszins ondenkbaar, want uit de Pararaton weten we, dat in 
bet jaar van de Gajab-Mada-gelofte (1331 of kort daarna) 
Sunda nog niet onderworpen was, en het is niet waarscliijnlijk, 
dat hij voor 1357 enkele poging zou gedaan hebben om 
zijn gelofte na te komen. In betzelfde twistgesprek (a46b — 49a) 
spreckt Anepaken over hulp, die Sunda vroeger eens aan Maja- 
pahit verleend had in den strijd met Bali; of nu de beide aan- 
vallen van Majapahit op Sunda v66r of na die hulpactie — 
waarop we in hoofdstuk IV, § 2 nog terugkomen — plaats 
hadden, blijkt niet; Anepaken doet duidelijk uitkomen, dat die 
hulpverleening vrijwillig geschiedde en geenszins een verplich- 
ting van een vazalstaat was. In de lijst der Majapahitsche on- 
derhoorigheden, die, zooals de mode voorschreef “) , ook in de 
Kidung-Sunda-redacties een paar malen gegeven wordt, koint 
Sunda dan ook niet voor. 

Ayam-Wuruk is in de Kidung Sunda de prabhu taruna, de 
vorst-vrijgezel; hier is natuurlijk deze betiteling op zijn plaats, 
doch de naam is, vermoedelijk door Kidung-Sunda-invloed, 
blijven leven, zoodat men in enkele Balineesche stukken de 
voorstelHng vindt, dat hij geen kinderen had en het Maja- 
pahitsche vorstenhuis met hem uitstierf ®), een voorstelling, 
die door de onbekendheid met de na-Ayana-Wuruksche geschie- 
denis van Majapahit in de op Bali bewaarde traditie gesteund 
werd. Hoewel dadelijk in het begin in alle redacties verteld 
wordt, dat hij als een machtig vorst regeerde, vindt men toch 
verderop gewoonlijk de voorstelling, dat zijn vader, de vorst 

1) Over de mogelijkhcid, dat met Beleteng Srya Damar bedoeld is, zie beneden, 
hoofdstuk IV, § 2 (laatste gedeelte). In dat geval zou hi] natuurlijk niet bij deze gelegen- 
heid omgekomen zijn. 

2) Behalve de NSgarakrtagama geven ook dc Usana Jawa (zie beneden, hoofdst. 
IIV, § 2) en de HikSyat Raja-raja Pasay (Krom, Gesch., noot i van p. 386) uitvoerige 
ijsten, waarvan de eerstgenoemde van zeer jongen datum, is. De onderhoorigheden, die 
op de verschillende plaatsen van de Kidung Sunda vermeld worden, vindt men in de 
Nagaralq-tSgama, hetzij als zoodanig, hetzij als bevrienden staat, terug {Krom, p. 

— 415). Ook van Gel gel worden later van den weeromstuit zulke nusSntaradijsten 
gegeven. Vergelijknog de litteraluuropgave in Par,, p. 151* 

3) Reden , waarom Mpu Kapakisan uit steen een nageslacht verwekte ; zie Friederich, 
De Oesana Bali. Van de coelibataire neigingen, die de Kidung Sunda hem toe- 
schrijft, bemerkt men later niet veel nicer (Nag., p. 83!). 
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van Koripan, de eigenlijke heerscher was. De dichter van de 
kidung wist niet meer, dat „vorst van Koripan” enz. een zuiver 
titulaire aanduiding was^), en zoo vinden we mededeelingen, 
in redactie B lioofdzakelijk, dat de vorsteri van Koripan en 
Daha zich naar Majapahit begaven (B I, 5) of naar hun gebieden 
terugkeerden (B III, 77) ^). Merkwaardig is ook de opvatting 
van B II, 39 sqq., dat er drie aparte legers, een van Koripan, 
een van Daha en een van Majapahit, elk met een eigen stel 
ambtenaren-krijgshclden, tegen Bubat optrokken; daar ook, 
zooals nit andere bronnen bekend is, in de rijksadministratie 
die verdeeling bestond, al was zij dan wellicht zuiver fictief, 
is het mogelijk, dat de kidung hier inderdaad een min of meer 
juiste voorstelling geeft van een werkelijk bestaan hebbenden 
toestand. 

Ook de vermelding van de saptaraja in B I, 31a, en van den 
raad, die uit hooge ambtenaren en vorstelijke personen bestond 
(I, 72b: mantry agung kalawan para natha) en zijn goedkeuring 
moest heclrten aan Gajah-Mada’s handelingen, herinnert ons 
aan wat we hiervan weten uit oorkonden en uit de Nagarakrta- 
gama. We lezen bij Krom, Gesch., p. 417, dat in 1351 Gajah- 
Mada een opdracht volvoerde uit naam van de „Bhatara Sapta 
Prabhu, H. H. M. M. de Zeven Vorsten, d. w. z. de(n) koning, 
zijn ouders, oom, en tante, en beide zusters”; later, in 1364, was 
die raad tot een college van negen personen uitgebreid. Het zou 
kunnen zijn, dat die uitbreiding van na 1357, het jaar van de 
Pasunda-Bubat, dateerde en dat de kidung hier een juiste mede- 
deeling doet; anders moeten we aannemen, dat de term saptaraja, 
die een tijdlang bcantwoordde aan een bestaanden toestand, 
ook na de daarin gekomen veran dering in de herinnering is 
blijven leven ®). Op dezelfde bladzijde in Krom's werk lezen we 
van twee gevallen, waarin een belangrijke beslissing door de 
gezamenlijke leden van de koninklijke familie genonien werd. 


1) Over de verwarring in de titels van Koripan en Daha zie hierboven § 3, 

2) Uit de Nag. weten we, dat zij paleizen haclden in Majapahit zelf. 

3) BijzondeUieden over de zeven vorsten vindt men behalve op p. 417 oolc op p, 
381 sqq. Een fout in de Jddung is natuurlijk, dat de dichter over het hoofd gezien 
heeft, dat Ayam-Wurulc zelf tot het zevental behoorde; dat versterkt ons in het ver- 
moeden, dat saptaraja inderdaad later een vast begrip is geworden, van den ziu waarvan 
men zich later geen rekcnschap meer gaf. 

Een gelieel andere mogelijkhcid is, dat in B T, 31a nict saptaraja, maar saptarSjya 
= (de) zeven rijken bedoeld zijn. Daarbij zouden we kunnen denken aan de zes ondcr* 
hoorigheden, die in I, ib opgenoemd worden, plus Java, of aan de a§ta rum ing nusa, 
die men vindt in Goris’ dissertatie, p. 132, verminderd met Java. 
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zoodat de mededeeling van I, 72b, die met andere plaatsen in 
de verschillende redacties aan te vullen ware, heel goed histo- 
risch juist kan zijn. Interessant is 00k de passage K. S. b, I, 
27a, waarin gezegd wordt, dat Madhu namens den vorst van 
Koripan den vorst van Sunda verklaarde, dat de Sundasche 
prinses in Majapahit welkom zou zijn als „een incarnatie van de 
vorstin van Daha’'(tekstMamenang).Indienweaandeze passage 
historische waarde toekennen, moeten we daarbij wel denken aan 
Bhre Daha I, docliter van Krtanagara en eclitgenoote vanWijaya, 
die in 1292 een jong meisje was en wier oudere zuster, Bhre 
Koripan I, de Rajapatni, in 1350 gestorven was; vermoedelijk 
was dan 66k Bhre Dalia I kort te voren gestorven, zoodat de 
prinses van Siinda als het ware haar plants kon innemen. 

Het verloop van den strijd is in redactie B veel romantischer 
dan in A en C. Van een laatste boodschap van Gajah-Mada, 
die hij den Sundaneezen volgens red. B stuurde, toen het 
Majapahitsche leger al opgerukt was, om hen nog een keer te 
vermanen toe te geven (II, 64 — 76), reppen de andere redacties 
niet. De lijsten van mantri's varieeren 00k naar de redacties; 
die van B berust blijkbaar meer op des dichters fantasie dan 
op de werkelijkheid, maar die van A wekt veel meer den indruk 
van betrouwbaar te zijn, daar zij een aantal Sundasche, althans 
niet-Javaansche namen bevat en sterk doet denken aan de lijst 
in de Pararaton, waarvan zij toch echter hier en daar afwijkt. 
In B komen voor: patih Anepaken, Jatiguru ( = Jati-Wisik en 
Jatipita), demang Makara, tuhan Sirikan, tumenggung pangulu 
Borang, demang Caho, Urang-Makara en Pitar, die niet in de 
Pararaton genoemd worden, en de volgende namen, die we in 
de Par. wel terugvinden, doch gedeeltelijk in afwijkenden vorm: 
Jagatsaya, tuhan Unur (Par. t. Usus), rangga Caho (Par. r. 
Cahot, doch de t is uit dubbelschrijving van de volgende t te 
verklaren), Panji-Melong, rangga Sowan (Par. tuhan Sohan), 
tuhan Gelempong (Par. t. Gempong, v. 1 . Gelempo) en Larang- 
Agung. Tuhan Sohan wordt in de Par. tweemaal genoemd; mis- 
schien moet een keer tuhan Sirikan gelezen worden, een naam, 
die trouwens vaker voorkomt, o.a. in oorkonden als naam van 
een der mahamantri’s van Majapahit. Behalve deze namen 
geeft de Pararaton nog: Urang sangka ring Tobong-Barang, 
Urang-Pangulu, Urang-Saya, rangga Kaweni, Urang-Siring en 
Satrajali, waarnaast a 64b heeft: voor den eerstgenoemden 
Urang sangka ring Nama-Barang en voor den vierden misschien 
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(Ng)anggo-Tapawani. Verder noemt red. A de volgende niet in 
B vermelde mantri’s; Urang-Raya, den adhipati van Takung, 
denzelfden,diehetSundasche hulpleger op Bali commandeerde 
(vgl. hoofdst. IV § 2) , en Lagut, terwijl tusschen Unur van B 
en Usus van de Par. liier Unus ’■) staat. Dichter nog bij dc 
Pararaton staat de lijst in red. D, waarin als nieuwe namen naast 
die van red. A en B voorkomen: pangulu Pacung, rangga Tangi, 
ra(ng)ga Kawening, Urang-Siring, Satrajali, Wastu-Barang, 
Jagatraya (inplv. Jagatsaya), Panji-Diya, Urang-vSirikan (of 
2 namen?), Tegeng, patih Urang sangka ring Lagut, on verder 
nog ring Tapa-Saptik-Tojong-Barang(?), terwijl 00k liicr Usus 
voorkomt. De lijst van red. D, welke redactie naar de anderc 
leesbare stukken te oordeelen 00k in andere opzichten heel 
merkwaardig is, is echter wellicht hiermee nog niet volledig, 
Het is juist op grond van de belangrijke verschillen in deze lijsten 
heel moeilijk zich een oordeel te vormen over de verhouding 
tusschen Pararaton en Kidung Sunda en over die tusschen de 
kidung-redacties onderling; waren die verschillen er niet, dan 
zou men red. A 6f als de bron, of als een uitwerking van het 
Pararaton-fragment kunnen beschouwen, daar tusschen deze 
beide lezingen de overeenkomst het grootst is. Nu lijkt het mij 
voorloopig nog het beste, zooals ik reeds in B. K, I., deel 83, 
p. 5, mededeelde, te denken aan d^n gemeenschappelijke vloei- 
ende massa traditie, waarin zoowel de Pararaton-passage als 
de verschillende kidung-redacties neergeslagen zijn. — Van de 
Majapahitsche mantri's, die de Pararaton noemt, arya SSntong, 
patih Gowi, patih Marga-Lewih, patih Teteg en Jaran-Bhaya, 
vinden we de drie middelsten in de kidung terug, terwijl de laatst- 
genoemde daar als Jaran-Jaya voorkomt, en Sentong ook uit 
de Usana Jawa bekend is. Kidung Sunda B geeft de volgende 
lijst, waarvan vele namen wel gefantaseerd zullen zijn: Tuhan 
R,ajata, senapati, Wiragati (tum.),Meghantaka, Lembu-Lalawon, 
Wiradhyaksa, alien van het Dahasche leger; Gagak-Ksetra 
(sen.), Jiwaraga (mantri-wrddha), Panjang-Jiwa (patih), Wiran- 


i) Van der Tuuk meent hier (KBW*, I, 71 a): ,,Vermoedclijk een Mahom.eigerm. 
(uitspr. van Yunns, vgl. usup), daar de Kid, Snnd. niet vrij is van Mahom. invloed.” 
Een andere mogelljkheidis, dat in later tijd Unns, toen wel bekend, door don afschrij ver 
in plants van Unur of Usus geschreven is. Zoo'n twijfelgeval geeft m.i, geon recht 
ora van Mohamraedaanschen in vioed te spreken. Wellicht heeft v. d. Tuuk ook het oog 
op Masigit-Agung, dat als naam van een plaats in de buurt van Majapahit voorkomt; 
maar noch het KBW, noch v. Eck geeft masigit als Balineeschen vorm van Arab, 
masdjid, en bovendien komt Pasigit als nevenvorm voor. 
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daka (turn.), Pamasah (dem.), Palana, Qureng-Pati, alien van 
het Koripansche leger; Gajah.-Mada (sen.), Lembu-Wrddlia 
(m.-w.), Madhu, Gowi, Marga-Lewih, (patihs), Mento, Kebo- 
Bungsang (vgl. § 2), patih Teteg, Menjung en arya Tadah 
(die in de Parar. vlak v66r de Sunda-episode vermeld wordt), 
alien van het Majapahitsche leger; Wiranrangsa, Jalak, Kebo- 
Nirada, Tan-Giwang, Paku-Ngalangi, Jaran-Jaya en panji 
Qureng-Rana, van wie niet vermeld wordt, tot welke' legergroep 
zc behoorden. De overige redacties bebben veel minder nitvoe- 
rige lijstcn, maar geven geen aanleiding tot nadere bespreking. 

Sluiten wij dcze paragraaf met de opmerking, dat er omtrent 
liet lot van de Sundasche prinses geen meeningsverschil behoeft 
to bestaan tusschen kidung en Pararaton. De zin ,,na den dood 
van de prinses van Sunda” wordt gew'oonlijk zoo geinterpreteerd, 
dat het huwelijk tusschen haar en Ayam-Wuruk wel doorgegaan 
is, maar niet lang geduurd heeft (zoo 00k Krom, Gesch., p. 
399: — ^400); de opvatting der Kidung Sunda heeft echter minstens 
evenveei recht van bestaan. De geesten der Sundasche slacht- 
offers zouden volgens de Pamaiicangah later in de buurt van 
Bubat nog rondgespookt hebben! 

§ 4. Gajah-Mada’s verdwijning. 

Met de beschrijving van den ondergang der Sundaneezen in 
Bubat verlaat de traditie het terrain der historie; misschien is 
aan het bericht betreffende een rijksconferentie te Majapalrit 
wel eenige waarde toe te kennen, maar overigens zijn we in het 
gebied der legende gekomen. Ayam-Wuruk was, toen de over- 
winning der Majapahitters zeker scheen, naar Bubat’s pasang- 
grahan gegaan om daar zijn bruid te ontmoeten, maar liij vond 
haar dood, want ze had haar vader beloofd hem in den dood te 
zullen volgen en had nu haar beloftc gestand gedaan. De jonge 
heerscher van Majapahit trok zich dit verlies zoozeer aan, dat 
llij wegkwijnde en niet lang daarna stierf. Toen pas gingen de 
oogen van de andere Javaansche vorsten open en in Gajah- 
Mada herkenden zij den bewerker van al dit onheil, toen Sina- 
ranatha na Ayam-Wuruk’s verbranding nog eens de gebeurte- 
nissen der laatste dagen de revue liet passeeren. 

Zooals de vorst van W&igker eex'st het initiatief genomen had 
tot het bestrijden der Sjindaneezen, zoo was hij het nu 00k, die 
voorstelde den rijksbestierder te verdelgen. Een aanval op de 
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kapatihan had plaats, maar op datzelfde oogenblik werd zich 
Lembu-Muksa, zooals wij hem met de traditie zouden kunnen 
noemen, er van bewust, dat de periode van zijn aardsch bestaan 
het door hemzelf vastgestelde eindpunt bereikt had. Daarom 
kleedde hij zich in het statiegewaad van een officieerend priester, 
ging op het voorplein van de patihswoning staan in de gewijde 
handhouding „vuisten-gebald'' en verdween zonder een lichaam 
na te laten om terug te keeren tot zijn Wisnii-schap. Vruchteloos 
waren daarom de pogingen van de vorsten om hem terug te 
vinden. Niet minder dan zij was de vrouw van don patih bcduusd 
over haar plotseling weduwschap. Indien haar man gcstorven 
was, dan moest zij hem in den dood volgen, maar waar het lijk 
te vinden, waarop zij zich doorsteken kon? Zij ging ronddwalen; 
misschien, dat zij hem vond. Lang zwierf ze en ver weg. Op een 
dag ontmoette ze op een eenzamen weg een reizend marskramer, 
een sjofel type, die echter door Hari's boos opzet een vol- 
maakte gelijkenis met den verdwenen patih vertoonde. Toen de 
patihsvrouw bovendien op haar vraag vernam, dat haar nieuwe 
kennis nit Majapahit afkomstig was en mi rondzwierf, omdat hij 
gezocht werd, bestond er voor haar geen twijfel meer, of de man, 
die nu tegenover haar stond, was degene, dien zij reeds zoo lang 
zocht. 

De avond was gevallen. In het tuinhuisje aan den leant van 
den weg, waar zij samen den nacht doorbrachten, liet de vrouw 
van den voornaamsten ambtenaar des rijks aan den armoedigen 
zwerver de rechten van haar man. Toen zij den volgenden och- 
tend haar schande kende, doodde zij zichzelf na de voor het bela- 
schap voorgeschreven ceremonien verricht te hebben ^). Maar 
deze mochten haar thans niet meer baten. Zij was haar man 
ontrouw geworden en moest in de hel aweci de straf daarvoor 
uitboeten. 

Zoo luidt het verhaal, dat we gedeeltelijk in redactie B, ge- 
deeltelijk in A en C van de Kidung Sunda vinden. Een soortgelijk 
verhaal lezen we in de Pamancangah (P. K., I, 105 — 129; 
Pam., fol. gb — loa). 

Nadat Gajah-Mada vele jaren patih was geweest, doorzag 
patih Madhu zijn politick en met den koning, Ayam-Wuruk, 
en den vorst van Wengker beraamde hij een aanslag op hem. 

1) Hari is een andere naain voor Wi§nin, cliis Gajah-Mada. 

2) Men vindt ze beschreven in B. K, L, 1927, deel 83, p. i/js, 146, 

3) Een bepaald geval noemt dit verhaal niet, 



Met een groote troepenmacht bestormden zij de patihswoning, 
tnaar het eenige resultaat was, dat zij de patihsvrouw de zenuwen 
op het lijf joegen en de schuld er van waren, dat zij flauw viel. 
Gajah-Mada had namelijk, zonder dat iemand het bemerkt had, 
de kapatihan verlaten en zich naar het strand begeven. Daar 
knoopte hij een gesprek aan met varensgezellen (event, reizende 
kooplieden)envernam,datd&(eenigcn)vanheneenstemhad(den) 
gehoord, die zeide; ,,Mada, kom terng; ge hebt nu lang genoeg 
op aarde geheerscht en genoten”. De patih begreep nu, dat zijn 
tijd gekomen was. Hij verzocht een schipper hem midden op 
zee te brengen ^), waarvoor hij hem als belooning zijn eigen 
xiiterlijk zou schenken, dat hem in staat zou stellen bezit te 
nomen van de kapatihan en alle schatten, die zich daarin be- 
vonden. Het voorstel werd aangenomen. Midden op zee ver- 
dween Gajah-Mada plotseling. De schipper ging, aan land terug- 
gekeerd, naar de kapatihan, en daar hij inderdaad volkomen 
het uiterlijk van den patih gekregen had, bemerkte de patihsche 
niet eens, dat de man, die juist de kapatihan bereikte, toen de 
door den koning uitgezonden troepen weer vertrokken waren, 
Gajah-Mada niet zelf was, en begroette hem met vreugde. Zij 
en haar medevrouwen zorgden voor nieuwe kleeren, bloeinen 
en waschwater en dienden een copieus maal op. Ofschoon de 
schipper, de pseudo-Gajah-Mada, zich in zijn nieuwe milieu 
geenszins op zijn gemak voelde, maakte hij vooral van den 
aangeboden drank zoo gretig gebruik, dat hij weldra in kenne- 
lijken staat was. Zoo ging het den geheelen dag door. Pas 's nachts 
ontdekte de patihsvrouw door zijn gedrag in het slaapvertrek, 
dat hij niet de echte Gajah-Mada was. Tot wanhoop gebracht 
door deze beproeving der goden ging zij zich in zee verdrinken. 

§ 5. De rijksconferentie te Majapahit. 

Zoo zouden we ten minste de samenkomst der vazalvorsten 
van Palembang, Madhura, Pasuruhan, Blangbangan en Bali 
kunnen noemen, die, volgens P.-K., I, 158 — III, 6, Pam., fol. 
12a — 21, na den dood van Gajah-Mada te Majapahit plants 
had op uitnoodiging van Ayam-Wuruk. In Palembang regeerde 
toen een zoon van arya Damar, op Madhura een zoon van 
Jaran-Panolih en op Bali de eerste vorst van Gel gel *). De vor- 


1) Een pakiriman dus! (Vgl. B. K. E, cleel 83, p. 158). 

2) Zie over hen hierbeneden, p, 120, 117 (en noot 1) en 123 sqq. 
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sten werden te Majapahit verwacht tegen lo Lentemaand 
(basanta); Majapahit werd prachtig versierd met het oog op 
de komende gebeurtenissen. De vorsten van Palembang en Bali 
reisden over zee tot Biibat en vandaar over land naar de hoofd- 
stad; die van Madhura stale over naar Pajarakan cn ging van- 
daar verder over land, in totaal een reis van 7 dagen, en die 
van Blangbangan en Pasuruhan gingen geheel over land, resp. 
10 en 3 dagen reizend. 

Wat er op deze conferentie precies gebeurde, vcrtelt do Paman- 
cangah niet. Het is er in dit geschrift om te doen de bijzondcre 
voorlreffelijkheid van den vorst van Gelgel tegenover de andcre 
vazalvorsten op den voorgrond te plaatsen; hij werd door 
Ayam-Wuruk met gunstbewijzen overladen en door de vazallen 
van Blangbangan en Pasuruhan als meerdere erkend ^). W'at de 
Pamaheangah geeft, is voornamelijk beschrijvend. Zoo lezen 
we in P, K., 11 , 45 — 48, Pam., fob 18, een niet onaardige be- 
schrijving van de pracht van Majapahit, geheel afwijkcnd van 
die van R. L., Zang V; daarop hier nader in te gaan zou ons 
echter te ver voeren. Zeer uitvoerig ook wordt de groole, plech- 
tige audientie beschreven, hoe eerst de koning en de vorst van 
Wengker, omstuwd door de mantri’s, waaronder de voornaamsten 
waren Madhu, Teteg, Menjung (Meheung), Marga-LSwih, Kebo- 
Bungsang en Gowi, plaats namen op de palimanan, hoe daama 
deze voorname mantri’s opdracht kregen om met de van oudsber 
gebruikelijke ceremonien en volgens de voorschriften van de 
Nawa9asana (= Nawanatya) de vazalvorsten te gaan ontbic- 
den, hoe zij daarop, te beginnen met Madhu, om beurten een 
sembali voor den koning maakten en een drievoudige pradaksina 
tot huldebetoon en zich eerbiedig verwijderden, waarbij zij de 
dodot in de draagwijze rajasingha hidden, en hoe zij ten slotte 
zich van hun opdracht kweten bij de vazalvorsten, die zich reeds 
in de patandan (v.l. palandakan) bevonden om daar de bevelen 
van den koning af te wachten. 

Het hoogtepunt van de plechtigheid was de rede, die Ayam- 
Wuruk voor de verzamelde vorsten hield, zijn troonrede, zou 
men kunnen zeggen. Hij zei daarin, dat hij de vazalvorsten naar 
Majapahit had laten komen om hen nog eens bijeen te zien en 
een woord van vermaning tot hen te spreken. Zij waren immers 
de bhupalaka’s, de beschermers der wereld in het klein; daarom 

i) Zic verder nog hoofdstbik IV, § 3, waar men nadere bijzonderhedeii vindt, die 
speciaal den vorst van Bali betreffen. 
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moesten zij de voorschriften in acht nemen, staatsmanswijsheid 
iDeoefenen, de leer van Manu, het wetboelc Saroddhrta en de 
lessen van de traditie volgen, slinksche praktijken uitroeien en 
het welzijn van het land bevorderen; immers, nit het land kwam 
de hecrschappij voort („pan saking bhumi sangkan ing (sangka 
ning) kahefwaryan"; P. K,, 11 , 65), en de vorst was te verge- 
lijken met cen leeuw, die het woud bewaakt: liet hij het zoover 
komcn, dat het woud in brand gestoken werd, dan zou 00k hij- 
zelf door het vuur vergaan. Zoo moesten zij waken tegen den 
vijand, tegen de vijand van buiten, den legger van lagen, die 
hongcrsnood en ellende, zedenverval en ontbinding bewerkte, 
inaar vooral tegen den zesvoudigen vijand van binnen, waarvan 
zich zells groote asceten slechts met inoeite konden vrijhouden 
en voor wien zij wegvluchtten nit de stad om zich in de eenzame 
wildernis een kluis te bouwen. Zij, de vazallen, moesten zijn; 
kluizenaars in de stad, een van levenswijze met de asceten, een 
anderen weg bewandelend, maar met hetzelfde doel voor oogen. 
Hun streven moest zijn zich bemind te inaken bij het volk, 
want op den alom beminden vorst had zelfs de machtigste 
vijand geen vat. 

Ik heb de beschrijving van deze conferentie en vooral de 
troonrede eenigszins uitvoerig gegeven, omdat we hier, afgezien 
wellicht van wat de Paniancangah vertelt van den vorst van 
Gelgel, op den bodem dcr geschiedenis staan. We vinden n.l. 
in Zang LXXXIII sqq. van de Nagarakrtagama een beschrijving 
van de groote plechtige samenkomst, die jaarlijks in de maand 
Phalguna te Majapahit gehouden werd; Phalguna is wel geen 
vasanta-maand, zooals de kidung zegt, maar komt toch, als 
laatste van 9i9ira, onmiddellijk v66r vasanta. De plechtige 
audientie werd, zooals LXXXIII, 5 uitdrukkelijk zegt, bijge- 
woond door lieden van Balyadi nusantara = van de onder- 
hoorigheden, in de allereerste plants van Bali. Terloops worde 
opgemerkt, dat hier sprake is van het jaar na Gajah-Mada’s 
dood; 00k in de kidung heeft de conferentie plants na Mada s 
verdwijning. Op i Caitra, de maand, die op Phalguna volgt, 
had, volgens LXXXV, 2, een samenkomst plaats, waarop lessen 
uit het geschrift Raja-Kapa-kapa enz. voorgelezen werden ter 
vermaning van de verzamelde troepen. Ten slotte kwam dan 
in de tweede helft van Caitra de afscheidsaudientie, waarop alle 
voorname ambtenaren (opgesomd in LXXXVIII, i) aanwezig 
waren, en waarop achtereenvolgens de vorst van Wengker, de 
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vorst van Singhasari (= de vorst van Koripan der traditie) 
en Ayam-Wuruk zelf redevoeringen hidden. Dat in 's konings 
redevoering dezelfde vergelijking van den leeuw en hot dichte 
woud voorkomt (IXC, 2) als in de kidung, bewijst m.i. voldoende, 
dat de beschrijving in P. K., Zang II, op de Nagarakrtagama 
steunt. En daarin is, dunkt mij, het belang er van gelegen (vgl. 
nog hoofdstuk V). 

§ 6. De ondergang van Majapahit. 

Tot slot van dit hoofdstuk nog het van de Javaansche traditie 
van babad en Serat Kanda afwijkende verhaaltje van Maja- 
pahit's ondergang, dat voorkomt in P. K., Ill, 15 — 21, Pam., 
fol. 2 xb — 22«, vlak na de apotheose van Zang II. 

Na den dood van Ayam-Wuruk en van den vorst van Wengker 
sloeg het uur van Majapahit’s val. Er brak een periode van 
ordeloosheid aan, waarin de eene rijksgroote voor den anderen 
niet wilde onderdoen. Het ging er toe, zooals in het verhaal 
van den ondergang van Dwarawati, waar de Yadawa’s in dron- 
kenschap als door den duivel bezeten elkaar doodsloegen zonder 
zich om bloedverwant of vriend te bekommeren. Toen vertooncle 
zich Kala in zijn vreeselijke gedaante en riep: „Onherberg- 
zaamheid, woestenij !” leder, die die woorden hoorde, stierf 
daarop. Zoo ging Majapahit ten gronde en keerde terug tot 
den staat van wildernis (sagara wilis, III, 20; vgl. boven, p. 72, 
noot i) , waarin het terrein zich vroeger bevonden had (de woeste 
gronden van Trik n.l.; zie p. 54). Goud, juweelen, krissen, en 
wat Majapahit verder bezat, raakten in het bezit van Bali, Pasu- 
ruhan, Madhura en Blangbangan (zie verder hoofdstuk IV, § 3). 



HOOFDSTUK IV. 


DE GESCHIEDENIS VAN HET RIJK GELGEL. 

§ I. Bali v66r de expeditie van 1343. 

Sinds R. van Eck het hoofdstuk Geschiedenis schreef in zijn 
Schetsen van het eiland Bali (T. N. L, Nieuwe Serie, Jrg. 7, 
deel 2, 1878) en daarin eenige bladzijden (p. 325—331) wijdde 
aan Bali's oude geschiedenis, is ons hieromtrent heel wat meet 
licht opgegaan. Schreef hij in 1878: „Het begin der historie van 
Jong-Holland's bewoners verliest zich in een chaos van my then 
en legenden, waarin zelfs de koenste navorscher zich nauwelijks 
durft wagen", thans heeft men zich als resultaat van de na~ 
speuringen van den Oudheidkundigen Dienst in Nederland sch- 
Indie, en speciaal door de studien van den inspecteur, Dr. 
P. V. van Stein Callenfels, juist omtrent dat„begin der historie" 
een denkbeeld kunnen vormen, zij het 00k, dat er aan details 
nog heel veel valt op te helderen. Tevens zijn in den loop van 
die halve eeuw heel wat oudere verhalen uit de Javaansche ge- 
schiedenis, aan welker bruikbaarheid men in van Eck's dagen 
nog niet twijfelde, terechtgezet of naar het rijk der fabelen ver- 
wezen, en kunnen dus niet langer ons inzicht in de geschiedenis 
van Bali vertroebelen. Van den „chaos van mythen en legenden" 
blijft niet veel over dan de Usana Bali en de — mij onbekende — 
Batur Kalawasan en aan het eerste dezer beide geschriften 
had zich reeds voor van Eck zijn verhandeling schreef de koene 
navorscher Friederich gewaagd. Het ligt niet in mijn bedoeling 
hier nader in te gaan op de oudste geschiedenis van Bali; slechts 
wil ik in het kort even refereeren, wat Dr. N. J. Krom in zijn 
Hindoe- Javaansche Geschiedenis, waarin men alle studien op 
dat gebied genoemd en beoordeeld vindt, er van mededeelt. 

Wanneer we de bloote vermelding van Bali in een Voor- 
Indische bron en eventueel in Chineesche bronnen (p. 56, 64, 
84, enz.) buiten beschouwing laten, kunnen we zeggen, dat we 
het eerste bepaalde gegeven hebben voor de geschiedenis van 
Bali in de oorkonde van Bebetin van 896. Uit de oorkonden 


i) Over afwijkeude Bulelengsche verhalen zie het laatste gedeeltc van § 3. 
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van 917 en 922 blijkt, dat Bali toen een zelfstandig rijk was 
onder koning Ugrasena; de oorkonden suggereeren het bestaan 
van een Hindu-Balineesche maatschappij (p. 203); de taal der 
oorkonden is Oudbalisch. In 989 regeerden op Bali de Javaansche 
prinses Gunapriyadharmapatni en haar man Udayana, de 
ouders van Erlangga (Airlangga) (p. 226); vermoedclijk was 
Bali toen aan Java onderhoorig. In de volgende jaren dcmon- 
streert zich de groeiende Javaansche invloed in de javaniseering 
der oorkonden, tot de taal daarvan in io22zuiverOudjavaansch 
geworden is. Ook na Udayana, die na den dood vanzijngemalin 
alleen heerschte, zijn de vorsten van Bali gedurende de geheele 
iide eeuw tiit het huis Dharmawangga, nauw verwant aan de 
Javaansche vorsten uit dat hnis (p. 227, 240, 276); de verhouding 
van Bali tot Java is dan niet geheel duidelijk. Uit de eerste helft 
van de I2de eeuw hehben we een serie oorkonden van vorsten, 
van wie niet meer met zekerheid blijkt, of ze wel tot het ge- 
slacht Dharmawangga behoorden (p. 276). In 1181 zou, volgens 
elf oorkonden, die alle gedateerd zijn 9 Quklapak.sa van de maand 
Qrawana 1103 ^aka en gevonden zijn op verschillende plaatsen 
van Bali, maar welker echtheid betwijfeld wordt, de Jaya- 
Pangus geregeerd hebben, dien we ook uit deUsana Bali kennen 
(in Friederich’s uitgave p. 278, 283, 286). Ongeveer uit deze 
periode hebben we van Bali ook belangrijke bouwkundige over- 
blijfselen, die van Tampak-Siring (Krom, Gesch., p. 277). De 
Chineesche schrijver Chau Ju-Kua, inspecteur van den buiten- 
landschen handel (p. 301), vermeldt in een werk, dat hij in 1225 
publiceerde (p. 29, 298), een Ma-li (p. 305) = Bali (p. 306) 
onder de onderhoorigheden van (laat-)Kadiri. Hoe lang Bali 
toen reeds onder Javaansch gezag stond, blijkt niet; evenmin, 
tot wanneer de overheersching geduurd heeft; in 1204 was er 
nog een zelfstandige Balineesche koning (p. 276) en in 1260 
was er weer een (p. 328; in de lijst van oorkonden in Oudh. 
Verslag 1924, p. 29, 31, is het jaartal 1172 (^aka = 1250!). Van 
een volgende Javaansche verovering van Bali, die van 1284, 
vernemen we vervolgens iets uit Javaansche bronnen, de Naga- 
rakrtagama en de Pararaton; de koning van Bali werd gevan- 
kelijk voor Krtanagara gevoerd; ook deze expeditie heeft blij- 
kens de kort daarna weer uitgevaardigde Balineesche oorkonden 
geen langdurige heerschappij van Java over Bali ten gevolge 
gehad (Krom, Gesch., p. 328, 329, 375). In of kort na 1331 was 
Bali blijkens de Gajalr-Mada-gelofte (p. 385, 386) nog steeds 
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onafhankelijk. Ten slotte voIgt dan in 1343 onder de regeering 
van de regentes „de krijgstocht naar Bali . . , , . waarbij de 
snoode, laaghartige vorst van dat eiland — die laaghartigheid 
bestond ongetwijfeld in bet niet willen erkennen van het Ja- 
vaansch oppergezag — met al de zijnen omkwam. Dat inderdaad 
Java reeds v66r 1343 de macht op Bali bezat, en dus eenige 
redcn bad om de bonding van den vorst van dat eiland als op- 
stand te bescbouwen, zou men willen opmaken nit het feit, 
dat in 1338 de regentes een Buddhistisch heiligdom op dat 
eiland kon doen stichten .... Het resultaat schijnt voorloopig 
afdoende te zijn geweest en een volkomen onderwerping van 
Bali ten gevolge te hebben gebad” (p. 387); dit blijkt o.a. nit 
het feit, dat in 1384 de Balineesche oorkonde van Batoer uit- 
gevaardigd is door gri Wijayarajasa, „dat is dns de vorst van 
Wengkbr, oom van den Javaanscben koning, en derhalve ver- 
tegenwoordiger van het Javaansche oppergezag. In 1398 wordt 
een edict van hem bevestigd; bij is dan reeds gestorven, zoodat 
hij er voorkomt als gri Paramegwara, die is overleden te Wisnu- 
bbawana" (p. 406). Deze passage, die, zooals bier beneden zal 
blijken, ook voor ons doel van belang is, verdient de aandacht. 
We beboeven er, dnnkt me, niet in te lezen, dat de vorst van 
Wengker ook op Bali resideerde; Bali kan een deel van zijn 
ressort gevormd hebben. Wisnnbhawana is, wanneer de op 
p. 444, noot 6, geciteerde Pararaton-plaats vertronwen ver- 
dient, in elk geval niet op Bali te zoeken; vgl. Parar., 30,20, 
waar het tevens aan Manar gelijkgesteld wordt, dat volgens 
KBW., IV, 604b, onder Gresik te zoeken is; Krom, Inleiding, 
II, 209 — 210, gist echter, dat het de latere officieele naam van 
Soerawana bij Paree ten Oosten van Kadiri is; van belang is 
deze kwestie bier verder niet. We worden in ons vermoeden, 
dat de vorst van Wengker niet persoonlijk op Bali verblijf 
bield, ten minste niet blijvend, versterkt door wat we nit de 
Nagarakrtagama weten omtrent het aandeel, dat hij had in 
bestuur en administratie van het Majapahitsche rijk; van hem 
beet, „dat hij van den toestand der landerijen op de hoogte was”, 
hij „doet het aantal van alle desa’s opnemen” en „vestigt de 
aandacht op het belang van de zorg voor dammen, wegen, 
waringin's, huizen, monumenten, maar vooral voor het be- 
bouwde land” (Krom, Gesch., p. 415, 416). Piet spreekt vanzelf, 
dat deze taak geen locaal karakter kan hebben gehad, en aan- 
gezien we eveneens nit de Nagarakrtagama weten (p. 406), dat 
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er een nauwe band was tusschen Bali en Java, dat Bali conform 
was in alle gebruiken aan Java-land, en dat bet dan ook het 
eenige land buiten Java was, waarvan ons de Buddhistische 
heiligdommen worden inedegedeeld, die onder soortgelijke con- 
trSle stonden als de Javaansche (dit alles p. 406), ligt de conclusie 
voor de hand, dat dc Balineesche oorkonde van Batoer van 
1384, welke later door die van 1398 bcvostigd werd, door den 
vorst van WcngkSr uitgevaardigd is, oindat dat tot zijn tak 
van dienst hoorde, nict, omdat hij vertegenwoordiger van het 
gezag was op Bali, hetgeen toch immcrs moeilijk in overeen- 
stemming zou zijn te brengen met de Nagarakrtagama-bcrichten 
aangaande zijn werkzaamheden. Het hierboven vermelde nauwe 
contact tusschen Bali en Majapahit wordt nog bevestigd door 
de mededeeling in Nag., Zang XXVIII, i, dat „de Balische 
mantri's met die van Madura en Oost-Java tezamen him op- 
wachting (maakten).” Krom sluit zijn mededeelingen op p. 406 
aldus; „Ondanks dat alles is het eiland [Bali] — zoowel de oor- 
konden als de latere geschiedenis bewijzen het — nooit vol- 
komen gejavaniseerd, maar heeft hot zijn eigen karakter weten 
te bewaren” („Zie Het oude Java en zijn kunst (1923) p. 203 
sqq.”). 

Hiermee kunnen we ons referaat besluiten; vatten we het 
aldus samcn: contact tusschen Java en Bali in Erlangga's tijd; 
tijdelijke overheersching van Bali door Java misschien aan het 
eind van den Kadirischen tijd, stellig onder Krtanagara; duur- 
zame onderwerping in 1343; uniformificatie van de Balineesche 
aan de Javaansche bestuurlijke administratie onder Ayam- 
Wuruk. 

In de Balineesche tradities is weinig van wat op Bali voor 
1343 geschied is, blijven hangen. Onder het volk zijn verhalen 
in omloop omtrent het ontstaan van het eiland (v. Eck, Schetsen 
enz., T. N. I., N. S., Jrg. 7, deel 2, p. 96 — 97), over het in ge- 
ologischen zin zelfstandig worden van Bali, doordat het ont- 
staan van Straat Bali (Sagara-Rupek) de 4 enheid met Java 
verbrak (aldaar, p, 95 — 96), over het ontstaan der Balineesche 
aborigines, de Bali-Aga (KBW., I, 433b, IV, 139a), over het 
ontstaan van de nog op Bali aanwezige oudheden, waarvan de 
bouw aan den reus Kebo Joewa (K. Soewajoewa) toegeschreven 
wordt (C. Lekkerkerker, Balische plaatsnamen in de Naga- 
rakrtagama, in het Gedenkschrift Kon. Inst., 1926, p. 192, met 
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verwijzing naar een -uitvoeriger studie in Ned.-Indie Oud en 
Nieuw, Jrg. 6, Juli ig 2 i, p. 70 — 83; De bouwwerken van Kebo 
Joewa), over de zeden der alleroudste inwoners van Bali en over 
de heerschappij der reuzen, waaraan metbehnlpvaneen Javaan- 
schen halfgod een einde werd gemaakt (v. Eck, loc. cit., p. 166, 
167), verhalen, die we gedeeltelijk 00k bij andere volken van den 
Archipel vinden en die hier niet vender behoeven besproken te 
worden, daar we ze moeilijk tot de historisclie traditie kunnen 
rekenen. Een groot gedeelte van den inhoud van de Usana Bali 
behoort hier eveneens toe; dit geschrift bevat 00k eenige stukken, 
die wel voor ons doel van belang zijn, maar zij beslaan slechts 
een zeer klein gedeelte van het geheele werk, nog niet eens een 
van’de 31 foliobladen van mijn transcript. Op het karakter van 
dit eigenaardige werk, dat, zoo wij het tot de historische traditie 
rekenen, daarin een aparte plaats inneemt, en dat noch door 
Friederich, noch door van der Tuuk, noch door Juynboll ]uist 
gekenschetst is, komen wij straks nog terugin §2. In deze afdee- 
ling van dit hoofdstuk behooren echter twee der zooeven ge- 
noemde stukken besproken te worden, n.l. het verhaal van 
Mpu Kuturan en de lijst van de koningen van Bali in de Usana 
Bali. 

1°. In de Nagarakrtagama wordt ons in Zang XVI, 3 ver- 
teld, dat eens Buddhistische zendelingen, o.a. sang munindra 
Kuturan, uitgezonden waren naar Bali (zie Krom’s juiste op- 
nierking in de aanteekening op p. 263 van de editie, en C. Lek- 
kerkerker, in Gedenkschr. Kon. Inst., 1926, p. 191); hij was, 
200 lezen we daar, een tijdgenoot van Bharada. Toen Bharada 
door Erlangga geraadpleegd werd omtrent diens plan zijn ednen 
zoon hem op Java te laten opvolgen en zijn anderen op Bali, 
zoo Jezen we in de Calon-Arang (ed, R. Ng. Peer bat jaraka, 
B.K.I., 1926, deel 82, p. 170 sqq.), ging Bharada eerst een bezoek 
brengen aan den heilige Kuturan, die ouder was dan hij en 
buitengewoon machtig en een kluizenarij in Qilayulcti — Sukti 
bewoonde; filayukti ligt aan de baai van Padang (Lekkerkerker, 
I.C., p. 196). Bharada vroeg Kuturan met koning Erlangga’s 
plannen te willen instemmen, maar Kuturan weigerde, daar hij 
zijn eigen kleinzoon bestemd had om koning van Bali te worden 
(Calon-Arang-editie, p. 173; Krom, Gesch., p. 270, 276; Ju., 
Cat., II, 300); Bharada ging ontstemd been, maar onaangename 
uitingen van Kuturan's toovermacht beletten hem van Bali te 
vertrekken voor hij zich verdeemoedigd en eerbiedig afscheid 

7 
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van Kuturan genomen had. Aan het hof teruggekomen, advi- 
seerde hij Erlangga liever zijn beiden zoons een gebied op Java 
te geven dan Kuturan in zijn plannen te dwarsboomen, tegen 
wien zelfs hij, Bharada, niet opgewassen was in 9akti; zoo deed 
Erlangga dan ook (C.-A., p. 175). • — Er zijn aan deze reeds 
bekcnde gcgevcns nog enkelc mededeelingen toe te voegen. In 
zijn zoo even vermeld artikel declt Lekkerkerker mede, dat „dc 
talrijkc Balische tradities [reeds gepubliceerd?] omtrcnt deze 
figiiur verhalen, dat hij zich op zijn ouden dag uit alle bestuurs- 
beslommeringen terugtrok om als kluizenaar te gaan leven te 
Qilayukti aan de baai van Padang, onderdeel van de Laboehan- 
Amoekbaai, Z.O.kust van Karangasem. Piet tempeltje op de 
heuvclhelling om die baai wordt als de plants van zijn kluizenarij 
aangewezen en geniet bijzondere vereering, Volgens het Balische 
verhaal [reeds gepubliceerd?] zond Qri Adji Erlangga van 
Daha, toen door zijn terugtrekken uit wereldsche zaken op Bali 
regeeringloosheid begon te heerschen, Mpu Pradah of Baradah, 
even vroom en wijs als Kuturan, om de zaken te leiden. Elders 
wordt Baradah een „broeder'' van Kuturan genoemd” (l.c., p. 
196). Dit verhaal wijkt dus van het Calon-Arang-gegeven af, 
doordat hier niet gesproken wordt van een kleinzoon, dien 
Kuturan tot koning van Bali zou maken, en doordat de Calon- 
Arang vertelt, dat Bharada in Lemah-Tulis zichzelf verloste 
(d.w.z. van de aarde verdween) onmiddellijk na de rijksdeeling 
(ed. p. 179), zoodat geen sprake is van een tweeden tocht naar 
Bali om Kuturan op te volgen; maar in een opzicht maakt hot 
de Calon-Arang duidelijker; de kleinzoon van Kuturan wordt 
koning van Bali, omdat Kuturan zelf vorst geweest was, voor 
hij kluizenaar werd. Omtrent Kuturan's positie in de periode 
voor zijn kluizenaarschap worden we ingelicht door het boven- 
vermelde Usana-Bali-fragment en door de Tutur Bhujangga 
Bali (zie boven, p. 9). 

Het U.-B. -fragment is niet in tekst en vertaling door Friede- 
rich in zijn artikel „De Oesana Bali” (T.N.I., 1847, 9 > deel 3, 

p. 245 sqq.) opgenomen, maar in het kort medegedeeld op p. 
277' — 278. Kern heeft enkele zinsneden er uit, naar een andere 
redactie dan ik gebruikt heb, medegedeeld bij zijn bespreking 
van Nag., Zang XVI, 3 (ed. p. 55, 56) (waarin nog verschillende 
andere onjuiste opvattingen voorkomen behalve de door Krom 
op p. 263 gesignaleerde) . Het is Kern, die van meening was, 
dat in Nag., XVI, 3, sprake is van Bharada en Kuturan als 
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tijdgenooten van Ayam-Wuruk en Prapanca, uit den aard van 
de zaak niet vreemd voorgekomen , dat de Usana Bali Kuturan 
uit Majapahit laat komen. 0 ns moet dit wel frappeeren, en tot 
de conclusie brengen, dat dit U. B. -fragment uit een periode of 
een milieu stamt, waarin men geen juist begrip meer had om- 
trent de onderlinge verhouding der historische tradities en 
Kuturan’s plants daarin, en waarin men Kuturan’s vaderland 
in Majapahit zocht,omdat alles in later tijd uit Majapahit heette 
te komen. Tevens kunnen wij Friederich's uiting, dat „dit 
stuk .... overigens buiten zamenhang met de rest der Oesana 
(is),” volkomen onderstrepen, afgezien van het misplaatste ge- 
bruik van het woord „overigens”; inderdaad, dit stuk heeft 
met de Usana Bali niets te maken; het hoort in een geheel 
anderen cyclus van overleveringen thuis en is vermoedelijk 
slechts door vergissing in de U. B. opgenomen; wellicht brengt 
nadere vergelijking met de kakawin hierin nog meer licht. — 
Voor den inhoud van het stukje wordeverwezennaarFriederich 
en Kern ( 11 . cc.) en naar KBW., II, 159, IV, 708a; Kuturan's 
tocht naar Bali is wellicht nog een reminiscentie aan zijn uit- 
zending als missionaris, maar hier sticht hij een kraton, dien hij 
inricht naar Majapahitsch model, en organiseert staat en maat- 
schappij; ook hier is hij, evenals in het door Lekkerkerker mede- 
gedeelde verhaal, wel tevens geestelijke, Mpu, maar hier valt 
daar weinig nadruk op. 

Omtrent Kuturan’s familierelaties licht ons de tutur in. In 
den dwaparayuga incarneerde zich Brahma in Bali en verwekte 
daar een geslacht van Mpungku’s (geestelijken, brahmanen(?}, 
bhujangga's) en aji's (ksatriya's), die dus nauw aan elkaar ver- 
want zijn. De meet onmiddellijke stamvader der Balineesche 
bhujangga’s was Mpu Witadharma; diens zoon was Mpu Wira- 
dharma; deze had 3 zoons, waarvan de oudste, Mpu Lampita, 
2 zoons kreeg, Mpu Kuturan en Mpu P(a)radah (in deze volg- 
orde), de middelste, Mpu Ajnana, i zoon kreeg, Mpu Panahda, 
en de jongste, Mpu Pastika (een keer v.l. Pastaka), ongehuwd 
bleef. Kuturan noodigde zijn (jongeren) neef (cousin) Panahda 
uit met hem een kluis te bouwen in Qilayukti, en deze gaf daar- 
aan gevolg. Paradah (Baradah) was verbitterd, omdat hij niet 
mede uitgenoodigd was tot het maken van die kluis, verliet Bali 
en trok naar het Dahasche, waar hij zich vestigde in Lemah- 
Tulis; hij was toen nog een jonge man (rumajaputra). Mpu 

i) Ten minsto niet dadelijk; zie eohter de edilie, p. 163. 
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Kutura’n beoefende in Qilayukti de pratapa ring panewasikan 
(5090(3): newakana; 5112: panewasikana; vgl. boven, p. 21, 22); 
hij was gehuwd, inaar had geen kinderen. Zijn jongere neef 
Panabda, die zijn levensregel volgde en door hem tot leciiing 
aangenomen was, was eveneens gehuwd en had tot zoon Mpu 
Jiwaksara; de geslachtsboom gaat zoo verder; Mpu Jiwaksara, 
Mpu Ktena (v.l. Ktek), Arya Tutur, patih Tulung, SSmar, ge- 
huwd met ni Wrddhani, Langon of Lalangon. Deze geslachts- 
boom is die van de heeren van Sukti ( = Qilayukti; zie hicrboven, 
p. 97) (sangkanya madrewe bhumi ring Sukti), die toezicht hid- 
den op de kluis. Maar daar Kuturan kinderloos gestorven was 
en zijn leerling Panabda niet zijns gelijkc was in kennis, waren 
er na Kuturan geen Balineesche bhujangga’s meer, die de pane- 
wasikan en de pangaskaran in stand konden houden. De ecnige, 
die Kuturan’s plaats had kunnen innemen, ware Bharada 
(Baradah, Paradah) geweest; maar die was naar Rupit (ver- 
moedelijk == Sagara Rupek = Straat Bali) gegaan (d.w.z. was 
naar Java overgestoken), en had zich gevestigd in Lemah-Tulis. 
DaardoorisBali achtergeraakt bij Java. — Dit verhaal, dat zijn 
ontstaan wel zal te danken hebben aan de behoefte het traditio- 
neele brocderschap van Kuturan en Bharada te rijmen met het 
feit, dat Kuturan in Qilayukti en Bharada in Lemah-Tulis 
woonde, en waarin tevens opgenomen is het familieregister van 
de heeren van Sukti, wijkt van de bovengenoemde weer in ver- 
schillende opzichten af. Kuturan is hier uitsluitend geestelijke; 
hij heeft noch koninklijke macht noch een kleinzoon, noch ook 
Bharada tot zijn opvolger; daarentegen doet de manier, waarop 
hij en Bharada van elkaar gaan, even denken aan Bharada’s 
wegloopen in de Calon-Arang. 

De juiste verhouding dezer Kuturan-verhalen tot elkaar aan 
te geven is niet zoo gemakkelijk. Vermoedelijk stammen deze 
verhalen uit de periode van nauwen politieken samenhang tus- 
schen Java en Bali in de jaren van Udayana en Erlangga en 
hebben zich op Java de tradities van Calon-Arang en Naga- 
rakrtagama en op Bali die van Tutur Bhujangga Bali en verhaal- 
Lekkerkerker gehandhaafd, van elkaar onafhankelijk gebleven, 
zelfs toen door de latere kolonisatie de eenheid hersteld was. 

Een kleine correctie op het bovenstaande moet hier nog even 
aangebracht worden, voor we van de Kuturan-verhalen af- 
stappen. Ik zei daar, dat de Nagarakrtagama ons vertelt van de 
uitzending van Buddhistische zendelingen, o.a. van Kuturan, 
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tijdgenoot van Bharada. Vermoedelijk is dat inderdaad ook zoo 
bedoeld, want in alle verhalen wordt Kuturan op Bali geplaatst; 
vgl. nog Nag., Zang LXXX, i. Het is intusschen beter nog even 
de puntjes op de i’s te zetten; de bewuste plaats (Zang XVI, 3, 
regel 3 en 4; cd. p. 55) luidt: „ten tijde van den bekenden (rakwa) 
grooten monnik Bharada, den standvastigen, en van den vorst 
onder de monniken, Kuturan, den vermaarden, alom-bekenden”. 
We mogen hier niet uit concludeercn, als Lekkerkerker, loc. cit., 
p, 191, laatste alinea, dat ook Bharada missionaris-organisator 
was; hot zendelingschap van Kuturan leiden we af uit andere 
gegevens, dat van Bharada blijkt nergens, afgezien van zijn 
reisje naar Bali in de Calon Arang. • — Een Senapati Kuturan 
komt in de Jayapangus-oorkonden voor (Oudh. Verslag, 1924, 
p. 33); aangaande diens verhouding tot onzen Kuturan blijkt 
voorloopig niets (vgl. Lekkerkerker, loc. cit., p. 196). 

2°. Het tweede Usana-Bali-stuk, dat hier van belang is, is 
de koningslijst, die onmiddellijk op de Kuturan-passage volgt; 
zij is door Friederich gepubliceerd, vertaald en van aantee- 
keningen voorzien in zijn boven reeds vermeld artikel De Oesana 
Bali (p. 278 — 279, 283, 286, 341 — 344). De lijst geeft als vorsten 
van Bali; 1°. sang ratu Jayapangus, 2°. sang ratu daitya (ev. 
Daitya) jumeneng ring Balingkang, 3°. sang ratu Maya jumeneng 
ring Bedahulu = sang ratu Maya-Danawa, 4°. sang ratu Ken 
Angrok, 5°. sira dalem ring Samplangan, 6°. sang ratu jumeneng 
ring Batu-Enggong en 7°. sang ratu jumeneng ring Seganing als 
laatste. Het stuk heeft evenals het vorige weinig met de rest 
van de Usana Bali te maken; mogelijkerwijze dient het om aan 
te geven, wie Maya-Danawa, over wien het verhaal verder gaat, 
voorafgingen en volgden. Voor § i is alleen de eerstgenoemde 
van belang; in de vermelding van zijn naam hebben we een 
reminiscentie aan den Jayapangus van de oorkonden. 

Behalve de beide kleine stukken uit de Usana Bali valt nog 
een passage uit de Pamancangah hier te noemen, die echter 
geheel legendarisch is; in de kidungredactie komt ze niet voor. 
„Vroeger”, zoo luidt het verhaal (Pam., fol. ib — 2a), „was er 
eens iemand van grenzeloos groote 9akti met een vreeselijk uiter- 
lijk en gewapend met scherpe slagtanden; hij gedroeg zich als 
een danawa, minachtte de leer, trad willekeurig op tegen de 
goedgezinden (ev. vrouwen) en was het voorwerp van afschuw 
van alle levende wezens, tot hyang Puruhuta (Indra) hem ver- 
delgde met zijn wajra. Nadat hij in den ayatana (ruimte tusschen 
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hemel en hel) gedurende eenigen tijd zich opgehoudenhad,beval 
hem de godheid zich weer te incarneeren, waarhij hij de gunst 
verkreeg zich naar eigen verkiezing een ardhanaregwari (hoofd- 
gemalin) te mogen kiezen(?). Zoo werd hij geboren in Tata- 
kalapa of Tatakakalapa (Kubon-Klapa?) in het gebied van 
Medang en ceremonieel ontvangen (als kind of adoptiefkind?) 
en gewijd door den kluizenaar van de helling van den To-Langkir 
(Gunung Agung), dien hij later opvolgde. Toen hij volwassen 
geworden was, werd hij koning van Bali met den koningsnaam 
Masula-Masuli, en huwde zijn jongere zuster. Het ddne geslacht 
van zijn nazaten volgde op het andere. Ten slotte trad er edn op, 
die een slechter leven dan zijn vaderen leidde, omdat de kaliyuga 
intusschen gekomen was, en die de lieden van zijn gebied, de 
Topahulung (v.l. Topagulung) onderdrukte (of aan zich onder- 
wierp, angalap); Gajah-Wahana was zijn naam”. — Onmid- 
dellijk daarop volgt dan de geschiedenis van den ondergang van 
Bedahulu, waarin geheel andere personen optreden. Het ver- 
haal staat geheel op zichzelf en van verband met de rest blijkt 
niets. Juynboll’s mededeeling (Cat., II, 392), dat hier „de ge- 
schiedenis van Bedahulu (sic), behandeld (wordt), dat ondcr- 
worpen wordt door Gajah Waha” (sic) steunt, voor zoover ik 
zie, niet op den tekst. Nog thans worden op Bali Masula en(l) 
Masuli als koningen nit den ouden tijd genoemd, naar ik van 
den heer Lekkerkerker vernam ^) , 

Het is niet onaardig op te merken, dat het verhaal een frap- 
pante overeenkomst vertoont met het begin van de Pararaton: 
iemand, die een slecht leven leidt, een vrouwenschender, wordt 
door een wezen van hooger orde (Indra; Mpu Tapawangkeng) 
verdelgd, vertoeft een tijdlang in een tusschenstadium (swar- 
gasthana en ayatana; Wisnubhuwana), mag voor zijn mensch- 
wording zijn eigen status bepalen (Pam.: kiest een ai'dhanarig- 
wari, d.w.z. den vorstelijken staat, daar alleen de vorstelijke 
gemalin zoo heet; Parar.: beoosten den Kawi), wordt door een 
godheid verwekt (sinuksma; door Brahma) en als heel klein 


i) Vgl. Nota van Overgave de Haan: Batara Batoe Madeg kwam plotseling tiit 
een steen te voorschijn, waaruit een zoon is gesproten, genaamd Pedanda Koctocran ( !) 
van de Bangs a Boeda, welke vorst over Bali werd. Deze pedanda vestigde zich te 
Gelgel, daarna te Padang {K. Asem). Bij Batoe Madeg stond een klapperboom; uit 
dezen boom kwamen voort twee kinderen, een zoon en een dochtertje, genaamd Mesoela 
en Mesooli, welke twee kinderen met elkaar gingeii huwen. Dit echtpaar werd door 
Pedanda Koetoeran tot vorsten van Bali uitgeroepen, waarna Pedanda Koetocran 
ten hemel voer, — Zie over Topa-(W)ulung nog p. 124. 
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kind geadopteerd (pratapa; Lembong) en vestigt ten slotte een 
dynastie (Masula-Masuli; Angrok) ! 

§ 2. De Javaansche expeditie van 1343 = De oorlog tegen 
koning Pasungrigih van Badahulu en de pacificatie van Bali. 

Onder de regeering van Kala-Gemet van Majapaliit, zoon van 
(li)arsa-Wijaya die Kadiri ten val had geforacht en koning 
Jaya-Niitha gevangen had gezet, en van Dara-Petak, een prinses 
van Malayu, die als krijgsgevangene naar Majapaliit was ge- 
komcn, onderwierp de Majapaliitsche veldheer arya Damar in 
sainenwerking met patih Mada het rijk Bedahuln (Bedamuklia, 
Bedamurdha; Nag.: Badahuln; modern Balineesch: Bedoeloe; 
vgl. Lekkerkerker, Balische plaatsnamen enz., p. 192). De patih 
van dit rijk, Kcbo-Waruya, sneuvelde; de vorst, Pasungrigih, 
viel in handen der overwinnaars en werd gevangen gezet in 
Tangkulak (vermoedelijk = Karu-Wulu; in den prozatekst, 
fol. 2b, beide vornien). Gedurende zijn gevangenschap kwam 
liij tot de overtuiging, dat het voordeeliger voor hem was zijn 
onderwerping aan te bieden. Inderdaad werd hij door Mada 
begenadigd. Kort daarop werd bij belast met een expeditie tegen 
Sambawa om zich daar verdienstelijk te maken. In den strijd, 
die tussclien hem en den vervaarlijken daemonenvorst van 
Sambawa, Dedela-Natha, ook Wrddliamtirti genaamd, ont- 
brandde, sneuvelden beiden. 

Op den ondergang van het rijk Bedahulu volgde op Bali een 
periode van groote orde- en wetteloosheid. Gajah-Mada sloeg 
die ontwikkeling der zaken met groote bezorgdheid gade, en 
besloot ten slotte de hulp in te roepen van den door hem bij- 
zonder hooggeschatten paiidita Mpu Kapaldsan. Deze had door 
zijn volharding in ascese, speciaal door zijn trouw verrichten 
van den zonnedienst (suryasewana, waarover het eerste hoofd- 
stuk van Goris' dissertatie handelt), zich uit steen een zoon 
verwekt, aan wien hij op volwassen leeftijd een nymph (tapsari; 
Sk. apsara) uit zijn tuin tot vrouw gegeven had ®). Uit dit hu- 
welijk waren drie zoons en een dochter gesiiroten. Oin deze zoons 
nu vroeg Gajah-Mada Mpu Kapakisan en dem gaf ze hem. 


i) Ook hier deze naam; vgL liierboven in hoofdst. II- 
3) De vomien Sambawa en Sumbawa Icomen naast elkaar voor- 
3 ) Vgl. de jongere Jezing bij van Eck, Schetsen, T- N- 1,, N, S,, Jrg. g, deal I; p. 
121 — 132 - 



Gajah-Mada benoemde hen tot gouverneur (anakradala, van Sk. 
cakradhara) met den titel ..prins” (p(a)rame9warabija) resp. 
van Blanghangan, Pasuruhan en Bali (Bali-Aga); de dochter, 
prabhu Sukanya^), werd uitgehuwelijkt naar Sambawa. De 
jongste zoon, die dus tot taak gekregen had op Bali geregelde 
toestanden te herstellen, kreeg van Gajah-Mada mee: een ge- 
heele kratoninrichting, een nitzet als adhipati, de kris Gahja- 
Dungkul en een aantal nienaks xiit Kapakisan in Kadiri, die 
niettemin golden als Majapahitters (wijil ing Wilatikta, P.K., 
I, 25). Van te voren had Gajah-Mada nog een verordening uit- 
gevaardigd, waarbij een ond Kadirisch ksatriya-geslacht, n.l, 
de afstamnielingen van „den geincarneerden Kama, den op Java 
terechtgekomen bhattara Katana (hier — Kama?), koning 
Kame9wara, den verwant van de arya’s op Bali” (P.K., I, 26), 
„in alle opzichten vervangen werd volgens de adwapang9a(?), 
zoodat heer Kapakisan, die oorspronkelijk van brahmaansch 
geslacht was, nu ksatriya werd door toedoen van den heer 
patih” (I, 27). 

Kapakisan stichtte een kraton in Samprangan (in het tegen- 
woordige Gian jar). De menaks, die hem naar Bali vergezeld 
hadden, werden zijn voornaamste rijksgrooten: arya Wangbang, 
ary a Kenceng, arya Dalancang, arya Tan-Wikan (== arya 
Belog), arya Kuta-Waringin, de arya Kanurnhan, de arya 
Pangalasan, de arya Manguri [en Wangbang**)]; zij vestigden 
zich met hun onderhoorigen om den kraton. Een aparte positie 
namen in; arya Gajah-Para, die zich aan het strand in het Noor- 
den van het rijk, in Toyanarvestigde, en drie gebroeders wai9ya's, 
Tan-Kober, Tan-Kawur en Tan-Mmidur, afkomstig nit Maja- 
pahit, die alien bij beschikking van Gajah-Mada naar Bali ge- 
gaan waren, nadat Kapakisan zich daar reeds gevestigd had, en 
daarom lager in rang waren dan de eerstgenoemde arya’s(?). 
Het gelukte Kapakisan in een groot gedeelte van Bali de rust 
te herstellen en zijn gezag erkenning te doen vinden; het langst 
bleven de Bali-Aga, de oudere bevolking van Bali (tos Bali 
mula), weerspannig. Tegen hun gebied, dat bestond uit de 

1) In de Nota de Haan. (zie p. 138) heet ze Dewa-Mut^r. 

2) Als Gaja«Dungkul nog bekend in Klungkung; Eck, Schetsen, in T* N. L, N. S., 
Jrg. 9, deel I, p, 200, 

3) Ik weet niet geheel zeker, of Wangbang en Srya Wangbang wel verschillende 
personen zijn. Men kiijgt in het algemeen uit de Pamahcangah den indriik, dat het wel 
zoo is, maar soms worden bun afstammeliiigen door elkaar gehaald, of wordt het voor- 
gesteld, alsof zij (die afstaramelingen) alien van 66n Wangbang afstammen. 
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dorpen Batiir, Campaga, Songan, Kedisan, Abang, Pinggan, 
Munti, Bonoh, Tarobayan, Srahi, Sukawana (Sikawana, Saka- 
wana), Panrajon, Cintamani, Pludu, Manikalyu en Patani, eii 
in het oostelijk gedeelte uit de dorpen Culik, Tista, Marga-Tiga, 
Muntig, Got, Garbhawana, Lokasana (Lokafarana), Juntal, 
Garinten, Sekul-Kuning, Pulian (v.l. Puwahan), Wulakan (v.l. 
Bulakan), Simbanten (v.l. Simantcn), Asti, Watii-Wayang, 
Kadampal, Pasclatan, Bantas, Turamben (Taramben), Carutcut 
(v.l. Carucut), Datah, Watu-Dawa en Kuta-Bayem, trok toen 
Gajah-Para op vanuit het Noorden, vanuit Toyanar, en de drie 
waifya's vanuit het Westen. Wei onderwierp zich dit gebied 
toen, maar van een volledige onderwerping van Bali kon toch 
nog niet gesproken worden. Deze liet zelfs zoo lang op zich 
wachten, dat Kapakisan bijna in arren nioede naar Java terug- 
gekeerd was. Zoo ver kwam het echter niet. Wei stuurde hij een 
gezant naar Majapahit om Mada van zijn moeilijkheden op de 
hoogte te stellen. Piet bleek echter, dat deze volstrekt niets van 
een terugkeer van Kapakisan naar Java wilde weten. Mada 
vond, dat hij liet in de eerste plaats aan zijn eigen goddelijke 
waardigheid - — als incarnatie van Wisnu — verplicht was 
Kapakisan tegenover de roerige elementen op Bali te hand- 
haven, en in de tweede plaats, dat, wanneer hem vroeger het 
zwaarste deel van de onderwerping van Bali gelukt was, Kapa- 
kisan toch stellig wel in staat zou zijn de laatste hand aan het 
werk te leggen. Als hulpmiddel gaf Mada den gezant zijn wonder- 
kris Lobar mee en de aansporing voor Kapakisan om te vol- 
harden. De gezant scheepte zich toen weer te Bubat in en keerde 
naar Bali terug, via Tlagorung, Pajarakan ten Zuiden van 
Pulw-Ayam, in Zuidelijke richting door Straat Bali, via Kapu- 
rancak, langs Jambrana, via Uman, (B)angkah, waar men een 
eind de Gangga-lwa opvoer, Oostwaarts de Zuidkaap om naar 
Tuban, Kelahan, Kadonganan, Kuta, Mimba (Intaran) en Tol- 
kantoor-Zuid naar Rangkung, en, na daar geland te zijn, verder 
over land, stijgend in Noordelijke richting, naar Samprangan, 
Daar bracht hij aan Kapakisan de boodschap over van Gajah- 
Mada en overhandigde de kris en de overige geschenken. De 
vorst was met de kris zeer ingenomen, want hij herinnerde zich, 
hoe vroeger bij de gelegenheden van Pejeng en Bedahulu de 
koning de kris Lobar had getrokken, hoe toen Durga-Dingknl, 

i) Komt voor iu vaix Eck*s lijst onder de heilige krissen, die men thans nog in 
KUmgkimg heeft. 
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vanzelf geluid gevend, zich vertoond had(?) en hoe toen geheel 
Bali door Gajah-Mada tot onderwerping gebracht was, reden, 
waarom de kris Lobar ook Durga-Dingkul heette . 

Het bovenstaande is het verhaal van de onderwerping van 
Bali door Gajah-Mada en den stamvader van het Gelgclsche 
huis volgens de Pamahcangah(P.K., I, 6— 66;Pam.,fol. 2a— 6b)^). 
Zooals men ziet, ontbreekt aan het eind de mededeeling, dat 
na het overbrengcn van de boodschap van Gajah-Mada de vol- 
konien onderwez’ping van Bali tot stand gebracht werd; dit 
wordt ten minste bekend verondcrsteld, wanneer verdcrop 
(I, 130; fob loa) de draad van het verhaal weer opgenomen 
wordt. In het boven gegeven verhaal komen enkele medcdoc- 
lingen voor, die de moeite van het nader bespreken waard zijn. 

In de eerste plaats het merkwaardige verhaal van Kapakisan’s 
verandering van kaste ®), De bedoeling is blijkbaar, dat hij met 
zijn geheelc nageslacht door Gajah-Mada in de plaats gesteld 
werd van een toenmaligen rechtstreekschen afstammeling (ol 
mogelijkerwijze van rechtstreeksche afstammelingen) van het 
vroegere Kadirische koningshuis, de Dhaiinawang(;a’s, zoodat 
Kapakisan na dicn zelf gold als afstammeling o.a. van den bc- 
kenden koning Kameg-wara en niet van Mpu Kapakisan, den 
vader van den uit steen verwekten (zie hierboven) . Mij zijn tw'ee 

1) Meu vindt dit verhaal met kiciuere afwijkingen tcrug In het begin van do Babad 
I Giisti Ngurah Paiiji Qakti ring Bulcleug (P. do Kal Angellno, Goesti Pandji Saktj, 
BjSwS, Jrg, 5, p. 326 sqq.)- Omtrent de drie waipya’s zic aldaar p, 326b, noot 2; zij worden 
vaak als onclerhoorigen van Srya Gajah-Para genoemd en worden door do latere tradltic 
dan ook in het Noord-Oosten geplaatst. Plan apanages lagen echter voigens de Pamazl- 
can gall in het Zuidelijk gedeolte van Ccntraal-Bali, en tegen het gebled van de Bali-Aga 
(N.-O.) rukten ze dan ook vanuit iiet Westeri op. Zij vergezelclen zonder Gajah-Para 
deneersten vorst van Gelgel naar Majapahit {zie § 3). Hun vader was Karung-Dangkal, 
volgens P. K„ IV, 98, Pam., fob 30b. In de nota de Haan worden zo echter als Hrya^s 
on punggawa’s betiteld; volgens deze lezing werden zo door den vorst van Majapahit 
naar Kr5ui a -Kapakisan (zie benedeu) gesluurd eu Iceerden terug naar Majapahit, toen 
zij de PasSks (zie beneden, p. 108, noot 2) verslagen hadden . 

2) la de nota de Haan Is dalSm Bedamukha de zoon van M6sula en Mdsuli; hij had 
hetlichaam van een menschen hot hoofd van een olifant (Sk. blieda ~ verschil; vandaar: 
verschillend, anders, verkeerd; mukha Sk. = gelaat). Zijn ouders keerden na zijn ge- 
boorte naar den hemel terug. Tegen hem stuurde later Gajah-Mada een vloot uit. 
Manschappen werden aan wal gezet in Tiailar en in Kuta. Daldm Bedamukha verloor 
den strijd en keerde naar den hemel terug. Vervolgens stuurde Gajah-Mada den (blijk- 
haar bedoeld: zijn) patih Pasunggrigis uit op expeditie tegen Sumbawa, waar hij sneii- 
velde. De vloot van Gajah-Mada zoilde door naar Bone, dat zonder strijd zich overgaf, 
en waar toen een Hindu-rijk gesticht werd. — Dit verhaal is blijkbaar een latere vrije 
bewerking van Paraancangah-stof; een soortgelijke beschrijving van den vorst van 
Bedahulu komt voor in het verhaal van Abdullah (zie eind § 3). Elders heeft hij een 
varkenskop en heet hij dal6m mdeowet (zie K. B. W,, I, 630 — 63 r). 

3) Vgl, Goesti Pandji Sakti, p. 327a, noot i. 
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geschriften onder oogen gekomen, waarin de stamboom van 
Kapakisan medegedeeld wordt, n.l. de kroniek van cod. 3900(1), 
die Brandes geheel in zijn Beschrijving enz., I, ii sqq., opge- 
nomen heeft en op welker belang hij daar reeds de aandacht 
gevestigd heeft (zie 00k Nag., ed. p. 292), en cod. 5058 (Ju., 
Cat., II, 393), die genealogieen van zijtakken van het huis 
Kapakisan bevat; ook het begin van cod. 5243 (Ju,, Cat., Ill, 
154) kan voor de afstamming van Kapakisan geraadplecgd 
worden. Dc kroniek van 3900 begint met te vertellen, dat Wisnu 
zich eens incarneerde op Java in iemand, die later koning werd 
in Medang-Kahyangan onder den naani van ra-yang Manu, 
Dezc had cen zoon, die een incarnatie was van Dharma en daar- 
om zijn vader opvolgde onder den naam van Dharmawang^a. 
Diens zoon was Kaine9wara, een incarnatie van Smara; hij 
regeerde nog in Medang. Zijn zoon Erlanggya echter, wiens 
patirthayan (lett. wijwaterplaats, vandaar: bron van zegen, 
heilige, die zegen brengl aan den vorsi, die hem beschermt) 
Mpu Bradah was, regeerde voor het eerst in Java. Zijn zoons 
waren Jayabaya en Jayasaba, die met elkaar in oorlog raakten, 
maar door Mpu Bradah weer verzoend werden, waarbij deze 
de dooden, die gevallen waren, weer in het leven terugriep. 
Naderhand splitste Erlanggya het rijk in tweeen; Jayabaya 
werd koning in Daha en Jayasaba in Kadiri (sic!), Jayabaya's 
zoon, die hem als koning van Daha opvolgde, was Jaya-Katong, 
die op het slagveld omkwam(!) en geen kinderen naliet, zoodat 
deze tak hiermee uitstierf. Jayasaba's zoon was aryeng Kadiri, 
die op zijn beurt arya Kapakisan voortbracht, die op Mada’s 
bevel Kadiri verliet en zich naar Bali begaf om dat land als 
„Zijner Majesteits patih” te besturen. — Cod. 5058 geeft slechts 
weinig afwijkende opgaven: in plants van Dhannawang9a hier 
Dharmawang9ag 0 w a nantawikrania, dat veel lijkt op het 
Dharmawang9atgu w a nandawikramottunggadewa in cod. 
5243; deze vormen zijn verbasteringen van den naam Dharma- 
wang9a t e g u h Anantawikramottunggadewa; hij is dezelfde, 
die drie parwans van het Mahabharata heeft laten bewerken 
in het Oudjavaansch en die in het Blusmaparwa nog ,, koning 
van Medang” genoemd wordt, zooals in cod. 3900 (vgl. Krom, 
Gesch., p. 224, 225, en daar ook noot 3). Van ra-yang Manu 
wordt in cod. 5058 niet gesproken; in plants van Erlanggya hier 
Jalanggya (Jalalangga en Niralangga op den Calcutta-steen, 
daar jala en nira = er, water, is; Kern, V. G., VII, 90; KBW., I, 
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117b, IV, 388a); in plaats van Jaya-Katong, wiens dood op 
bet slagveld in cod. 3900 vermeld wordt (vgl. Nag., XLIV, 4), 
wordt hier diens voorvader Dangdang-Gendis, de tijdgenoot 
van Arolc, genoemd; Kapakisan beet bier dyayeng Kadiri, welk 
dyaya KBW., s.v., II, 511b, ook in den naam sang dyaya 
Baradah (Calon-Arang B) vermeldt, en dat dus misschien een 
berinnering bevat aan Kapakisan's eigenlijke aikomst. Cod. 
5243 geeft de volgende scbets ,,naar de Brahmandakatha": ,,Er 
was eens een zekere Rania-Para^u, wiens grootvader de rsi 
Rcika was, wiens vader was bhagawan Jainadagni, ook Bbrgu 
gebeeten, uit bet Brabmageslacbt ^), en wiens irakoineling 
Dharmawang9atguwanandawikramottunggadowa = Bbra yang 
Mann Wekas ing Sukba was, die (ev. met andere nakomelingen 
van Rama-Para^u) regeerde in Bb(a)ratawarsa (Voor-Indie) , 
Singalanggalapuri (Singbala = Ceylon?; ook Singhalanggbya- 
la, in Jn., Cat., II, 169, 170; R. L., I, 7, IV, 128: Singhalang- 
gala) en Medang-Dabanarajya ( = Daba, Kadiri) in Yawadwipa 
en zeer macbtig was. Nadat 7 geslacbten in Daha geregeerd 
badden, verhuisde de bhattara naar Mabospahit in Yawadwipa, 
en ten slotte werden Yawa en Majapabit overwonnen door den 
Islam.” 

In de tweede plaats mag bier nog even de voorstelling van de 
Pamancangah onderstreept worden, dat Kapakisan op zijn cam- 
pagne ter volledige onderwerping van Bali betlangst tegen- 
stand ondervond van de Bali-Aga, wier toenmalige gebicd men 
aan de band van de gegevensin de Pamancangab kan localiseeren 
in bet tegenwoordige Bangli en Karang-Asem. Be andere be- 
volkingsgroep, waar Kapakisan tegen te strijden had, en die 
een veel grooter gedeelte van Bali bewoonde dan de Bali-Aga, 
werd blijkbaar gevormd door de Hindu-Balineezen, die reeds 
sinds eeuwen met Java in contact waren en zich daarom wellicht 
ook gemakkelijker dan de Bali-Aga met de overheersching van 
Kapakisan verzoenen konden ^). 

Wat Gajab-Mada en de koning van Majapabit precies met 


1) t)e juiste volgorde is, volgens het MahSbharata (Jacobi, Inhaltsangabe, zie den 
Index S.V.V.): Brahman, Bhrgu, Cyavaiia, RcTka, Jamadagni, ParapurSma. 

2) In cle iiota de Haan wordt medegedeeld, dat ondor den eersten vorst van Sam- 

piangan (nevenvorm van Samprangan), Kapakisan, ecu groote opstand plaats 

had van de Pas^ks en de Bfindesa’s, de eigenlijke Baliiieeschc bevolking, weike opstand 
bedwongen werd door Srya Tan-Kobdr, a. Tan-Kundur (nevenvorm v. T.-Mundur) 
en a. Tan-Kahur (cr staat in de nota: Tahoer). Met Pas^ks en BSndesa’s wordt dus 
feilelijk hetzelfde bedoeld als met Bali-Aga; hot verhaal van hum oorsprong wordt uit 
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Pejeng (zie hierboven; Pam., fol. 6b; ontbreekt in de kidnng) te 
maken badden, blijkt niet; bet ligt in bet Gianjarscbe vlak bij 
Badabulu, waarrnee bet in den adem genoemd wordt (vgl. 
Lekkerkerker, loc. cit., p. 192), en zal vermoedelijk een rol ge- 
speeld bebben in den veldtocht tegen Pasungrigih. 

Omtrent de route Bubat-Samprangan is nog bet volgende 
op te merken. De vertaling ,,Pajarakan ten Zuiden van Pulw- 
Ayam” in fol. 5 ^. is niet onmogelijk, maar ligt niet voor de hand; 
ik beb baar gekozen, omdat de kaart een Pedjarakan aangeeft 
ten Z.-W. van Gili-Manoek (= Pulw-Ayam); nit den tekst 
krijgt men den indruk, dat de auteur Pajarakan ten N. van P.- 
Ayam plaatst; vgl. fol. i6a, II, 26 — ^30, waar men de volgende, 
eenigszins van de bierboven gegeven volgorde en opsoinming 
afwijkende, reisroute vermeld vindt (in omgekeerde richting): 
Mimba (Intaran), Kuta, Tuban, Kelaban, Kadonganan, Seseb, 
Ganggodaka ( = Gangga-lwa), (B)angkab, Uman, Jambrana, 
Kapurancak, Straat Bali, Pulw-Ayam, Pagametan of Pagilingan, 
Tlagorung, Pajarakan, Bubat. Ik beb niet alle plaatsen van de 
route op de kaart teruggevonden, en wat ik vond deed mij ver- 
moeden, dat de scbrijver van de Pamancangab zelf niet heel 
goed op de hoogte is van de aardrijkskunde van Bali. 

Een geheel ander verhaal van de verovering van Bali door 
Majapabit vinden we in de Usana Jawa ’): 

de aanteekeningen van P. L, van Bloemen Waanclers gegoven in het artikel Bijdragen 
tot do kenixis van het eiland Bali (T. N. L, scle serio, Jrg, 2, deel II, p. 405 — ^407) 
volgens een Pamahcangali PasSk, die blijkens den inhoud van jongen datum moet zijn. 

i) Men vindt het Usana-Jawa-verhaal 00k in de Schetsen van van Eck (T. N. I., 
N. S., Jtg, 7, deel II, p. 326 — 328), maav in kleiuigheden niet steeds juist; te voren 
had Friederich al mededeelingen er uit gedaanin zijn artikelen De Oesana Balien Voor- 
loopig Verslag van het eiland Bali (dit laatste in Verh. B. G-,, deel 22 — 23, 1849 — 50). 
Het is stellig van veel jonger datum — althans de traditie, die er in tot niting komt — 
dan de Paraafxcangah, en het is een zeer opmerkelijk feit-, dat het in de geschiedenis 
der latere Balineescho rijken een veel belangrijker rolspeelt dan de Pamahcangah. Met 
zekerheid is ter verklaring hiervan niets to xcggen ; maar het meest voor de hand liggende 
vermoeden is, dat de Pamancangab Klungkungsche traditie is, het oudst en het zuivemt, 
omdat Klungkung de voortzetting van Gelgcl was, en dat de vorsten der latere rijken, 
die zich aan het gezag van Gelgel- Klungkung hadden oattrokken en er dus antagonis- 
tisch tcgcnover stonden, hun eigen stamboom buiten Gelgel om direct op Majapahitsche 
helden wilden terugvoeren, tot welk doel o. a. de Usana-Jawa-lezing geschapen werd, 
of nieuw, 6f tendentieus omgewerkt naar een oudere traditie. Zie verder Friederich, 
Voorloopig Verslag, II, 21 sqq.; van Bloemen Waanders, loc. cit., p. 376 sqq.; van Eck, 
Schetsen, hoofdstuk VII passim. In andere gcnealogiedn speelt Gajab-Mada weer een 
groote rol. Gaf men er de voorkeur aan zijn gcslacht op het Gelgelsche huis terug te 
brengen, zooals de Bulelengsche traditie van „Goesti Pandji Sakti” doet (Pailji-Qakti 
de zoon van Saganing!), dan kwam do Pamaucangah-Iezing weer op den voorgrond. 


no 


De koning van Majapahit, die zijn kraton gevestigd had in 
het woud van Trik, had een vollen jongeren hroeder, die [eerst] 
een kraton stichtte in Tuiembang, arya Damar; verder had hij 
een ouden patih, die een we^ya was, en een patih tumenggung, 
die Suta heette. Deze Suta werd door den koning vervangen door 
een patih, die nit Bale-Agung afkomstig was, Mada, uit eon 
klappervrucht gesproten. Deze Mada vestigde zich ih Majapahit 
en kreeg van den koning den naam Gajah-Mada. Arya Damar 
had nog 6 jongere broers, alien arya’s, n.l. Sentong, Beletcng, 
Waringin, Belog, Kapakisan en Binculuk, die alien met hem 
meegingen naar Tuiembang, waar a. Damar 20.000 en zijn 
broers samen 80,000 man keurtroepen tot hun beschikking 
hadden. De koning van Majapahit was zeer tevreden over hun 
gedrag in Tuiembang. 

De koning van Wilatikta was een machtig vorst; zijn heer- 
schappij strekte zich uit over Mangdarum (of Mairum?), Mang- 
gani, Tora, Siyem, Jowong (lees: Johor?), Matreni, Grebes, 
Grebus, Pakalongan, Tumekan, Kandi, Gora, Tumpi, Samidang, 
Cempa, Keling, Janiur-Jipang, Jambu-Dipa, Kocing, Malayu, 
Wat(a)ka, Lasem, Mataram, Pajang, Matahun, Camara, Kaba- 
lan, Pamotan, Jagaraga, Pandan-Salas, Cina, Matangka, Wangke 
(Wangle), Dadung, verder Janggala, Kadiri, Gagclang, Singa- 
sari, Kembang- J enar, Pawon-awonan, Solot (SolorP), Solodong, 
Buhu, Sunda, Dalangkit en Mere, tezamen de saptade^a ge- 
heeten en honderdduizenden inwoners tellcnde, in het Westen; 
over Rambang, Kenus, Ulanda, Boni, Bugis, Makasar, Tambora, 
Bima, Sambawa, Sasak en Bali in het Oosten, met een totale 
bevolking van 10.000 of i. 000. 000 (siyuta); en over Madhura, 
Kangehan, Pontonwong en Mandar in het Noorden, met een 
bevolking van 400.000. Over het Zuiden heerschte de koning 
niet; daar woonden slechts de lieden van Tambini en van Ndore 
(v.l. Kdore), daar lagen de eilanddorpen, bewoond door allerlei 
fudra's, die zich om hun afstamming niet bekommerden. 

De voornaamste rijksgrooten in Majapahit waren Damar en 
Gajah-Mada; daarna kwamen de acht arya’s munggw ing kanda 
(kanda, khanda?; laat verschillende verklaringen toe), n.l. sang 
arya Tirwan, s.a. Kandamwa (lees: KandamohiP), s.a. Pam- 
watan, s.a. Pahjyajiwa, s.a, Jambi, s.a. Lekan, s.a. Manguri 
en s.a. Dangang ^). Maar boven alien stond Z.M., die de geheele 

i) De aclit Srya’s munggw ing kanda vinden we terugin de samgSta van de oorkonden 
van den Majapahitschen tijd. De opgave hier verschilteenigszins van die der oorkonden, 
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werelcl beheerschte en over een leger beschikte ter sterkte van 
20 bhara (i bhara is in bet algemeen een enorme hoeveelheid, 
soms bepaald op loo.ooo.ooo), waarmee hij de boosdoeners ver- 
delgde en de goedgezinden beschermde, zoodat overal welvaart 
heerschte. Twaalf jaar lang regeerde hij ongestoord. Toen werd 
te Majapahit het bericht vernomen, dat Pasunggiri, de vazal- 
vorst van Bali, de gehoorzaamheid aan zijn hear had opgezegd. 
In overleg met de rijksgrooten gaf de koning aan Damar en 
Gajab-Mada opdracht Pasunggiri tot onderwerping te brengen, 
maar gelastte hun tevens hem niet te dooden, zelfs indien hij 
den Majapahitschen troepen groote verliezen zou toebrengen; 
gebonden nicest Pasunggiri voor hem gebracht -worden. 

Toen de beide veldheeren de uitgestrekte vlakte (tegal wera; 
eigennaam? i)) bereikt hadden, niaakten ze een veldtochtsplan 
op; Gajah-Mada stelde voor, dat Damar eerst naar Noord-Bali 
en hijzelf naar Zuid-Bali zou trekken oni dan vandaar op te 
rukken, en dat hij Damar er van op de hoogte zou stellen door 
een hevigen rook te verwekken, wanneer hij met den vijand 
slaags geraakt zou zijn. Damar vond het goed, en de beide legers 
gingen huns weegs. Gajah-Mada had de jongere broers van Damar 
bij zich, ieder met een leger van 15.000 man. Na een marsch 
van een halve maand waren zij in Zuid-Bali aangekomen; daar 
bouwden zij een kamp, legden een groot vuur aan en bleven 
verder den loop der gebeurtenissen afwachten. — Intusschen 
was Damar in Noord-Bali aangekomen, bij Ularan. Toen bij in 
het Zuiden den rook zag opwarrelen, ging hij, in de meening, 
dat 00k Gajah-Mada voeling had gekregen met den vijand, tot 
den aanval over. Tusschen hem en Pasunggiri, die uit Ularan 
optrok, ontstond er een hevige tweedaagsche strijd; op den 
eersten dag bleef het succes aan den kant van Pasunggiri en 
verloor Damar 17.000 man van de 20.000; ook den volgenden 
dag hadden de Tulembangsche troepen het hard te verant- 
woorden, totdat Damar Pasunggiri aanviel en overwon; Pasung- 
giri wilde zich overgeven, maar Damar, die in zijn woede over 
de zware verliezen van zijn troepen het bevel van den koning 
om hem Pasunggiri geboeid te brengen uit het oog verloor, 
doodde zijn tegenstander en besliste daarmee den strijd. 


die editor ook onderling aiwijken. Cf. hot artikel van Bosch in T. B. G., deel 59, p- 
506 sqq, 

i) Het is evcnzeer de vraag, of Wera eigennaam is in ,,Goesti Pandji Sakti”, p. 3293^ 
,,de W 6 ra»zee” in het Noorden, 
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Na zijn overwinning sloeg Damar een versterkt kamp op in 
Ularan. Hij zat er echter over in de war, dat hij tegen 's konings 
uitdrukkelijk bevel in Pasnnggiri gedood had. Ten slotte achtte 
hij het het verstandigst aan den koning zijn excuses te gaan 
aanbieden; slechts door drie ondergeschikten vergezeld, terwijl 
hij de troepen in Ularan achtcrliet, ging hij op weg en bereikte 
dag en nacht doorreizend, 14 dagen later Majapahit. Op een 
vraag van den koning, hoe het met de zakcn op Bali stond, 
rapporteerde Damar winst en verlies; winst, omdat Noord-Bali 
thans onderworpen was, verlies, omdat cen groot godeeltc van 
de Majapahitsche troepen gesneuveld was, en 's konings nit- 
drukkelijke wensch om Pasunggiri geboeid voor zich gelwacht 
te zien niet vervuld zou worden, omdat hij (Damar) hem in zijn 
woede gedood had. Damar kreeg een geducht standje; dc koning 
beval hem dadelijk naar Bali terug te keeren om de onderwer- 
ping van dat eiland te voltooien en uitte de hoop, dat Damar de 
straf voor zijn ongehoorzaamheid zou krijgen door dood of ver- 
wonding op het slagveld. Een halve maand later was Damar 
in Ularan terug. 

Met zijn 3.000 overgebleven manschappen, die echter tot de 
besten van zijn leger behoorden, zette hij den strijd voort. Piet 
duurde echter nog 7 niaanden, voor hij de lieden van het Noorden 
tot onderwerping gedwongen had. Toen kwamen de hoofden 
zich tot zijn beschikking stellen en op Damar’s bevel brachten 
zij een legermacht van 30.000 man bijeen. Met dat leger trok 
Damar naar het Zuiden; na een marsch van 5 dagen bereikte hij 
het kamp van Gajah-Mada in Tawing, waar hij tot zijn ergernis 
beraerkte, dat zijn inedeveldheer nog niets uitgevoerd had. 
Teleurgesteld over het hit, dat nu aan de onderwerping van 
Zuid-Bali nog begonnen moest worden, verweet hij Mada zijn 
gebrek aan activiteit, maar deze beweerde, dat hij nog steeds 
wachtte op Damar’s instructies. Zij besloten de verdere cam- 
pagne tegen Zuid-Bali gemeenschappelijk te voeren, en w'eldra 
was door Damar’s doortastendheid hetzelfde resultaat bereikt 
als in het Noorden, tot groote verbazing en bewondering van 
Gajah-Mada. Kort na deze overwinning arriveerde er een bode 
van den koning, Kuda-Pangasih, een zoon van den ouden patih, 
die opdracht gekregen had zich van den stand van zaken op de 
hoogte te gaan stellen. Toen hij vernomen had, dat de strijd 
gewonnen en Bali-Bangsul tot in de uiterste hoeken onder- 


i) Deze combiixatie korat in het latere Balincesche Kawi wel meer voor; ze heoft 



worpen was, decide hij Damar en Mada mede, dat zij dan dadelijk 
naar Majapahit terug moesten keeren; de broers van Damar 
moesten met hun troepen op Bali blijven, evenals Gajah-Mada's 
leger. 

Twintig dagen later aangekomen te Majapahit, bracliten zij 
verslag uit van him expeditie. Toen de koning het gunstige resuh 
taat vcrnomen had, gaf hij zijn voornemen te kennen oin met 
zijii gehecle hof naar Bali te verhuizcn. Maar voordat zij aan 
hun voornemen gevolg hadden kimnen geven, kwam ar3'a Sen- 
tong in Majapalht aan met de boodschap, dat een zekere Mraja- 
Danawa plotseling op Bali aangekomen en een opstand be- 
gonnen was; hij had den vorst van Bedahnlu aangevallen en 
hem in den strijd gedood; een leger had hij niet, hoogstens enkele 
familieleden, Deze boodschap deed den koning besluiten zoo 
spoedig mogelijk te vertrekken, daar hij persoonlijk den strijd 
met Mraja-Danawa wilde aanbinden. Twintig dagen later kwa- 
men zij bij Bedahulu aan, en bet duurde niet lang, of er had een 
botsing met den vijand plaats. Hoewel Mraja-Danawa door een 
heel leger aangevallen word, hield hij stand zonder gekwetst te 
worden, en doodde zclfs van zijn leant 200.000 tegenstaiiders; 
de strijd werd gestreden bij de Weh Salukat. Ten slotte deden 
de koning cn zijn arya's een aanval: de koning en Damar van 
voren, Sentong cn Beleteng rechts, Gajah-Mada en Kapakisan 
links en Waringin, Belog en Bihculuk in den rug. Juist zouden 
dc koning en Damar hun vijand, die reeds waiikelde, de borst 
doorsteken, toen deze eensklaps verdween en in geheel Bedahulu 
niet meer te vinden was. 

Na afloop van den strijd namen de Majapahitsche troepen 
eenige dagen rust in Bedahulu. Daarop gaf de koning Damar 
bevel de Balineezen bij een te brengen, Damar trok er met de 
•overige arya's op uit en na eenigen tijd hadden zij 180.000 man 
verzameld. Op bevel van den koning verdeelde Damar deze 
manschappen onder den vorst en de arya's; toegewezen werden: 
aan den koning 80.000 man, aan Damar 10.000 man keurtroepen, 
aan Sentong 7.000, aan Beleteng, Waringin, Belog en Kapakisan 
elk 5.000 (v.L Kapakisan 4.000), aan Bihculuk en Kuda-Pa- 
ngasih elk 3.000, aan de(n) panakawan(s) en de(n) pakatik{s) 


van Eck tot de onjuistc concUisie gebracht (N. S,, Jrg. 7 , deel II, p. 3^7)1 Bangsul 
<le naam van Pasunggiri’s rcsidentie was. 

i) Van Eckuoemt hem PasunggirPs zoon, maar de cloormij gebruikte U. J. teltsten 
.steurtcn deze opvatting niet (Joe, cil,, p, 328). 
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elk 2.000, en verder nog troepen (4.000?) aan den patih, den 
demang, den tunicnggiing, den kanurwan en de panglurahs. Toon 
de verdeeling afgeloopen was, gingen de troepen in Tusan kam- 
peeren; toen ze daar drie maanden gelegen hadden, trok de 
koning naar Gelgel om daar een kraton te stichten, 

Indicn we nit dit eenvoudigc verhaal, eenvoudig 00k in con- 
striictie en taal, de passage van den strijd van den koning van 
Majapaliit en zijn arya's tcgen Mraja-Danawa wegdenken, dan 
houden we een vlot relaas over van de onderwerping van Bali 
door Java en de verplaatsing van den kraton van Majapaliit 
naar Gelgel. De aanweziglieid van liet Mraja-Danawa-verhaal 
werkt in de Usana Jawa storend; Mraja.“Danawa komt hier nit 
de Incht vallen; noch de reden van zijn aanweziglieid op Bali, 
noch die van zijn vijandschap tegen Majapaliit en omgekeerd 
W'ordt verteld. Wie de koning van Bedahnlu is, die door hem he- 
streden en gedood wordt, wordt niet toegeliclit. Pasunggiri, die 
volgens het op p. 103 medegedeelde Paniahcangali-vcrliaal vorst 
van Bedahnlu was (daar Pasnngrigih), was door Damar gedood 
en kan dns niet hedoeld zijn. De fantastische strijd van Mraja- 
Danawa tegen een geheel leger en zijn onzichtbaar worden past 
niet in het leader van dit gedeelte van de Usana Jawa,dat, hoe- 
wel overdreven op het gebied cler getallen en naief op dat der 
cansaliteit, toch ecu zeker realisme vertoont. Het komt mij voor, 
dat de schrijver of bewerker van dit geschrift, die het Mraja- 
Danawa-verhaal moet gekend hebben nit de Usana Bali, waar 
het volkomen op zijn plaats is, zich beijverd heeft om van dit 
feit, voor hem een historisch feit, 00k in de Usana Jawa niede- 
deeling te doen. „Moet gekend hebben”: de Usana-Bali-kakawin 
immers is van Nirartha (zie boven, p. 27) en dns van voor 1600, 
terwijl de beide proza-Usana's vermoedelijk nit heel wat later 
tijd stammen, in elk geval een jonger stadium van de historische 
traditie bevatteii dan de Panmneangah, die nit den Klnngknng- 
schen tijd is ^). 

Omtrent de prozaredactie van de Usana Bali kan men zich 
een denkbeeld vornien nit Friederich's meer genoemde artikel 
De Oesana Bali. Het artikel dateert van 1847; het moet voor 
dien tijd stellig een bijzondere prestatie genoemd worden, en 
het wekt verbazing, dat op de door hem hier en in zijn Voor- 

i) Rouffaer’s daleeriug (± 1500 A. D.; B. K. I., 6de volgr,, dec! VII, p. 289) acht 
ik te vroeg; voor Kulputih = Wilaaraa vgl. Kroni, Gcsch., p. 424 1 



loopig Verslag reeds vermelde populaire geschiedbronnen pas 
op het eind van de vorige eeuw de aandacht weer is gevallen, 
afgezien dan van v. d. Tuuk’s belangstelling, die gedurende zijn 
leven nogal onvruchtbaar was. Intusschen kleven er fouten aan 
het werk, die thans scherper gezien kunnen worden, nu zooveel 
meer vergelijkingsmateriaal bekend is: de Teges ing blmwana, 
die Friederich als inleiding van de XJsana Bali beschouwde, be- 
hoort er niet bij, maar is een apart werk (Ju., Cat., Ill, 151), de 
vertaling is in details vaak foutief, de aanteekeningen, zoowel de 
tusschen den tekst doorgestrooide als de in een apart hoofdstuk 
vereenigde (p. 330 sqq.), bevatten vergissingen en zijn nu in elk 
geval verouderd, nu Brandes' Pararaton en Juynboll’s Catalog! 
gepubliceei'd zijn. Daarentegen is het gehalte van den door hem 
gebruikten Middeljavaanschen tekst vrij goed, evenals de in- 
houdsopgave van de niet door hem gepubliceerde stukken. Zijn 
karakteriseering van het werk als „eene populaire beschrijving 
van de instellingen der Hindoesche godsdienst op Bali” (p. 
245) komt dicht bij die van v. d. Tuuk (KBW., I, 206a; prozage- 
schrift in Balineesch Kawi, handelende over den volks-godsdienst, 
den dood van Majadanawa enz.), en hij rekent het terecht niet 
tot de historische werken, in tegenstelling met de Usana Jawa 
(anders Ju,, Cat., II, 385). — Bij onze beoordeeling van de 
Usana Bali moeten we rekening houden met het feit, dat de 
kakaw’in — en kakawin of prozatekst maakt voor den inhoud 
geen verschil, wanneer we de beide hierboven vermelde en als 
resp. onecht en vermoedelijk onecht gemerkte passages uit den 
prozatekst lichten — van voor 1600 is, uit den tijd dus, dat de 
historische traditie nog springlevend was. Het komt mij voor, 
dat Nirartha in de kakawin, waarin hij een oud-inheemsche 
traditie betreffende de overwinning van het Hinduisme op Bali 
weergaf, tevens die van het Hindu- Javanisme op het Hindu- 
Balinisme verheerlijkte; juist een kakawin leent zich voortreffe- 
lijk tot het leggen van een dieperen zin in een verhaal. In dat 
geval is de Usana Bali de op een hooger plan geplaatste Usana 
Jawa, waarmee ze volkomen parallel loopt: hier Kulputih van 
Majapahit, daar Gajah-Mada en arya Damar, hier de Hindu- 
goden, Mahadewa vooraan, daar de strijdmacht van Majapahit 
onder den koning, den eersten Dewa-Agung van Gelgel, hier de 
triomph van het Hinduisme, daar van het Javanisme; in Mraja- 
Danawa wordt het minderwaardige Bali verslagen. Als allegoric 
kunnen we verder de Usana Bali, hoe interessant het werk ook 



verder is, bij ons onderzoek van de historische traditie niet ge- 
bruiken . 

Het vergelijkingsmateriaal, waarover we kunnen beschikken 
ter beoordceling van de mededeelingen van de Usana Jawa en 
de Pamancangah, is niet zeer uitgebreid. In de Pararaton wordt 
van een expeditie tegen Bali niet gesproken; slechts kan men 
er uit opmaken, dat Bali in het jaar van de Gajali-Mada-gclofte 
(1331 ol kort daarna) nog niet ondcrworpen was. Uit Bali zell 
hebben we dan 00k nog in 1328 een bericht van ccn onafhan- 
kelijk vorst, n.l. de oorkonde van Slnmbung van fri Wala- 
jayakrta-ning-rat en diens moeder paduka Tara gri Mahagurn 
(Krom, Gesch., p. 375). Van een expeditie tegen Bali vernemen 
we lets, niet zoo heel veel, uit twee werken, n.l. uit strophe 4 
van Zang IL van de Nagarakrtagama en uit Kidung Sunda A, 
46?) — 4ga. De Nag.-strophe wordt door Kern aldus vertaald: 
„Voorts in 't (^aka-jaar 1265 [verbeterde lezing] werd de snoode, 
laaghartige vorst van Bali beoorloogd door ’t (Javaansche) 
leger; hij kwam ten val met alle (de zijnen) en sneelde. Vervaard 
vloden allerlei boosdoeners ver weg.” We kunnen regel z en 3 
van de strophe (ikang Bali nathanya duggila nica, dinon ing 
bala bhrasta sakweh winaga), zonder den tekst 00k maar in 
het minst geweld aan te doen, 00k aldus vertalen: „(In 1265 (J.) 
kwam Bali, tegen welks snooden, laaghartigen vorst een expe- 
ditie uitgezonden was, ten val en alien sneuvelden (of warden 
er onder gebracht)”. Kern vatte als bedoeling van de strophe 
op, dat de geheele veldtocht in 1265 Q. = 1343 A.D. afliep; in 
mijn vertaling blijft het tijdstip van het begin van de expeditie 
onbepaald, en wordt slechts het jaar van den val (bhrasta) van 
Bali medegedeeld. Gesteld, dat de onderwerping van Bali inder- 
daad door haar minder vlot verloop de Regentes en haar patih 


i) Ter aan vailing van de Usana Bali de volgende bijzonderheden uit de Nota de 
Haau: de KUngsehe koning Qri 'VV'Iralce9axT kwam uit Majapaliit naar Bali, stichtte een 
purl Koripan in BSsakih, kreeg een. zoon Jayakasiinu en keerde daarop met hem naar 
Majapahit terug (anders dus dan de lezing in Friederich’s artikel, p. 323 sqq.). Daarna 
verscheen plotseling hhagawiSn Kspyapa — die in cod, 5243, fol, ib, tot een van de 
voorvaderen van allc brahman en van Voor- Indie, Ceylon (?) en Java geinaakt wordt — ; 
hi] nam dewl Danu, de go din van de pura Batur, tot echtgenootc on kreeg bij haar 
een zoon MsyS-DSnawa. Deze werd vorst van heel Bali en had ecu pura in Batur en een 
pasanggrahan in. Bedahulu. Om zijn wangedrag werd hij door Indra bestreden en te 
Xampak-Siring geclood. Vghnog J. C. Jasper, Heteiland Balien zijn bewoners,jTijdschr* 
Binn, Bestuur, 1913, deel 45 j P* ^49 sqq., en Mirandolle in Kol. Tijdschr., 1921, p. 731 — 
762. 



Gajah-Mada ernstige moeilijklieden zou bereid hebben, zou 
Prapanca dat dan in een lied, dat de verheerlijking van den 
zoon van de Regentes en den beer van Gajah-Mada beoogde, 
nit hebben laten koinen? Dat het den Majapahitters op dien 
veldtocht inderdaad niet dadelijk voor den wind ging, blijkt 
ook nit het hierboven vermelde Kidung-Sunda-fragment. Zooals 
boven in hooldstuk I reeds is opgemerkt, behoort deze redactie 
verinocclclijic tot do oudste historisclie tradities, zoodat de nrede- 
decling zeker belangstclling verdicnt. Er wordt daar verteld 
(vgl. boven, Hoofdst. Ill), dat de Sundasche patih Anepaken 
in zijn twistgesprek met Gajah-Mada behandeling van Sunda 
als onafhankelijk rijk cischte op grond van gebeurtenissen van 
recenten datnm. Niet alleen, zoo memoreerde Anepaken, had 
Sunda twee Javaansche aanvallen afgeslagen, maar het had 
zelfs Majapahit ondersteund, toen het om hulp gevraagd had 
tegen Bali bij monde van patih Madhu. De koning van Sunda 
had een hulplegertje van 2.000 man onder commando van 
Orang-Agung (= Urang-Raya) gezonden, aan welks dapperheid 
het eerste succes op Bali, de val van het Westerfort, te danken 
was, terwijl het Oosterfort veroverd was door (A)jaran-Panolih 
van Madhura. De Sundasche en de Madhureesche veldheer 
hadden toen den koning van Bali en de prinses(sen) gevankelijk 
weggevoerd, en terecht weigcrde Urang-Raya later hen aan den 
koning van Majapahit als huldeblijk aan te bieden (486: angalangi 
angatureneng nrpati; angaturaken steeds van het aan- 
bieden van lets aan een meerdere gezegd); slechts wilde 
hij ze als g e s c h e n k (a n u g r a h a, gewoonlijk gebruikt 
van een geschenk van een meerdere aan een mindere) aanbieden. 
Gajah-Mada had hem toen gezegd naar Sunda terug te gaan 
■ — er staat niet bij, dat hij Urang-Raya’s opvatting aanvaardde ! 
— en had hem den rang van adhipati van Takung verleend, 
terwijl (A)jaran-Panolih den titel kreeg van adhipati van Su- 
ngenepi). Uit de in 48J gebruikte uitdrukking van Anepaken: 


I) WelUcht moet met deze activiteit van (A)jaran-Panolili op Bali in verband ge- 
bracht worden de volgende mededeeling van van Bloemen Waanders (T. N. I., Serie 3, 
Jrg 2, deel 11 , p. 407): „De afstammelingen van zekeren Djaran Penolik ( 1 . Penolih) 
van Madjapait (!) mogen geenc paarden houden. Deze personen zijn op Bali in groot 
getal aanwezig.” Volgens KBW., IV, 38b, wordt hij genoemd als stamvader van een 
afdeeling der pSdra’s, Zie ook KBW», II, 3212 — $23 en de daar aangehaakle werken. 
In de SSrat Kanda (Parar., p. 237 sqq.) is hij de zoon van Bra-Wijayabij oen Bagelensche 
viouw, wordt door zijn vader in SumcnSp (Suragdang) gcplaatst, door den dipati van 
Demak tot den Islam bekeerd en later met een ander door panembahau Jimbun naar 



„wanneer ik het juist gehoord lieb” behoeft men niet af te 
leiden, dat deze gebeurtenis voor Anepaken’s tijd voorgevallen 
was, onidat elders in Kidung Sunda A blijkt, dat Urang-Raya 
behoorde tot degenen, die in Bubat sneuvelden. 

Op grond van deze gegevens lijkt de voorstelling van Pamaii- 
cangah, Usana Bali en Kidung Sunda A, dat dc onderwerping 
van Bali met groote moeilijkhcden gepaard gegaan is, geenszins 
onaannemelijk, on, zooals wij boven zagen, is zij ook gcmakkelijk 
in overeenstemming to brcngen met do mededeeling daaromtrent 
in de Nagarakrtagama. Omtrent de bijzonderlieden van den 
strijd geven de Middeljavaanscbe bronnen elk eigen details. De 
voorstelling van de Usana Jawa, dat de veldtoclit plants had 
onder de regeering van den koning, die zijn kraton gevestigd 
had in het woud van Trik, d.w.z. Wijaya (zie hierboven, hoofdst. 
II), dat Damar en de overige arya’s ’s konings breeders waren 
en dat Wijaya na de definitieve verovering van Bali zich in 
Gelgel vestigde, is natuurlijk waardeloos uit historisch oogpunt. 
De Parnaneangah stelt het begin van de campagne nog onder 
het bewind van Kala-Gemet, wiens familierelaties ons juist 
medegedeeld worden, cvenals verderop zijn dood (zie hierboven 
hoofdst. III). Hoe lang het duurde, voor volledig succes bereikt 
werd, blijkt niet uit den tekst, die slechts zeer in het algemecn de 
phasen onderscheidt met „na langen tijd” of „na zeer langen 
tijd” (b.v. P.K., I, 34, 39); men behoeft in elk geval niet uit het 
feit, dat de dood van Kala-Gemet pas verhaald wordt na de be- 
schrijving van de definitieve overwinning van Kapakisan te con- 
cludeeren, dat volgens de Parnaneangah de veldtocht nog tijdens 
de regeering van Kala-Gemet afliep. Van de verhouding tusschen 
Java en Bali hooren we voor den eersten keer pas weer wat, 
wanneer de Parnaneangah ons in Zang I, 158 tot begin Zang III 
(fol. i2« — 2xa) gaat vertellen van de rijksconferentie onder 
Ayam-Wuruk na den dood van Gajah-Mada, waaraan o.a. Kapa- 
kisan's jongste zoon (ev. kleinzoon; zie pag. 122 hierbeneden), 
toen reeds vorst van Gelgel, deelnam. Daar Kala-Gemgt in 1328 
vermoord werd (Krom, Gesch., p. 377), en ons nog uit 1328 een 
oorkonde van een onafhankelijk Balineesch vorst bekend is, 
zooals boven reeds ter sprake is gekomen, zijn onze drie bronnen 
(Pam., Parar. en Nag.) alleen dan tot overeenstemming te bren- 


SSnggunih gestiiurcl om to trachten zijn vadcr^ die daar dan residcerl, te belcceren. Ook 
in de Maleische Icroniek van Bandjannasin en Kotawaringin komt liij voor (KBW., I, 
335b), 
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gen, wanneer we aannemen, dat de expeditie hetzij in 1328 
iiitgestuurd werd, hetzij in dat jaar pas zoo kort bezig w'as, dat 
de onafhankelijkheid van Walajayakrta-ning-rat toen nog onge- 
schokt was, 2° zij op het tijdstip van de Gajali-Mada-gelofte 
(± 1331) nog niet, maar (3°) eerst in 1343 met succes bekroond 
werd. Dat de expeditie dan 15 jaar ol iets langer geduurd heeft, 
zonder dat we er in Javaansche bronnen veel van bemerken, 
behoeit gcen ovei*wegend bezwaar tegen deze mogelijkheid te 
zijn, daar er in de eerste plants niet steeds behocft gevochten te 
zijn, en in de twcede plants 00k de Pamalayu 16 jaar geduurd 
heeft (1277 — 1293), zonder dat we er in die jaren veel van 
hooren. Ook in hot geval van de Pamalayu was er een vazal- 
vorstendom (Malayu) gesticht en stevig gegrondvest, voor dc 
Javanen terugkecrdcn. Het verschil tusschen de expeditie tegen 
Bali en de Pamalayu is, dat van Bali geen troepen tcruggekeerd 
zijn (althans volgens de Pam.; niet echter volgens het fragment 
nit Kidung Sunda A), maar dat hangt dan samen met het feit, 
dat op Bali een Javaansch vorstendom gesticht werd, terwijl 
Malayu Sumatraansch bleef. Intusschen, meer dan een mogelijk- 
heid is deze constructie niet; moclit het bekend worden van 
nieuwc feiten haar omverwerpen, dan rest ons slechts de conclu- 
sie, dat de schrijver van de Pamancangah de Javaansche ver- 
ovcring van Bali ten onrechte reeds onder Kala-Gemet laat aan- 
vangcn en haar dus te vroeg stelt. 

In dit verband worde nog opgemerkt, dat slechts de Usana 
Jawa duidelijk spreekt vanGajah-Mada's aanwezigheid op Bali ^); 
de Pamancangali is hier vaag en zegt slechts (I, 7; vgl. fol. "Za), 
dat Bedahulu overwonnen werd „wet ning wicitranira sirarya 
Damar, p r a j u r i t Majapahit, Ian si rakryan Mada, s i r a d i 
ning opay a"', welke vaagheid ik in mijn referaat hierboven 
gevolgd heb door slechts te spreken van „samenwerking'' in het 
begin van deze paragraaf, de m.ogelijkheid open latcnde, dat 
Damar te velde en Gajah-Mada in het bureau van den patih 
van Daha te Majapahit (vgL Krom, Gesch., p. 383) de Bali- 
neezen overwon. Hoewel Gajah-Mada in 1328 geenrijksbestierder 
was — het Pararaton-bericht, dat hij in 1321 patih van Daha 
werd, is onjuist gebleken, maar in 1330 bekleedde hij stellig die 
functie; zie Krom, Gesch., p. 374 — , en dus toen nog geen be- 
slissende rol bij de uitzending der expeditie gespeeld kan hebben, 

i) Waaraan zicli clan de Baliueesche voors telling van G,-M. als stamvader van vele 
Bal. vorsten aansluit. 
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is bet heel goed mogelijlc, dat hij, die toen toch stellig reeds een 
persoon van gewicht in Majapahit was, om een of andere reden 
speciaal hij den Balineeschen veldtocht geinteresseerd is geweest. 
— De persoon van ary a Damar is nit oudere Javaansche ge- 
schiedhronnen nict hekend. De Nagarakrtagama deelt den naam 
van den Icider van de expeditie tegen Balinietmede, evenmin 
als de passage nit de Kidung Sunda A. De Pamailcangah nocmt 
hem slechts prajurit en deelt omtrent zijn anaatschappelijken 
stand niets mcer mec, dan men nit zijn titel arya kan opmaken; 
wat zijn innetie betreft: ondcr Ayani-Wuruk hcet het van hom 
(I, 104: wrddha sira pinatih; lol. g), dat hij als patih-wrddha 
(mantri-wrddha?) naar Palembang ging om daar het ondcr- 
koningsehap te bekleeden, en dat zijn zoon hem daar na zijn dood 
in die functie opvolgde (I, 107, 162). In de Usana Jawa was hij 
Wijaya's jongere broer en juist v66r de Balischc expeditie onder- 
koning van „Tulembang’' (vaker variant van Palembang; vgl. 
b.v. de v.l. van P.K., II, 19, 63, 83); op Bah speelt hij nog een 
belangrijke rol in de geslachtslijsten der latere rijkjcs. Volgens 
de Nieuwjavaansche babad was arya Damar de zoon van Bra 
Widjaja bij een reuzin, terwijl de Chineesche, met wic hij bij zijn 
vertrek naar Palembang hnwde, dc moeder was van Radon 
Patah, later den cersten sultan van Dcmak, die ook een zoon 
van Bra Widjaja en dus een halfbroer van Damar was. In den 
volksmond is Damar blijven voortleven als een machthebber 
over de djins (Dongeng awarni-warni, ed. Volkslcktuur, Seric 4, 
No. i). Mocht V. d. Timk’s gissing in KBW., IV, ggii, s.v. 
bletcng, dat Beleteng een vertaling van Damar is, daar ook 
Blotong (± =damar)voorkomt, juist zijn,^dan speelt Damar ook 
in de geschiedenis van Sunda een rol (zie boven, hoofdst. Ill); 
voor V. d. Tuuk's gissing pleit, dat in de Pamaficangah gecn 
Beleteng optreedt; de persoonsverdubbeling, die dan in de Usana 
Jawa (zie boven p. no) optreedt, is ook in de Nieuwjavaansche 
litteratuur geen onbekend verschijnsel (zie Parar., p. 215, noot 2, 
217, noot I) ^). — Van Pasungrigih (v.l. Prasmigrigih), die in de 
Balineesche satwa nog bekend is onder den naam van Pacung- 
grigis of Pasunggrigis (KBWk, IV, 2186) en in de Usana Jawa 
Pasunggiri genoemd wordt, heb ik verder nergens iets vermeld 
gevonden evenmin als van Dedela(-natha) van Saml^awa 
(Sumbawa), dien hij later ten behoeve van Majapahit bestreed. 


1) Zie nog over hem Rouffaer in BKL, 6de volgr., deel VII, p. aSg* 

2 ) Belialve dan wat in de nota do Haari vermeld wordt; zie cen dcr vorige nolon. 
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De Pamancangah noemt hem (P.) koning van Bedahulu; in de 
Usana Jawa wordt hij meer algemeen koning van Bali genoerad, 
maar vermoedelijk is ook daar wel de bedoeling, dat hij in Beda- 
hulu thuis hoorde. Of hij misschien gelijk te stellen is aan den 
uit de Balineesche oorkonde van 1328 bekende Walajayakrta- 
ning-rat? —Javaansche actietegenSambawa is indezentijd gecns- 
zins ondenkbaar. Pasungrigih’s aanval zal niet veel succes gehad 
hcbben, daar hij zclf sneuvclde; in de Gajah-Mada-gclofie koint 
Dompo ( ~ Sumbawa) voor als cen gebicd, dat nog onderworpen 
moest wordcn, cn pas in 1357 wcrd het aan hot Javaansche 
machtsgebied toegevoegd (Krom, Gesch., p. 405; vgl. de medc- 
deeling uit dc Hikayat Raja-raja Pasay, noot 2 van p. 3S6 op 
p. 387). ■ — De mecste andere personen, die nog genoeind worden, 
zijn onbekenden; slechts arya Stntong komt in de Pararaton 
voor (29,10). 

Recapituleeren we den inhoud van § 2 aldus: de vcldtocht ter 
verovering van Bali, dien de Middeljavaansche historische tra- 
ditie vermeldt, is die van Nag., IL, 4; het relaas van de Paman- 
cangah zou desnoods mogelijk kunnen zijn, maar de kans is heel 
groot, dat het geantidateerd is; de lezing van het eerste deel 
(zonder de Mraja-Danawa-passage) van de Usana Jawa is jongere 
traditie en voor het leeren kennen der feiten van veel minder 
waarde dan de Pamancangah; de Usana Bali is een allegorie 
en hecft voor dat doel geen waarde. 

§ 3. Samprangan en Gelgel voor Batu-Renggong. 

Op de periode van strijd en verovering volgde er een van ont- 
wikkeling en organisatie; het ontbreken van schokkende gebeur- 
tenissen weerspiegelt zich in de historische-traditieboeken, die 
ons over dezen tijd zeer onvoldoende inlichten. Voor dit gedeelte 
van de geschiedenis van Bali wordt het materiaal geleverd door 
1“ de Pamancangah, 2 ° de Usana Jawa en 3° het geschriftje, dat 
hierboven in de Inleiding onder h 4° genoemd is. 

1°. Omtrent de regecring van Kapakisan, of Krsna-Kapakisan, 
zooals hij misschien als vorst ook genoemd wordt, worden we 
door deze bron al heel karig ingelicht. Het eenige, wat er behalve 
het in § 2 vermelde van hem verteld wordt, is, dat hij tot zijn 
patih benoemde Nuli-Aya (in de MSS. vaak gespeld Nuh-Ahya, 
en, wegens de groote gelijkenis van de letters h en b in het Bali- 
neesche schrift, vaak ook buhaya, buhahya), tot demung arya 
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Wangbang en tot tumenggung arya Kuta-Waringin. De volg- 
orde, waarin deze voornamc ambtenaren genoemd worden, is 
dezclfde in kidung en prozatekst, en herinnert ons aan wat de 
Pararaton ons vertelt (25, ), n.l. dat onder de regeering van 

Kala-Gemet tumenggung minder was dan demung. Terwijl nu 
de namen van den demung en den tumenggung bekend zijn, 
biedt ons die van den patih reeds dadelijk moeilijkhedcn. Hier 
(P.K., I, 54; fol. 5) wordt niet vertcld, wic hij is; Mj wordt ccliter 
nog enkele keeren in do Pamancangah vcrmcld, en wel als iemand 
uit lict geslacht Kapakisan. Het duidclijkst is de mededceling 
in Pam., fol. 35n, waarwelezcn: „ . . . Nuh-Aya, trch Kapakisan, 
roro yanak (v.l. sanak) sang ari, gusti Asak, Nuli-Ahya, gusti 
Wayalian gusti Patandakan, mawetu gusti Batan-Jruk, kuneng 
gusti Nginte putra n gusti Asak"; in vertaling: „ . . . N.-A. uit 
het geslacht Kapakisan; twee was het aantal der jongcrc kinde- 
ren (v.l. breeders), n.l. gusti Asak en K.-A.; gusti Wayahan 
(d.w.z. oudste zoon, n.l. van Kuli-Aya) was gusti Patandakan, 
wiens zoon weer gusti Batan-Jruk was, maar gusti Asak's zoon 
was Nginte.” De vraag rijst nu: wiens jongere zoons of wiens 
jongere broers waren Asak enNuh-Aya? Wellicht geeft cod. 5058 
(zie hierboven, p. 16) het juiste antwoord: Arya Kapakisan had 
tot zoons Asak en Nuh-Aya (fol. za). Daar nu Pam., fol. 35n:, 
hen „jongeren” (sang ari) noemt, nioetcn zij dus zijn jongere 
broers van Kapakisan’s opvolgcr. Kapakisan’s dood wordt ter- 
loops medegedeeld in P.K., 1 , 107, Pam., fol. gb. In P.K., 1 , 130, 
Pam., fol. 10, wordt na een uitvoerige mededecling over contem- 
poraine geschiedenis van Majapahit het verhaal van de geschie- 
denis van Bali weer opgenomen, en wel in de kidung met het 
bericht, dat Krsna-Kapakisan bij zijn dood vier kinderen naliet, 
raden Agra-Samprangan, raden Turukan, een dochter en een 
jongsten zoon. De conclusie, die we uit de kidung kunnen trek- 
ken, is deze: Kapakisan had drie zoons, Krsna-Kapakisan, Asak 
en Huh-Aya, waarvan de oudste de zooeven gehoemde vier 
kinderen had; cod. 5058 somt van het geslacht Kapakisan niet 
op de leden van de koninklijke familie en vermeldt dus Krsiia- 
Kapakisan niet. Deze conclusie lijkt heel aannemelijk, maar is 
helaas niet in overeenstemming met het feit, dat in Pam., fol. 106, 
de vader van de vier kinderen i dewa Wahu-Rawuh wordt ge- 
noemd, waar wel Kapakisan, maar niet diens zoon mee bedoeld 
kan zijn ’•j. Ik ben echter geneigd deze laatste lezing gemakshalve 

i) Naast fol. rob lean men nog plaatsen IV, 133 « fol. 33b. Ookin ,,Goe5ti 
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voorloopig voor onjuist te houden, en met de kidung, met cod, 
5058 en met Pam., foL 35a, koning Krsna-Kapakisan, van wien 
we dan ecliter in het geheel niets weten, te onderscheiden van 
Kapakisan, den veroveraar en pacificator van Bali. Er moeten 
echter, zooals wij beneden zullen zien, 00k in het kidimg-relaas 
van de oudste Javaansche vorsten van Bali belangrijke hiaten 
voorkomen, zoodat het ondoenlijk is aan een der lezingen een 
bcpaaldcn graad van waarschijnlijkheid toe te kennen, Reeds 
het feit, dat van Krsna-Kapakisan's regeering niet de minste 
kleinigheid vcrteld wordt, toont ons, lioe slecht de latere traditie 
over dit tijdvak is ingclicht. 

Van de vier zooeven genoemde kinderen van den vorst van 
Samprangan volgde de oudste zijn vader op; in den prozatekst 
heet hij i dewa Samprangan. Hij was een leeghoofd, en verdeed 
een groot deel van zijn tijd aan minnespel en zorg voor zijn toilet; 
's ochtends om 9 uur, wanneer hij als vorst reeds lang op de pase- 
ban behoorde te zijn, stond hij zich nog voor den spiegel te be- 
wonderen en liet dc mantri's, die hun opwachting kwamen 
maken, al dien tijd maar wachten. Toen dit nn den mantri's al 
een paar malen overkomen was, gebeurde het eens, dat een van 
hen, Kubon-Klapa, uit het geslacht van Kuta-Waringin, na uren 
wachtens er genoeg van kreeg en de paseban verliet. Zijn voor- 
beeld werd gevolgd door de andere mailtri's, zoodat de vorst, 
toen hij zich eindelijk vertoonde, geen van hen meer aanwezig 
vond. Nil was van de overige kinderen van Krsna-Kapakisan 
de tweede zoon, raden Turukan, in den prozatekst i dewa Pana- 
rukan genaamd, krankzinnig en de dochter was uitgehuwelijkt 
aan een paard (P.K., 1 , 134: palakennyaring waji; Pam., fol, 10&: 
den pasomahaken lawan ajaran; iemand, die Kuda- heette? ^)). 
De jongste zoon, dien de prozaredactie liier slechts i dewa Ketut 
noemt, maar wiens (apanage-jHaam volgens P.K., IV, 133, Pam., 
fol. 33&, Tegal-Besung was, was cen hartstochtelijk speler, maar 
iemand van erkende capaciteiten. Hem nu zocht Knbon-Klapa 
na zijn breuk met den vorst van Samprangan op. Hij vond hem 


Panclji Sakti” cii in de Nota de Haan is pri Kapalcisan — Kj-^na Kapakisan, zoodat 
deze opvatLing, zelfs in dien ze onjuist mocht zijn, de algeineenere is geworden. 

i) Zie ,,Pandji Goesli Sakti”, p. 327a boven; 00k P. dc Kat Angelino nieende clus, 
dat er werkelijk eeu paard mee bedocld is. Als verhaalinoticf komt dit toteniistische 
trekjc wel valrer voor; vgl, Dongeng Avvariii-warni, Volkslectuur, Serie No. 4 , No. 4 
(p. 17 sq.), het verhaal van een weefstcr, die trouwt met den bond, die haar gevallen 
spoel opzoekt. Ook in de babad komt een verhaal voor van een huwelijk met een 
krokodil (vgl. H, Djajadiningrat, diss., p. 391, 292). 
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in een speelliuis, maar verzocht hem niettemin, na hem de silua- 
tie uiteengezet tc hebben, hem te mogen huldigen als zijn heer* 
De speler achtte zich daarvoor niet de geschikte persoon, en 
wees Kubon-Klapa op zijn armoede, maar deze kwam aan zijn 
bezwaren te gcmoet door hem zijn huis in Gelgel, van wolke 
plaats hij akuwu was, als voorloopige residentie aan tc bieden; 
zeH zou hij dan zoolang wel in den Klappcrtuin, zijn apanage, 
gaan wonen* Dat aanbod was te vcrlcidclijk voor den prims; hij 
aaiivaardde het en vcstigde zich in Gelgel (Swccchanagara, Ling- 
garsapura, Swecchalinggarsapura) . Zoo was de grondslag van 
het latere rijk van Gelgel gclegd^)* 

Voordat i dewa Ketut door Kubon-Klapa gchuldigd was, Ixad 
hij tweemaal een poging gedaan om zijn niacht uit te breiden. 
Hij had n.L bezoeken gebracht aan Pandak en aan Kalunglcung 
(Smarajaya); door het dorpshoofd van Pandak was hij met eer- 
bied ontvangen, maar dat van Kalungkung had geen notitie 
van hem widen nemen. Daarom had hij den inwoners van 
Pandak beloofd, dat hij, mocht hij nog eons de macht over Bali 
in handen krijgen, hen als belooning tot sanghyangs zou ver- 
heffen, terwijl hij dien van Kalungkung had aangezegd, dat ze 
in dat geval zouden gedegradeerd worden tot secreetscheppers 
en dwangarbeiders. Deze bclofte en dit dreigement Icon hij nu 
verwezenlijken. Snel toch ontwikkelde zich de jonge kraton van 
Gelgel en kwam tot grooten bloei, door de bescherming van den 
god van den To-Langkir, MahMewa, en door de bekwaamheid 
van i dewa Ketut Daarmee evenredig was de achteruitgang 
van Samprangan, daar de andere rijksgrooten Kubon-Klapa's 
voorbeeld ook voigden in de erkenning en huldiging van den heer 


1) Men vincU fie hoofdzaken van dit verhaal ook bij Friederich, De Oesana Bali, 
P- 3I3 j 344> ill- Ooesti Pandji Sakti, p. 326b — 327a, in de Nota dc Haaii en bjj J. C. 
Jaspei', Het eiland Bali en zijn be’woners, Tijdschr. Binnl. Bestmir, 1913, deel 45, 
p. 251 sqq. In dit laatste artikel, waarvoor men vergelijke C. Lekkerkerker, Bali en 
I^ombok, p. 187 — 18S, komen enkeie afwijkingen van de gewonelezing voor. Het begin 
is gclijkluidend met Nota de Haan; dan volgt: Te Bediilu regeerde de zoon van Masula 
en MisuU, BedamukUa met den olifantskop, hier ook Topa>Wulung (cf. p. ro2 en n. i) 
gelieeten, wiens patihs waren Pasungg6ng6s en KSbo-Iwa. Tegen hem zond de koning 
van Majapahit, Srya Muruk [inpL v. Ayam-Uruk!; hier aautc. Damar gelijkgesteld], 
Gajali-Mada ter bestrijding uit. Na den dood van Bedamukha werd a. Muruk’s zoon 
Kr?na~Kapakisan koning van Samplangan. Na hem regeerde daar dalSm Samplangan, 
daarna d, Tarulcan, die hier minderwaardig, maar niet gek daarna d. K6tut in Gelgel. 

2) KBW., Itl, 431a: onderafdeeling van dc 2do kaste. 

3) I dewa Ketut wordt herhaaldelijk als incauiatie van MahSdewa voorgesteld; zoo 
b.v. P. K., II, 4, in, 6 . Daarnaast is hij ochter incarnatie van Smara (b.v. P. K., I, 
157, II, 29) en wordt hij genoemd Smara- Kapakisaii, Manraalha-Kap. (Pam,, fol, i^). 
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van Gelgel De functionarissen van Gelgel behoorden tot dezelfde 
geslachten als die van Samprangan: patili was Jfuh-Aya's zoon 
Patandakan, demung Pinatih van liet geslacht van arya Wang- 
bang en tumenggung Kubon-Klapa van het geslacht Kuta- 
Waringin. Patandakan behoorde, zooals wij hierboven reeds 
aangaven, tot de derde generatie der Javanen op Bali; dit was 
ook het gcval met Pinatih, van wien we nit P.K., V, 65 — 66, 
Pam., fol. 546 — 55^2, weten, dat hij de zoon was van arya Wang- 
bang’s zoon Banak-Wide; van Kubon-Klapa mogen we dus ook 
wcl hctzelfde veronderstellen, De prozaredactie vertelt ons (foL 
loi), dat do door deze generatie gesproken taal reeds het Yawa- 
Bali was, het Balineesche Javaansch, waarin ook de Panaafi- 
cangali geschreven is (KBW., IV, 383&: djawa bali, de taal, 
waarin de geguritan geschreven zijn); de waarde van deze mede- 
deeling wordt echter sterk verminderd door het feit, dat ze 
voorkomt in een van die opzettelijk onverstaanbaar geniaakte 
passages, waarmee het eerste deel van de proza-Pamancangah 
steeds nieuwe hoofdstukken begint. 

Menzoukunnenzeggen,datKubon“Klapade apanagenaam van 
den akuwu van Gelgel was; hiermee wordt bedoeld, dat hij leen- 
man, heer van het apanagegebied Knbon-Klapa was. Deze apa- 
nages waren erfelijk, en zoo ontwikkelde zich op Bali, op dezelfde 
wijze, als wij dat uit de Nederlandsche geschiedenis kenneii, het 
gebruik van aardrijkskundige namen als familienamen. Het is 
voor ons niet gemakkelijk de verschillende Kubon-Klapa's, die 
even zoovele generaties vertegenwoordigen, van elkaar te onder- 
scheiden, vooral, daar de eigennaam, diende Balineesche grooten 
behalve hun apanagenaam droegen, slechts zeer zelden genoemd 
wordt (enkele voorbeelden in P.K., VI, 18 sqq.; Pam., fol. 60a). 
Wanneer het feodale stelsel, dat hieraan ten grondslag lag, en dat 
we, voor zoover mij bekend, niet in dezen geprononceerden vorm 
van Java kennen, zich in de Javaansche kolonie op Bali ont- 
wikkelde, en of het wellicht een aanpassing der Javaansche 
immigrant en aan Balineesche gebruiken was, blijkt niet uit de 
Pamahcangah. Een volledige lijst van Gelgelsche apanages, 
zooals ze in de heele Pamancangah telkens weer voorkomt, wordt 
voor het eerst gegeven bij de beschrijving van de macht van den 
jongen kraton van Gelgel in Pam., foL nb — I2ay maar de traditie 
voert de feodale organisatie hooger op en baseert haar op een 
verdeeling van het gebied onder de laatst aangekometi Javanen 
en de zoons van de eerst aangekomenen. Deze eerste verdeeling, 
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die in den loop der jaren door steeds voortschrijdende verdeeling, 
waartegenover echter weer samenvoeging stond door huwelijk, 
overerving, adoptie enz., steeds ingewikkelder werd, zag er uit 
als volgt: 

in de familie arya Kamtruhan: Brang-Singha, Tangkas en Paga- 
tepan; 

in de familie arya Wangbang: Pinatih., Panataran cn Toh-Jiwa; 
in de familie Wangbang: Sukahet, Pring en Cagahan; 
in de familie arya Keficcng: Togeh-Kori of Badung eir Tabanan; 
in de familie aiya Belog: Buringkit en Kaba-Kaba; 
in de familie arya Pangalasan; Jlantik en Camanggahon; 
in de familie arya Dalancang: Kapal; 

in de familie aiya Kuta-Waringin: Ktibon-Klapa (met do va- 
rianten K.-Tiris, K.-Tubuh, Abyan-Tubuh en Klapodyana); 
in de familie arya Manguri: Dawub; 

in de familie arya Gajali-Para: Toya-Anar (Toyanar, Tiyanar); 
in de we9ya--families Tan-Kober, Tan-Kawur en Tan-Mundur: 

resp. Pacung, Abyan-Semal cn Cacaha. 

De apanagegebieden vindt men grootendeels nog als namcn 
van dorpen op de kaart van bet hnidige Bali terug (zie b.v. 
Schetskaail van bet eiland Bali, scbaal i : 250.000, van de Topo- 
graphische Inricbting, verbeterde editie, Batavia, 1922). Hot 
apanagegebied van de Icden van bet koninklijke huis van Kapa- 
kisan is in deze lijst niet opgenomen, omdat de tekst weinig 
gegevens daarover mededeelt. Dat zij apanages badden, blijkt 
uit de namen, waarmce ze aangeduid worden; zelfs worden cnkelc 
koningen van Gelgel genoemd bij bun apanagenaam, dien ze als 
prins droegen, n.l. Batu-Renggong en Saganing. Do anderc 
koningen worden naar bun bijnaam of naar bun plaats in bet 
gezin van bun ouders aangeduid, b.v. Bekimg ( — de kinderloozc), 
Di-Made ( = bet tweede kind, op een na de oud.ste). Of zij eigen- 
namen badden, is mij nergens gebleken, maar vermoedebjk bad- 
den ze wel Sanskrt wijdingsnamen, zooals de koningen van Sing- 
basari en Majapahit, daar de namen Wiryatmaja en apanji 
Wijayamottama in de inleiding van de kidung Pamancangah 
gegeven worden aan een koning en een prins in den na-Gelgel- 
schen tijd en niet aannemelijkis, dat tusschen dit en bet Javaan- 
sche gebruik de Gelgelsche periode een lacune zou vormen, te 
meer, omdat Gelgel steeds boogt op bet boogbouden van de 
Majapahitscbe traditie. 

De voornaamste gebeurtenis onder de regccring van den eer- 
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sten Iconing van Gelgel is geweest zijn toclit naar Majapahit ter 
gelegenheid van de door Ayam-Wnruk georganiseerde rijkscon- 
ferentie, die hierboven reeds ter sprake gekomen is. Hoeveel 
jaren de kraton van Gelgel reeds bestond, toen Ayam-Wuruk 
den „vazalvorst van Bali'' (P.K., I, i6i; Pam., fol. X'zd) opriep 
naar Majapahit, en of Majapahit zich nog op een of andere wijze 
met do verplaatsing van het zwaartepunt in het Balineesche 
vazalvorstendom bemoeid had, blijkt niet nit den tekst; deze 
aclit het vanzellsprekend, dat aan de uitnoodiging door den 
vorst van Gelgel gevolg werd gegeven. Vergezeld van zijn drie 
voornaamste ambtenaren, Patandakan, Pinatih en Kubon-Kla- 
pa, en van de drie we^ya's, zoo wordt in Zang II verhaald, ver- 
trok hij op een gunstigen dag naar Majapahit, de zorg voor den 
kraton aan de achterblijvende rijksgrooten overlatende. Na een 
reis van zeven dagen, waarop zij verschillende havens van de 
kust van Bali aandeden, telkens met groote eerbewijzen door den 
betreffenden akuwu ontvangen, bereikten zij Bubat. Ook daar 
had de akuwu alles voor een schitterende verwelkoming gereed 
laten maken. Dadelijk na de aankomst der Balineesche gasten 
stuurde hij een boodschap naar Majapaliit en een dag later kwam 
een deputatie namens den koning de gasten in Bubat afhalen. 
De indruk, dien de vorst van Gelgel op de Javanen, en vooral op 
de Javaanschen, maakte, was buitengewoon; ook bij Ayam- 
Wuruk viel hij zoozeer in den smaak, dat hij bij wijze van onder- 
scheiding een verblijfplaats in de kamegetan aangewezen kreeg. 
In de uitvoerige, dichterlijke besclirijving, die de Pamancangah 
van de reis naar en het verblijf in Majapahit geeft, komt een 
passage voor, die mij niet geheel duidelijk is, maar die blijkbaar 
bedoeld is als een illustratie van de bijzondere voortreffelijkheid 
van den vorst van Bali, Er wordt n.l. verteld (P.K., II, 72 — 75; 
Pam., fol. 20), dat 66 n van de Javaansche vorsten dien van Bali 
vroeg zijn dijen eens te laten zien, want de mare was reeds tot 
Java doorgedrongen, dat de vorst van Bali zwarte dijen had. 
Deze bevestigde het gerucht, maar zei er nederig bij, dat die af- 
wijking wel een straf voor zijn zonden zou zijn. Hij liet toen zijn 
dijen zien, en dadelijk beseften de Javaansche vorsten, dat zoo 
iemand een machtig held en een groot vorst moest zijn; zij uitten 
hun verbazing en bewondering met de woorden: „Men zegt 
(terecht(?)), dat het dorp van dezen man beoosteii den KaWj- 


i) Vgl, voor dit woordlB. K, I., 1927, deel 83, p, 136 — 137. 
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ligt”(?) ^). — Daarna decide de koning van Majapahit geschen- 
ken uit aan de vazalvorsten, o.a. aan den koning van Bali een 
bijzonder waardevolle kris. Na de plechtige audientie bleven de 
vazalvorsten nog een maand lang de gaslen van den koning; 
ze gebruikten dien tijd om de onderlinge vriendschapsbanden 
weer wat vaster aan te knoopen, on ook bij deze gelcgenhcden 
bleck weer, hoe bijzonder hoog dc vorst van Bali stond in de bo- 
wondering van zijn collega’s en bloedverwanten van Pasuruhan 
on Blangbangan. Toen die maand om was, wcrden dc vazal- 
vorstcn door den koning van Majapahit in afscheidsaudientie 
ontvangen, waarna ze ieder naar hun eigen land terugkecrden. 
De vorst van Bali beleefde op zijn terugreis nog con vrccmd 
avontuur. Toen hij reeds aan boord van het schip gegaan was, 
dat hem naar Bali terug zou voeren, raakte door een ongelukkig 
toeval de kris, die de koning hem geschonken had, uit de schecdc 
los en viel in het water. Onmiddellijk toonde toen de eigenaar de 
kris haar schcede, waarop zij uit het water opsteeg en vaiizelf 
haar plants weer in de scheede innam. Daar dit op de groote 
rivier voor Canggu gebeurd was, kreeg de wonderkris den naam 
Bangawan-Canggu. Verder veiiiep de terugreis naar Bali zonder 
incidenten. 

Van de eigenlijke rogeering van dezen vorst wordt niets bij- 
zonders verteld. Behalve van zijn reis naar Majapahit, dat onder 
zijn regeering kort na den dood van Ayam-Wuruk en van den 
vorst van Wengker onderging (zie boven, hoof dstuk III), wordt 
van hem nog verteld, dat hij een groot offerfeest bijwoonde, dat 
de vorst van Madhura gaf ter delging van de zondenschuld van 
zijn voorvaderen, maar van een bijzondere rol, die hij daarbij 
speelde, wordt niet gerept. Hoe lang hij na zijn bezoelc aan 
Majapahit nog regeerde, wordt niet aangeduid in onzen tekst. 
Zijn dood, of liever gezegd zijn levenseinde, had plaats onder zeer 
bijzondere omstandigheden, waarvan ons het volgende, mij niet 
al te duidelijke verhaal gedaan wordt (P.K., III, 22 — 35; Pam., 
fob 22h — 236): Na een regeering van vele jaren wenschte de vorst 
van Bali de bhiseka te ontvangen en zond daarom iemand naar 
Kling om een machtig brahmaan voor dit plan te winnen. De 
brahmaan stenide toe; door de kracht van zijn gedachtenconcen- 
tratie verplaatste hij zich in een oogwenk door de lucht van den 
zetel, waarop hij zat, naar den berg Wasuki (d.w.z. naar Besakih, 
aan den voet van den Gunung Agung = To-Langkir). Daar zag 

i) Eon toespeliiig op ken Angrok’s afkomst? 
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hij midden op den top van den berg (van den Agung n.L) een 
vlammenden troon, en vervolgens verscbeen hem Mahadewa 
(de god van den To-Langkir), die hem vroeg naar het doel van 
zijn reis. De brahmaan vertelde het hem. Mahadewa stak zijn 
hand nit, en schitterend, rookloos vutor kwam er nit te voorschijn; 
hij VToeg den brahmaan, wat dat was. De brahmaan antwoordde, 
dat het de pancagni (het vijfvoudige vuur) en de pancabrahmak- 
sara (zie Goris, diss., p. 93) waren. „Waar zalik het doen vallen”, 
vroeg Mahadewa, „in het hart of in den hals?” Maar de brahmaan 
zwecg, niet omdat hij bang was, maar omdat hij nu eenmaal op 
zich genomen had naar Gelgel te gaan voor de bhiseka van den 
vorst. Daarop verdween Mahadewa en de brahmaan zette zijn 
I’eis naar Gelgel voort op dezelfde wijze als hij de reis naar den 
Wasuki gemaakt had. In de plaats van zijn bestemming aange- 
komen ging hij den kraton binnen en werd daar verwelkomd 
door den vorst. A1 spoedig na de verwelkoming bemerkte de 
brahmaan tot zijn niet'geringe verbazing, dat de vorst van Gelgel 
dezelfde gelaatstrekken had als de Mahadewa van den Wasuki 
(To-Langkir). Nu begreep de brahmaan, dat hij te laat in Gelgel 
gekomen was, en hij kon niets anders doen dan den vorst aan te 
kondigen, dat deze nog slechts een maand en zeven dagen te 
leven zou hebben ^). Gelaten aanvaardde deze de beslissing van 
de Albeschikking; hij liet zich door den brahmaan de sacramenten 
toedienen, liet zich onderrichten in het puikje der geheimleer 
en trok zich vervolgens in zijn paleis terug om de dingen af te 
wachten, die komen zouden. Den brahmaan werd huisvesting 
gegeven in den tuin Bagenda en hij werd op 's vorsten bevel 
uitstekend verzorgd. Vervolgens keerde hij door de lucht naar 
zijn eigen verblijf terug. Toen de termijn, dien de brahmaan ge- 
noemd had, verstreken was, verdween de vorst en ging op in het 
Niet. Hij liet 6 zoons na, Batu-Renggong, Gedong-Artha, Nusa, 
Pagedangan, Anggungan en Bangli, waarvan de oudste hem als 
vorst opvolgde. 

Voor dit uiterst vage relaas van de geschiedenis van Sam- 
prangan en van de eerste periode der Gelgelsche geschiedenis 


1) De gelijkheid van gelaatstrekken is een gevolg van de in een der vorige noten 
reeds vermelde gelijkheid van wezen. Wat verder de portee van het verhaal is, is mij 
een raadsel. Op het vaker voorkomen van, den termijn van een maand en 7 dagen wees 
ik reeds in B. K, I., deel 83, p- 153 — 154. Sindsdien vend ik dezen termijn nog herhaal- 
deiijkin variecrend verband genoemd, o. a. in de Usana Jawa. Zie 00k Lekkerkerker, 
Dalien Lombok, p. 51, regel 10 — n. 

2) Bagenda komt als naam van een tuin 00k in de Panji-verhalen vaak voor. 

9 
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staat ons geen vergelijkingsmateriaal ten dienste. Van de vier 
vorsten, die gedurende dezen tijd geregeerd liebben, vernemen 
we niet bet minste, dat van historische waarde zoukunnen zijn; 
bet bestaan van 66n van hen, Krsna-Kapakisan, is zelfs niet 
boven twijiel verheven. Dat de kraton van Gelgel reeds bestond 
v66r den dood van Ayam-Wuruk (1389), is moeilijk te verdedigen 
of te bestrijdcn. Dat echter de vazalvorst van Bali in dien tijd 
zijn opwachting in Majapahit ging maken en cr een gezienc gast 
was, is op zidizelf geenszins onwaarschijnlijk. Dc oorkonde van 
Batoervan 1384 (Krom, Gescli., p. 406) bcwijst, dat de opper- 
lieerschappij over dat eiland toen nog, en 00k nog in 1398, aan 
Majapahit was. Met Batu-Renggong, die ons hier als zoon van 
den eersten koning van Gelgel wordt voorgesteld, zijn we reeds 
in de i6de eeuw aangekomen, of op zijn vroegst in het eind van 
de i5de eeuw. De geslachtsboom van het huis Kapakisan moet 
dus met een aantal vorsten verlengd worden, van wier bestaan 
de traditie zelfs niet de herinnering bewaard heeft. Moeten we 
nu wegens deze totale afwezigheid van gegevens voor de Bali- 
neesche geschiedenis gedurende de i5de eeuw hot bestaan dcr 
Javaansch-Balineesche rijken van Samprangan en Gelgel voor 
deze periode ontkennen? Mijns inziens behoeft dat geenszins. 
De stelling, dat de stambooin der Gelgelsche vorsten ■ — twee, 
hoogstens drie v66r Batu-Renggong, die omstreeks 1550 re- 
geerde — wijst op het ontstaan der Balineesch-Javaansclie rijken 
omstreeks het begin van de i6de eeuw, zou te verdedigen zijn, 
wanneer men alle stichtingsverhalen van de traditie als legen- 
darisch beschouwde. Hetkomtmij echter voor, dat men daartoe 
niet het recht heeft, en dat het onvolledig zijn van den stamboom 
van ondergeschikt belang is te achten. Dc traditie, die de stich- 
ting der rijken in de I4de eeuw plaatst, is te stellig, dan dat we 
ze zonder noodzaak als waardeloos zouden mogen bestempelen. 
En die noodzaak bestaat niet, zoolang we niet over bepaalde 
gegevens beschikken, die met de Pamancangah in strijd zijn. Uit 
de zwijgzaamheid der traditie omtrent de eerste periode mogen 
we voorloopig slechts concludeeren, dat er toen geen bij zonder e 
gebeurtenissen hebben plaats gehad in Bali, en dat er evenmin 
van eenige belangrijke actie van den kant van of tegen- 
over Bali in dien tijd sprake kan zijn. Met Majapahit is er in de 
i5de eeuw blijkbaar geen innig contact meer geweest; de Middel- 
javaansche traditie plaatst, zooals we in ons vorige hoofdstuk 
gezien hebben, met groote eenstemmigheid den val van Maja- 



pahit dadelijk na den dood van Ayam-Wuruk. Deze opvatting 
moet zich in den loop van de I 5 de eeuw zoo vastgezet hebben, 
dat bet op Bali bekend worden van latere gegevens, zooals bet 
laatste gedeelte van de Pararaton, en bet importeeren van 
nieuwere berichten door personen als Nirartba, geen invloed meer 
gehad hebben op de reeds bestaande Balineesche traditie. Er 
is dan ook op Java na de Paregreg van 1403 tot 1406 weinig 
inecr gebeurd, dat ook de belangstelling van niet-Javanen tot 
zich zou kunnen trekken. Wanneer ik in bet bovenstaande spreek 
van alwezigbeid van eenige belangrijke actie tegenover 
Bali gedurende de ijde eeuw — en dit geldt ook voor bet begin 
van de i6de eeuw — , dan acht ik daarmee ook een b e 1 a n g- 
r ij k e immigratie van voor den Islam geweken Plindu-Javanen 
in Bali zeer onwaarschijnlijk. Aanvaarden we Javaansche kolo- 
nisatie op Bali in de Majapahitsche bloeiperiode, dan verklaart 
dat de aanwezigheid van Majapahitscb Hinduisme evengoed.en 
wellicht nog beter, als wanneer we bovenbedoelde gedwongen 
immigratie veronderstellen. Een eenigszins belangrijke immigra- 
tie in den tijd der Muslimsche veroveringen zou stellig haar 
sporen nagelaten hebben in de Balineesche historiscbe traditie, 
maar we vinden daarin niet bet minste er van. Wei spreekt de 
Serat Kanda (Parar., p. 230, en ook p. Z15, noot 2; Krom, 
Gesch., p. 461) van een uitwijking naar Bali, eerst van Bra 
Widjaja en later ook van zijn zoon (bij een Balische prinses) 
Kaloengkoeng en van zijn patih Gadjah-Mada, vanuit Seng- 
goeroeh (bij Malang; Krom, Gesch., p. 321), onder den druk van 
Panembahan Djimboen = Raden Patah, maar hierbij moge 
opgemerkt worden, dat we bier vermoedelijk met invloed van de 
Cost- Javaansche traditie te doen hebben, die het gegeven „val 
van Majapahit door het zich op Bali vestigen van Bhra-Wijaya 
en Gajah-Mada” (zie Usana Jawa!) met het gegeven „val van 
Majapahit door toedoen van den opdringenden Islam gecombi- 
neerd heeft. En dat Bra Widjaja’s zoon Kaloengkoeng genoemd 
wordt, is er een sterke aanwijzing voor, dat de traditie, zooals 
we ze nu uit de Serat Kanda kennen, vermoedelijk pas dateert 
uit de 2de helft van de i7de eeuw op zijn vroegst, toen de naam 
Kalungkung of Klungkung ook buiten Bali’s grenzen bekend 
ging worden. Volgens de lezing van de Babad Tanah Djawi 
(Parar., p. 214; Krom, Gesch., p. 460) is er dan ook geen sprake 
van verhuizing naar Bali; Bra Widjaja en de overige hem trouwe 
anti-Islamieten varen ten hemel; het Hindu- Javanisme sterft 
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uit. Het komt mij voor, dat de lezing van de Serat Kanda als 
argument voor de opvatting, dat pas de Islam het Hindu- 
Javanisme naar Bali verdrong, van weinig waarde is. Toch be- 
hoeft de tegenstrijdigheid tusschen de opvatting der Middel- 
javaansche traditie en die der Europeesche geleerden (zie b.v. 
Krom, Inleiding, 11, 406 sqq.; Gesch., p. 463 — 464) niot zoo 
flagrant te zijn; het verschil van opvatting heeft, dunkt mij, 
meer op de omstandigheden, dan op het wezen der zaak be- 
trekking, en daarom heb ik in het bovcnstaande het woord 
b e 1 a n g r i] k gcspatieerd. De op Bali bowaarde traditie verzet 
zich w61 tegen de voorstelling van cen massalenuittochtvande 
Hindu- Javanen naar Bali — trouwens, 00k het in hoofdstuk I 
reeds gereleveerde adaptatievermogcn van den Indonesischcn 
Islam — , niet tegen die van een vestiging op Bali in den loop 
der jaren op kleinen schaal. In een verhandeling als doze valt 
allicht de nadruk wat meer op de inheemsche traditie, maar bij 
aandachtige lezing van de bovengenoemde plants in Krom’s 
Inleiding — zie ook reeds Veth, Java^, I, 252 sq. — beme^kt 
men, dat de kloof, die op het eerste gezicht zoo wijd lijkt, wel 
overbrugbaar is. 

2°. Kunnen we dus de Pamahcangah-gegevens voorloopig 
onder voorbehoud van onvolledigheid aannemen en ons oordeel 
over de enkele historische data opschorten, tot er wellicht later 
eens lets meer over deze periode van de geschiedenis van Bali 
bekend wordt, datgene, wat de Usana Jawa ons over de oudste 
geschiedenis van Gelgel weet te vertellen, is geheel legendarisch 
en bezit niet de minste historische waarde. Een groot gcdeelte 
van het tweede stuk van dit geschrift bestaat uit lessen aan de 
raantri’s over de maatschappelijke en religieuze plichten van de 
verschillende bevolkingsgroepen, en kan hier buiten beschou- 
wing blij ven. Het overige moge hier heel in het kort medegedeeld 
worden. 

Na zijn overwinning op Mraja-Danawa begaf zich de koning 
van Majapahit naar Gelgel om daar een kraton te stichten. Wel- 
dra was de bouw van het paleis voltooid. Ook de arya’s en de 
andere rijksgrooten bouwden zich fraaie huizen in Gelgel. Overal 
werd de koning geeerbiedigd en gehuldigd; de boosdoeners hidden 
zich stil. Op de eerste plechtige audientie in Gelgel verleende de 
koning aan arya Damar den naam arya Kehccng en schonk hem 
Tabanan als apanage, terwijl het aantal van zijn onderhoorigen 
50.000 (v.l. 40.000) zou bedragen. Verder werd hij de voor- 
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naamste rijksgroote, wien alle anderen zouden hebben te ge- 
hoorzamen. Mocht arya Kenceng een zoon krijgen, dan zou de 
koning dezen als een eigen kind beschouwen. Een van de eerste 
zaken, die arya Kenceng moest regelen, was de verdeeling van 
het land onder de rijksgrooten; toegewezen werd: Pacung aan 
arya Sentong, Pinatih aan a. Beleteng, Kapal aan a. Waringin, 
Kaba-Kaba aan a. B§log, Abyan-Semal aan a. Kapakisan en 
Tangkas aan a. Biiiculuk* 

De koning had 66n vrouw, bij wie hij een zoon kreeg. Toen het 
knaapje een maand en zeven dagen oud was, werd het version- 
den door den bhutaWawangsil tot groot verdriet van deouders. 
Daarna vroeg de koning om do drie schoone dochters van den 
brahmaan van Katepeng-Reges; hij kreeg ze, en de drie meisjes 
kwamen naar GelgeL De oudste behield de koning voor zich, de 
middelste kreeg Kenceng en de jongste Sentong, Alle drie werden 
zwanger en baarden een zoon; die van den koning had een ijzeren 
nsuk (hier?) en werd verzorgd door den bhuta Laweyan, die van 
Kenceng werd opgepast door den bhuta Kombala en die van 
Sentong door den bhuta Ijo. De drie knapen groeiden op en waren 
goede vrienden, Toen ze op zekeren dag met elkaar wandelden> 
nam Laweyan den zoon van den koning op den rug, dien van 
KShceng rcchts en dien van Sentong links onder den arm en 
bracht ze zoo voor bhattara Brahma. Brahma schonk den prins 
den titel van Ratu Anom en gelastte Laweyan hem de pinggel 
rupek te geven als jongeren broer van den Zuidervorst (ajeng- 
ida sang kasuhun kidul? ^)). Verder gaf Brahma hem een ajna 
parama: A, sa, da, ka, ta, pa, wa(?), en zei, dat hij toovermachtig 
zou zijn in woorden en werken. Daarop bracht Laweyan ze naar 
hun woningen terug. 

Vervolgens wordt verteld, dat de koning en zijn edelen naar 
den Basukih trokken om daar de offerplechtigheden te vieren; 
Kenceng ging vooruit om alles klaar te maken, terwijl de anderen 
intusschen in Tusan kampeerden. Toen alles gereed was, trok 
de koning verder en verrichtte op den Basukih de nglumbung- 
plechtigheid, waarvan de tekst de bijzonderheden, die hier niet 
ter zake doen, uitvoerig vermeldt. De offerplechtigheid sloot 
met een veimaning van den koning aan zijn volgelingen. Een 
maand en 7 dagen bleven ze op den Basukih in een bale 


1) Vgl. hiermee noot i op p. 129. 

2) Sang kasuhun kidul wordt ook in het iaatstc gedeelte van do Us an. a Jawa nog 
vermeld, in een scheppingsverhaaltje; wie er mee bedoeid kan worden, blijkt niet. 
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paiijang, die de lieden van arya Kenceng gebouwd hadden, en 
vervolgens keerden ze weer naar Gelgel terug. Spoedig daarop 
stierf de koning; hij werd opgevolgd door Ratu Anom. 

Na den dood van den oudcn vorst werd het nglumbung ver- 
zuimd, en de kwade gevolgen bleven niet uit. Het vond zijn 
oorzaak(?) in een minder goede verstandhouding tusschen Ratu 
Anom en zijn patili arya Yasan, KSnceng’s zoon, wegens het feit, 
dat Yasan den prins (den zoon van Ratu Anom?) eens een haar 
had uitgctrokken, daar hij immers gold als kleinzoon van 
Kehccng(?; de tekst heeft: „Pawitane anggempung (v.L ang- 
gumpung) rambut ratu duk ing rare, apan kaprenah putu do 
sang arya KencSng”, en verderop: „Angapa denta ngkene tSka 
anggempung rambut ratu rare?") -Tot straf zond de koning hem 
uit om een onderzoek te gaan instellen naar den toestand in het 
gebied van Majapahit; hij moest dienzelfden dag nog vcrtrekken 
on mocht niet te spoedig terugkeeren. Yasan vertrok, maar te 
voren zorgde hij eerst voor zijn gezin; zijn oudsten zoon bracht 
hij stilletjes in 'veiligheid in Pacung en den jongsten in Tam- 
bangan, terwijl zijn dochter onder de hoede van haar moeder in 
zijn huis bleef, bewaakt door zijn manschappen. Zijn pocsaka, 
eenblaaspijp zonder gat (demon tanpa heleng), vertrouwde hij 
aan zijn jongsten zoon toe. Na Yasan ’s vertrek leverde Ratu 
Anom echter Yasan 's schoone dochter uit aan ki Asak van Ka- 
rang-Kamla (= Karang-Asem), met haar moeder en met de 
troepen, die Yasan tot haar bescherming had achtergelaten. 

Twee maanden na zijn vertrek kwam Yasan in het gebied van 
Majapahit aan, maar hij vond het land eenzaam en verlaten. 
Acht jaar lang zwierf hij door het oude rijksgebied en doorzocht 
het tot in de verste uithoeken, maar hij trof er niemand aan. 
Toen aanvaardde hij de terugreis naar Gelgel, waar hij een maand 
en 7 dagen “*) later aankwam. Zijn eerste gang was naar zijn oude 
huis; hij vond het verlaten, en zijn schoone dochter was er niet 
te vinden. Spoedig vernam hij de reden: dochter, vrouw en man- 
schappen waren door Ratu Anom aan Asak van Karang-Kamla 
overgeleverd. Wei diende Yasan zijn beklag in, maar daar noch 
hij, noch zijn zoons manschappen hadden, vermocht hij niets. 
Toen trok hij weg, de wildernis in, en vervloekte den koning en 
zijn patihs tot in lengte van dagen. Daardoor kwamen er rampen 


i) In i^laats van Karang-Amla; Sk. amla — Jav, asfim* BUjkbaar worcU hier een 
audere Asak becloeld dan de vader van Man gin te. 
a) VgK hiermee noot i op p» 129. 
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over het land Bali; de menschen deden hun plicht niet meer; ieder 
zorgde slechts voor zichzelf . De pingggl rupek paste niet meer aan 
den vinger van den koning; overal ontstond er groote verwarring. 
Ten slotte verscheen dekraai,dieden koning voortdurend plaagde 
door zijn eten te bevuilen. Wat de koning en de arya’s ook pro- 
beerden, hot gelukte niet de kraai te vangen of te dooden. 

Toen dat een maand lang zoo geduurd had, deelde arya Putu, 
de kleinzoon van Sentong, den koning mede, dat hij bij geruchte 
vernomen had, dat er in Tambangan een kleinzoon vanKenceng 
woonde, arya Bagus-Alit, die een 'wonderbare vaardigheid had 
in het hanteeren van het blaasroer. Dadelijk stuurde de koning 
zijn dienaar Pragata naar Tambangan om Bagus-Alit te ont- 
bieden. Nu was het leed spoedig geleden; Bagus-Alit kwam en 
doodde den vogel, die daarop door de arya’s in stukken gescheurd 
en in zee geworpen werd. Dankbaar voor Bagus-Alit ’s hulp, gaf 
nu de koning bevel ook zijn vader Yasan op te zoeken. Na lang 
zoeken vonden ’s konings dienaren hem, en ofschoon hij eerst 
niet wilde, gelukte het ten slotte hem te bewegen naar Gelgel 
terug te keeren, waar zich de koning met hem verzoende en hem 
in zijn waardigheid herstelde. 

Het laatste gedeelte van de Usana Jawa handelt over de ver- 
deeling en het ontstaan der verschillende groepen in de Bali- 
neesche maatschappij. Hoe weinig samenhang er tusschen dit 
gedeelte en het meer historische stuk bestaat, blijkt o.a. uit 
de mededeeling omtrent het ontstaan der sangguhu’s: ze zouden 
van oorsprong volwaardige brahmanen zijn, maar gedegradeerd, 
omdat zij een sembah hadden gemaakt voor den dalem van 
Samplangan, wiens bestaan in de geheele Usana Jawa niet ter 
sprake gekomen is! De Usana Jawa sluit met de mededeeling, 
dat er van de destijds uit Majapahit vertrokken troepen 15.600 
man in leven gebleven waren en zich op Bali gevestigd hadden, 
zich vermengend met de Balineezen, n.l. S-Ooo man van arya 
Damar’s leger en 10.600 van dat van Gajah-Mada. 

Opmerkingen behoeven er over dit gedeelte van de Usana 
Jawa niet gemaakt te worden. De eenige parallelmet dePaman- 
cangah is de opgave van de apanages der arya’s, maar het ver- 
schil der beide lezingen is zoo groot, dat van vergelijking geen 
sprake kan zijn ^). VerschiUende verhaalmotieven uit het hier- 


i) Slechts aangaande S. KSilc^ag, heer van Tabanan, en a. BSIog, heer van Kaba- 
Kaba, zijn Usana Jawa en Pamancangah met olkaar in overeenstemming, behalve 
dan, dat KShcSng in de Pam. niet dezelfde persoon is als Bamar. 
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boven gerefereerde gedeelte zijn 00k van elders bekend; zoo 
vindt men het verhaal van de pingggl rupek^) en 00k dat van 
de kraai, die ’s konings eten bederft ^), 00k in ander verband. 

3°. Het derde verhaal, dat in deze paragraaf besproken moet 
Worden, schijnt als een supplement op de Tattwa Sunda bedoeld 
te zijn, waaraan het b.v. door de aanduiding van Ayam-Wuruk 
met fri aji taruna, Z. M. den ongetrouwden vorst, doet dcnken; 
de colophon van het Tattwa-Sunda-handschrht komt ook pas 
aan het einde van dit verhaal, Zoowel aan de taal van het stuk 
als aan den inhoud kunnen we echter zien, dat het supplement 
veel jonger is dan de Tattwa Sunda zelf. Hot luidt als volgt: 

Na het verdwijnen van Gajah-Mada en den dood van Ni 
Pinatih®) bleef de vorst van Koripan in Majapahit regeeren, 
gediend door zijn ambtenaren van hoog tot laag. Maar door 
het booze opzet van Hari (Wisnu) bleef de algemeene toestand 
minder gunstig. Daarom werd er een ari ning agama (gedenk- 
dag, gedenkfeest?) ingesteld om den onderdanen steeds de in- 
stellingen van de periode van Ayam-Wuruk voor oogen te 
houden. — De vorst van Koripan had drie zoons en een dochter. 
De oudste zoon werd belast met het bestuur van Madhura, 
waarheen hij vertrok met meenemen van de kris Lumpung- 
Sajurang. De tweede zoon bleef op Java en volgde later zijn 
vader op in de regeering van Majapahit (Macar-Petak in de 
v.l. !). De jongste werd aangesteld tot stadhouder van Bali en 
hem werden de punggawa’s en kostbare rijkssieraden meege- 
geven. De dochter ten slotte werd uitgehuwelijkt naar Sumbawa 
en werd eigenaresse van den ivoren halsketting en van de scheede 
van de beroemde kris Bangawan-Canggu. Na verloop van tijd 
stierf de oude vorst van Koripan en Majapahit verviel. 

Bali kwam onder het bestuur van den jongsten zoon, die zijn 
kraton had in Gelgel, tot grooten bloei; behalve Bali bracht 
hij ook Lombok en Blangbangan onder zijn macht. In alles 
volgde hij de instellingen van Majapahit na. Maar ook voor 
Gelgel kwam er een Kali-tijd. Zooals het verlies van de heilige 
krissen Majapahit 's ondergang bewerkt had, zoo bracht het 
verlies van de kris Jangkung-Angilo (-Angilwa) en van de Ians 
Olang-Guguh Gelgel op den rand van den ondergang. Hevige 

1) Als speciaalsieraad van den vorst van Gelgel ook vermelcl in P.K., I, 50^ met toe- 
speling op deze legende; vgJ. KBW., I, 762®* 

2) Een soortgelijk verhaal vindt'men in Abdullah’s geschiedenis van Bali (T. N, I., 
^845, Jrg. 7, deel II, p. 167) ea in de Paniaflcangah Badung. 

3) Zio hierboven in hoofdstuk III, § 4. 
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twisten om de heerschappij braken uit. De op goud gegrifte 
rijksoorkonden warden in zee geworpen, waardoor het een maand 
lang stormde, zoodat de visschen dood op liet water kwamen te 
drijven; de menschen konden hun werk niet doen, er ontstond 
een hongersnood en de onderdanen verlieten Gelgel om in de 
dorpen liun heil te zoeken. Maar ten slotte kwam Gelgel deze 
crisis toch weer te boven; de onde instellingen werden weer in 
eere liersteld: mantri’s, ksatriya’s, brahmanen, bhujangga’s, 
boddlia’s en tapa’s werden zich weer van bun verplichtingen 
bewust, evenals de troepen. De wetten werden weer geeer- 
biedigd, de vorst verkreeg de bhiseka en werd van ratu tot 
prabhu. Met een lofrede op den goeden, machtigen vorst sluit 
dit stuk. 

Waarde heeft deze traditie niet, vooral omdat er geen enkele 
persoonsnaam in voorkomt; reminiscenties aan andere histori- 
sche data zijn echter wel aan te wijzen. De vorst van Koripan 
met zijn 4 kinderen, die naar verschillende deelen van het rijk 
gaan, heeft hier de plaats ingenomen van Mpu Kapakisan en 
zijn 4 kleinkinderen, waarvan eveneens de jongste kleinzoon naar 
Bali en het meisje naar Sumbawa (Sambawa) ging. Van den 
kraton van Samprangan weet de schrijver van dit stukje niets af. 
In den Kali-tijd van Gelgel mogen we misschien een vage her- 
innering zien aan den opstand van Pande-Bhasa, die in § 5 nog 
ter sprake zal komen, en waarop de bloeiperiode van Saganing en 
Di-Made gevolgd is. De Pamancangah (IV, 285; fob 44^) beschrijft 
dezen opstand als ranipzalig door de groote verliezen, die zoo- 
wel de opstandelingen als de anderen leden. — De heilige w'^ape- 
nen, die hier genoemd worden, zijn niet uit de Pamancangah 
bekend, 00k niet uit het lijstje, dat van Eck geeft in zijn Schetsen 
(T. N. I., Nieuwe Se'rie, Jrg. 9, deel I, p. 200 — 201); Jangkung- 
Angilo is een vaii de mantri’s van Jaya-Katwang (R. L., II, 24, 
31, VII, 86, 88, 108). — Waarop het verhaal van het in zee wer- 
pen van de gouden oorkonde(n) kan slaan, weet ik niet; volgens 
de Pamancangah (V, 74; fob ^ 6 a) heeft Di-Made er een uitge- 
vaardigd. 

Met de geschiedenis van Batu-Renggong in de volgende para- 
graaf komen we weer op wat vasteren bodem. Tot slot van § 3 
moge nog even de aandacht gevestigd worden op twee geschrif- 
ten, die afwijkende verhalen bevatten. Het eerste is het artikel 
„Eenige mededeelingen omtrent het eiland Bali van Abdullah bin 
Mohamad el Mazrie: met eene Nederduitsche vertaling en aan- 
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teekeningen” van Dr. W. R. van lioevell in T. N. L, 1845, Jrg. 
7, deel II, p. 139 — 201; het andere is de Babad I Gusti Ngurah 
Pandji Sakti ring BulfiRng, waaruit P. de Kat Angelino mede- 
deelingen gedaan heeft in zijn artikel „Goesti Pandji Sakti” in 
Djawa, Jrg. 5, N°. 6, November 1925, p. 326 — 341. Voor uit- 
vocriger bijzonderheden zij men naar de beide tijdschriftartikelen 
verwezen; in beide stukken vinden we Bulelengsch-gekleurde 
tradities (vgl. nog voor het laatste: „Oorsprong van het Boele- 
lengsche vorstenhnis”, nit aanteekcningen van P. L. van Bloe- 
men Waanders, in T. N. I., 1868, Serie 3, Jrg. 2, deel II, p. 
408 — 410). Of de origineelen tot de Middcljavaansche groep be- 
hooren, kan ik niet beoordeelen, daar ze niet in de Leidscho 
handschriftencollectie voorkomen. Hetzelfde kan gezegd worden 
van de Nota van Overgave de Haan (2 Juli 1911), die de heer 
Lekkerkerker mij ter inzage gaf, en van het geschrift, dat J. C. 
Jasper gebruikt heeft voor zijn artikel „Het eiland Bali en zijn 
bewoners” in Tijdschr. Binnenl. Bestuur, 1913, deel 45 (inhouds- 
opgave Lekkerkerker, Bali en Lombok, p. 187 — 188). Nog in 
verschillende andere artikelen over Bali van de hand van belang- 
stellende bestuursambtenaren enz. vindt men, dikwijls aardig, 
materiaal, dat ter aanvulling van het in deze paragraaf medc- 
gedeelde zou kunnen dienen. De belangrijkste bijzonderheden 
daaruit heb ik hier en daar in noten aangestipt; zij geven in het 
algemeen moderne verklaringen of omwerkingen van oudere 
traditie weer en met verkeerd verstaan van oudere bronnen moet 
dan wel rekening gehouden worden. Er dieper op in te gaan valt 
buiten het bestek van deze verhandeling. 

§ 4. De regeering van Batu-Renggong ^). 

Hoewel we uitsluitend de Pamancangah hebben als bron van 
inlichtingen omtrent den persoon van dezen vorst, worden we 


r) Naast Renggong Jkomt ook Enggong voor; vennoedelijk is de laatste vorm de 
echte, en is de voorgeplaatste r hypercorrect. Volgens Friederich, De Oesana Bali, 
P- 34 «» werd batu enggong in zijn tijd opgevat als de naam van den Steen, waaruit 
dang hyang Kapaklsan zijn nageslacht verwekte; naar de heer Lekkerkerker mij mede- 
deelde, wordt zuJk een steen nog altijd door de bevolking aangewezen, Dit is echter* 
latere interpretatie; Batu« Renggong is een apanage -naam, die wel meer voorkomt 
Zoo heette ook de Dewa-Agung van Klungkung in van Eck’s dagen behalve Angkat 
ook Batu*(R)enggong (T*N. L, 1880, N. S., Jrg, 9, deel I, p, isi); de verklaring, die 
V. Eck daar geeft, is niet aannemelijk, maar interessant is de daar medegedeelde ver- 
bodsbepaling, dat n.l. om de geschiedenis, die a an den steen van Kapakisan verbonden 
is, de Dewa-Agung van Klungkung nooit op een steen mag zitten. 
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loch omtrent hem en omtrent zijn politick jegens binnen- en 
buitenland vrij wat uitvoeriger ingelicht, dan hot geval was 
met zijn voorgangers, voor wier aantal we zelfs, zooals we hier- 
boven zagen, geen betrouwbare gegevens hebben. Behai ve over 
Bali regeerde hij over Sasak en Sambawa en over Blangbangan 
tot aan Puger, terwijl hij van de vorsten van Pasuruhan en van 
Mataram cen geducht vijand was. De binnenlandsche rust werd 
onder zijn regeenng niet vcrstoord, zoodat hij met krachtige 
hand de welvaart kon bevorderen. Voor het latere geslacht was 
hij dan ook de incarnatie van Wisnu; zijn kris Titinggi was 
Wisnu’s knots, Lobar was Wisnu's werpschijf, Bangawan- 
Canggu dekinkhoom Pancajanya en Tanda-Langlang het Wisnu- 
wapen Nandaka, Krsna’s zwaard^). De drie voornaamste rijks- 
grooten behoorden nog tot dezelfde geslachten als vroeger: 
Batan-Jruk ®), de zoon van Patandakan, was patih, Pinatih 
demung en Kubon-Klapa tumenggung. Zijn lijfwacht bestond 
nit een corps van 1600 man Dulang-Mangap onder commando 
van Ularan, die ook Lampor genoeind wordt. 

De verovering van Blangbangan was aldus in haar werk ge- 

1) Overcle heillge krissen zle van Eckin hetzelfde deel van het T, N, I., p. 200 — 201; 
over dc kris i Langlang-Tanda (sic) een verhaal op 120 — 12 1 aldaar, en over ,,Gajah- 
Macla’s kris i Gaja-DungkuV* aldaar p. 196. Ook in de Pamahcangah komen verhalen 
over de krissen van Gelgel voor (V, 75 — 79; foL 566 — 57^)- kris Tanda-Langlang 
werd 200 genoemd, omdat ze bij rondzwervend gespuis (langlangan) de voetcn afsneed, 
zoodat het ornkwam. De kris Titinggi, die later een verschijningsvorm van ^iwa*s wapen 
K 5 ladaJp?tra (vgl. B, K. I,, deel 82, p. 262) genoemd wordt, was bijzonder panas. Toen 
dit wapen in een bosch bij Majapahit gesineed werd, verbrandde het geheele bosch tot 
vlak bij den kraton en de zware rook daarvan hing over de geheele stad. Toen de kris 
geslepen werd, stierf de smid, die dit werk verrichtte, terwijl zijn oogen uit de kassen 
puilden en wegspatten. Later kwam dit wapen op een of andere wijzeop Bali,en voor 
het eerst werd de aanwezigheld er van merkbaar, toen de bande9a van Nongan er mee 
gedood werd, met een prik „als van een wandluis (kadi titinggi)*’. Van de kris Lobar, 
tcrecht genoemd naar den Dahaschen lc§atriya van diea naam, wordt verteld, dat 
Gajah-Mada, die eens op jacht plotseling tegenover een tijger kwam te staan, haar zich 
in het hart van dien tijger zag boren; „ili, lobar (? of lo bar?)*', had G.-M. gezegd, en de 
kris kreeg naar die woorden haar naam. Over den naam Bangawan-Canggu zie boven, 
§ 3. De naam Gahja-Dungknl met kromme pareerstang) wordt verklaard als ,,waar- 
voor alle vijanden zich krommen (dungkul)”; NSga-Basukih was een slangewapen en 
gold als verschijningsvorm, niet van WSsuki, maar van Tak^aka. De beide laatste 
krissen worden hier nog niet genoemd, maar worden wel onder de poesaka-wapenen 
van kleinzoon Di-Made vcrmeld. 

2) De patih, de dgmung en de tumfinggung heeten manca of maflca agung, ook wel 
bshudanda (zie Ju., WrdL, en K.B.W.), 

3) We vinden hem terugin het verhaal van Abdullah (p. 166; Aria Bathin Djeroek) 
als zoon van den Dewa Agung van Gelgel en een Hindu- vrouw, wier man krissen schoon- 
maakte met citioensap (jSruk » Citroen). 

4) Zij komen ook in de Malat voor (K.B.W., II, 495). Vgl, ook voor den naam en de 
verklaringer van Damar Woelan, 2de ed., Verh. B. G., 19221 deel 64, p, 45, r. 7. 
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gaan. Batu-Renggong had bij den juru, zooals de vorst van dit 
land hier steeds genoemd wordt, aanzoek gedaan om de hand 
van zijn dochter. De juru had echter dit aanzoek op iiitdrukkelijk 
verzoek van zijn dochter afgewezen, zonder dat hij eigenlijk 
van de reden van haar weigering op de hoogte was. De anti- 
pathic van de prinses van Blangbangan, Ni Bas geheeten (P.K., 
in, 40; Pam., fol. 24a), was daardoor ontstaan, dat een scliil- 
deres of teekenares, die zij naar Bali gestuurd had om Batu- 
Renggong's portret te maken, haar een stuitend-leelijke af- 
beelding van hem gebracht had, op het zien waarvan Ni Bas 
verklaard had liever te ztillen sterven dan met zoo iemand te 
trouwen. Hevig beleedigd over de afwijzing, stuurde Batu- 
Renggong de Dulang-Mangap onder Ularan met een vloot van 
25 schepen naar Blangbangan. De Balineezen troffen het, want 
de juru maakte met zijn gevolg juist een wandeling op het 
strand, toen de Balineezen landden. Hoewel de Blangbanganners 
niet zwaar bewapend waren, verdedigden zij zich toch tot het 
uiterste en brachten den Balineezen nog ernstige verliezen toe. 
Toorn hierover bracht Ularan er toe na het sneuvelen van den 
juru een uitdrukkelijk verbod van Batu-Renggong te over- 
treden. Deze had n.l. van te voren al bepaald, dat, indien de 
juru sneuvelen mocht, het Ularan niet geoorloofd zou zijn hem 
het hoofd af te slaan, omdat zij ' — beiden afstammelingen van 
Kapakisan ■ — bloedverwanten waren. Ularan deed het nu toch 
en nam het afgeslagen hoofd als tropee mee naar Bali terug. 
Tot den verderen buit behoorden o.a. de kostbare oorsieraden 
van den juru, die sindsdien tot de statiekleeding van den vorst 
van Gelgel behoorden. Het verminkte lijk van den juru bleef 
onverzorgd op het strand liggen, want de ksatriya’s waren ge- 
sneuveld en de vrouwen waren naar alle kanten gevlucht. Ni 
Bas werd echter, voordat de Balineezen het verhinderen konden, 
in veiligheid gebracht naar Pasuruhan, en wel door haar half- 
broer Bhima-Cili, wiens moeder, een tember, van lagere afkomst 
was dan de kaniten, waaruit Ni Bas geboren was. Door deze 
expeditie, welker succes de Balineezen voornamelijk als resul- 
taat van Nirartha’s priestervloek (bajrawisa) tegen den juru 
beschouwden — den vloek, dien hij opgeloopen had door zijn 
gedrag jegens den heilige, toen deze nog in Blangbangan ver- 
bleef — , kwam Blangbangan tot aan Puger onder de heersohappij 
van Batu-Renggong. Voor Ularan waren de gevolgen van zijn 
overtreding niet prettig; wel kreeg hij als belooning voor zijn 


overwinning een apanage, maar tot straf voor het onthoofden 
van den juru werd hij verbannen naar benoorden de bergen 
(Buleleng) (P.K., III, 40—41, IV, 54 — 92; Pam., fob 24a, 29a — 
30a) 1). 

Gelieel terloops wordt een vijandelijke aanval van de nus§,n~ 
tara op Kglahan venneld (P.K., IV, 117— 120; Pam., fol. 32); 
Batu-Renggong verjoeg den vijand door met zijn wagen over 
de zee rijdend op hen af te komen. "Zyn rijksgrooten en vooral 
de Dulang-Mangap wilden hem daarbij volgen, maar daar zij 
do pafljalantara *) niet bezaten, verdronken vclen van hen bij 
die poging. — Hoe Sasak en Sambawa onder de macht van 
Batu-Renggong gekomen waren, wordt niet vermeld. Wei ver- 
telt de tekst nog, dat Batu-Renggong met de vorsten van Mata- 
ram en van Pasuruhan in vijandschap leefde “). Eens had liij 
van hen of van edn van hen een spotdicht ontvangen (Pam., 
fol. 33«: Ameng-amengane jangkrik sun pijete den gawe 
papanas ati, pepetetane rajasa sun turuhi banu wedang didine 
enggala mati; P.K., IV, 127 — 128 ongeveer gelijkluidend; ver- 
moedelijk is Batu-Renggong die geknepen, opgehitste en met 
kokend water overgoten speelkrekel), waarover hij heel boos 
geworden was. Edn van de ksatriya’s, den geleerden Den-Tak- 
mung, droeg hij toen op er een antwoord-lied op te dichten, 
dat precies bij den inhoud van het vijandelijke stuk aansloot. 
In dit antwoord herinnerde Den-Takmung den vijand er aan, 
dat Batu-Renggong eens in zijn jonge jaren een gezant uit 
Mekka had ontvangen, die hem een schaar en scheergerei had 
aangeboden en hem tot den Islam had willen bekeeren, maar 
dat de vorst toen die geschenken dadelijk vernield en den gezant 
een ongenadige afstraffing gegeven had. 

Voor den binnenlandschen toestand was de belangrijkste ge- 
beurtenis van Batu-Renggong’s regeering de vestiging van 
Nirartha op Bali. Zooals in hoofdstuk I reeds is opgemerkt, 
wilde de vorst niet dadelijk de wijding aannemen. Zelfs gaf hij 
er later, toen hij er toe besloten had, de voorkeur aan den oude- 
ren breeder van Nirartha, den eerwaarden A^oka (Anggoka), 
door Nirartha’s bemiddeling naar Bali te ontbieden om hem tot 
guru te nemen. A9oka weigerde echter, omdat hij het voldoende 


1) Volgens Pam., fol. 296, werd dit wapenfeit in de dagen van den schrijver voor- 
gesteld in een maskerspel (Ikn kang winarna ring tap6l ika). 

2) Zit hierboven p. 32. 

3) „Nog niet onderworpen”, zogt Pam., fol. 330^, van deze gobieden. 
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achtte, dat Nirartha, dien hij bovendien als zijn meerdere in 
kennis beschouwde, op Bali was, en meende, dat Nirartha de 
aangewezen persoon was om tot guru te nemen. Batu-Renggong 
nam toen de wijding aan van Nirartha, die hem de hoogste waar- 
heden leerde, de wezenseenheid van guru en leerling, en ver- 
volgens het niet-zijn daarvan. Ten gevolge van Batu-Reng- 
gong's wijding kwam het rijk tot grooten voorspoed; aan dieven 
en aan armen werden levensmiddelen verschaft en zelfs strafte 
de voTst zijn ambtenaren, wanneer hij nog zulke menschen in 
zijn gebied aantrof. Hij beschermde de kunst en bevorderde 
godsdienstzin; hij hield van poezie en schi'eef zelf ook gedichten. 
Hij bevorderde de deugdzaamheid der vrouwen, en liet zijn 
eigen 200 gemalinnen alien de wijding aannemen; wanneer hij 
een uitstapje ging maken, liet hij in de plaatsen, waar hij door- 
heen zou komen, per edict bekend maken, dat schoone vrouwen 
en meisjes binnenshuis gehouden moesten worden om prikkeling 
van 's konings zinnen te vermijden. Van Nirartha leerde hij de 
magische vermogens, waardoor deze heilige en later ook Manu- 
haba zich onderscheidden i), — In dien tijd kwam ook de 
padanda Buddha op Bali en zocht den padanda^iwa op.Samen 
brachten ze een vuuroffer, waardoor mede de welvaart en vrucht- 
baarheid van het land toenam; de padanda Qiwa (Nirartha?) 
bedwelmde zich daarbij boven de vuurtest en werd gehuld 
in de hoog-oplaaiende vlammen, die hem echter niet deerden, 
terwijl de padanda Buddha buiten onder den reuzen-a^oka 
offerde. — Zoo was zijn regeering, volgens de Pamahcangah, 
voor binnen- en buitenland, uit materieel en godsdienstig oog- 
punt beschouwd, een glorietijdvak. 

De mededeelingen van de Pamancangah zijn voor deze periode 
nog slechts voor een zeer klein gedeelte in verband te brengen 
met Europeesche berichten. Blangbangan, waar Gajah-Mada 
volgens de Pamancangah een kleinzoon van Mpu Kapakisan 
tot gouverneur benoemd had, behoorde nog tijdens het bewind 
van Ayam-Wuruk tot het zoo goed als onafhankelijke rijk van 
Wlrabhumi (vgl. Krom, Gesch., p. 421 — ^429), dat echter in 
1406 weer met het Majapahitsche rijk vereenigd werd. Niette- 
min zal zich Blangbangan wel door de toenemende verzwakking 
van het centrale gezag vrijwel ongestoord hebben kunnen ont- 
wikkelen gedurende de 15 de en het eerste gedeelte van de i6de 
eeuw. Voor de cultureele ontwikkeling zal wel hetzelfde gelden 


i) Zie Iiierboven p. 32, 
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als voor Bali hierboven gezegd is, dat het nd. waarschijnlijker 
is, dat er reeds in den Majapahitschen bloeitijd een eigen Ja- 
vaansche beschaving ontstond, dan dat ze pas na de Islami- 
seering van het Majapahitsche gebied er door vluchtelingen 
gebracht zou zijn, al zal die latere influx voor grooter bloei stellig 
bevorderlijk geweest zijn. Er zijn echter omtrent het cultureele 
leven van den nitersten Oosthoek weinig bijzonderheden bekend 
door den ondergang van het land in den strijd met Mataram 
(vgl. Krom, Inleiding, 11, 406 sqq.); van het bestaan van een 
letterkundig leven aldaar getuigt de Banuwangische invloed, 
die in een aantal op Bali gespaard gebleven geschriften op te 
merken valt (zie ook KBW., s.v. Blangbangan) . In 1575 regeerde 
in Blangbangan een vorst Santa Guna (Veth, Java, I, 305; 
Encycl. N.-I., Aanvull., p. 221a), die in dat jaar Panarukan 
op de Muslims heroverde; deze Santa Guna legde i 1590 als 
stokoude man de regeering neer. Het is niet onmogelijk, dat 
Batu-Renggong Blangbangan een tijd lang beheerscht hecft, 
en dat het onder Bekung, zijn opvolger, weer zelfstandig ge- 
worden is, zoodat het in 1575 zelf weer veroveringenkonmaken. 
Trouwens, meer dan nominaal zal Batu-Renggong’s overheer- 
sching ook wel niet geweest zijn, wanneer zijn niacht nog niet 
eens groot genoeg was om aanvallen op Bali te verhinderen. 
Dat de juru van Blangbangan via Kapakisan familie was van 
de vorsten van Gelgel, zal wel fictie zijn; de regeering van een 
Kapakisanner in Blangbangan sinds Ayam-Wuruk is moeilijk 
te rijmen met wat we weten van het rijk van Wirabhumi, waar- 
omtrent de berichten heel wat stelliger zijn. De vijandschap 
tusschen den vorst van Gelgel en die van Mataram en van 
Pasuruhan is ons ook van elders bekend. Van Eck deelt in zijn 
Schetsen (T.N.I., Nieuwe Serie, Jrg. 7, deel II, p. 330) mede, 
dat wij Bali o.a. in 1569 en 1587 vermeld vinden onder degenen, 
die den Soesoehoenan van Mataram op diens eigen gebied 
kwamen bestrijden. Nu zou 1569 nog wel kunnen vallen binnen 
de regeering van Batu-Renggong, maar het is de vraag, of het 
al binnen de Mataramsche periode valt, of liever gezegd: binnen 
de periode van de Mataramsche oorlogen. Senapati van Mata- 
ram volgde in 1575 (Veth, Java, I, 307) zijn vader, den stichter 

i) Dea naam Kaniten, waarmee de leden van de vorstelijke familie van Blangbangan 
aangeduid wordcn, vinden we ook bij den Adipati Kaniten, die als veldheer van den 
vorst van Pasuruhan Senapati bestreed, die Pasuruhan aanviel;naeen nederlaag dooclde 
zijn beer hem en zond zijn afgehouwen hoofd aan Senapati als teeken van onderwerping 
(Veth, Java, I, 311; Babad Tanah Djawi, ed. Meinsraa, 1903, p. 196 sqq.}. 
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van het Mataramsche rijk, van wien echter geen krijgstochten 
bekend zijn, op en pas in 1587 veroverde hij Pasuruhan; in 
1596 valt pas de aanval van den Mataramschen gouverneur van 
Pasuruhan op Blangbangan, waarbij Bali het laatstgenoemde 
rijk steunde en dus als vijand van Mataram en Pasuruhan op- 
trad. De Islam-propaganda, die de Pamancangah voor Batu- 
Renggong’s jonge jaren vermeldt, kan daarentegen wel degelijk 
plaats gevonden hebben, zij het dan niet vanuit Mekka, dan 
toch vanuit het Muslimsche DSinak^ welks groote activiteit 
ter uitbreiding van het geloof met het zwaard, vooral in de 
laatste ‘jaren v66r 1550, genoegzaam bekend is. 

Omtrent Batu-Renggong’s binnenlandsche politiek valt niet 
veel op te merken. Blijkbaar heeft zijn bestuur onder het nage- 
slacht een goeden naam behouden. Wat men denken moet van 
het verhaal van den padanda ^iwa en van den padanda Buddha, 
weet ik niet, onidat de tekst er van (P.K., IV, iii — 116; Pam., 
fol. 31b — 32a) zeer vaag is. Ook verderop wordt het houden 
van een vuuroffer als een verdienste van Batu-Renggong's en 
Nirartha's tijd vermeld, waaraan de bloei en de welvaart van 
het land te danken waren. 

lets positiefs kunnen we dus aan de berichten omtrent deze 
periode nog niet ontleenen; van den anderen leant is er echter 
geen reden om de mededeelingen van de Pamancangalr omtrent 
Batu-Renggong's macht in binnen- en buitenland in haar alge- 
meenheid te wantrouwen. 

§ 5. De regeering van BSkung. 

Op de periode van Batu-Renggong volgde een tijd van groote 
binnenlandsche moeilijkheden. Gelgel’s macht buiten Bali ging 
teniet en Tuban had een aanval van overzee te verduren. Twee 
groote opstanden tegen den vorst hadden plaats, en deze maakte 
zich ten slotte zoo impopulair, dat hij zich buiten Gelgel vestigde. 
Bijzonderheden hierover verstrekt bijna uitsluitend de Paman- 
cangah. In de koningslijst van de Usana Bali (Friederich, p. 
283 sqq.) komt hij niet voor, in tegenstelling met zijn voorgan- 
ger, die daar Batu-Enggong heet, en met zijn opvolger Saganing 
(Seganing). 

Toen Batu-Renggong stierf, had hij twee onvolwassen zoons, 
waarvan de oudste (raden Pangharsa, Pambayun) later den naam 
BSkung of Bengkung kreeg, omdat zijn huwelijk kinderloos ge- 



bleven was, en de jongste raden Saganing heette. De oudste zoon 
volgde zijn vader op, maar, nog te jong om zeU de regeering te 
•aanvaarden, kwam hij onder de voogdij van de 5 jongere broers 
van zijn vader, Gedong-Artha, Nusa, Pagedangan, Anggungan 
en Bangli. Anggungan ambieerde het koningschap en verstond 
^icb daarover met den patili, Batan-Jruk, die ondanks de waar- 
schiiwingcn van den guru buddha, wiens leerling hij was, er 
eveiieens naar streefde om zich van de macht meester te maken, 
maar zich bereid verklaarde Anggungan te erkennen. Hoe om- 
vangrijk deze samenzwering tegen den kroonprins was, blijkt 
uit den tekst niet; behalve de hierboven genoemden was ook 
Paiide-Bhasa, die reeds tijdens Batu-Renggong hoofd van het 
geslacht Dawuh geworden was, doordat zijn vader bhagaw§.n 
geworden was, er bij betrokken, terwijl terloops vermeld wordt, 
dat ook Toh-Jiwa tot de partij der opstandelingen behoorde. 
Volgens Pam. 34J was de toenmalige heer van Jlantik, Pasi(m)- 
pangan's zoon, uit het geslacht Pangalasan, de aanstoker van 
het conflict; (Matang kunang mangkana, de rakryan Jarantik, 
angadoni kawiryan. Ujare rurali Jalantik: „Gen warang punapi 
jwa macane ubuliin? " Pinituliu denira rurah Batan-Jruk; nahan 
tang carita/' — Dat kwam door toedoen van heer J., die zijn 
strijdlust opwekte. Pleer J. zei: „Wat heeft het voor nut, besan, 
wanneer een tijger slechts als huisdier gehouden wordt?"' Heer 
Batan-Jruk handelde naar die woorden; 200 luidt het verhaal), 
Batan-Jruk begon met zich meester te maken van de beide 
prinsen. Zijn actie werd echter door de nieeste rijksgrooten niet 
goedgekeurd. Onder leiding van Kubon-Klapa deden zij, door 
een gat, dat ze in den kratonmuur gebroken hadden ten Westen 
van den pasar,op hetkratonterrein gekomen en vervolgens door 
het huis van den Panulisan getrokken zijnde, een aanval op de 
pura, waar Batan-Jruk toen verbiijf Meld. In dezen strijd, waarin 
Batan-Jruk een jongere zuster der beide prinsen neerstak^), 
behaalden de loyale rijksgrooten de overwinning; de beide prin- 
sen warden bevrijd en Batan-Jruk vluchtte. Hij begaf zich op 
weg naar Bungaya (Bungahya), maar onderweg werd hij door 
zijn achtervolgers ingehaald en zijn metgezellen werden ver- 
^lagen; Mjzelf stierf door alien verlaten in een jungutan (bad- 
;plaatsje, prieel?), Deze opstand had volgens Pam,, fob 346, 


i) Volgens den prozatelcst; volgens de kiclung (IV, 137) geschiedde deze moord al 
..eordcr. 
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plaats in het Qakajaar brahmana naritawang kawahan wani i). 

Van de anderen sneuvelde slechts Toh-Jlwa (of; werd zwaar 
gewond?), getroffen door de poesaka-lans Baru-Gudug, Ang- 
gungan onderwierp zicli, maar hij werd door zijn vier broers 
uitgestooten en nit zijn ksatriyaschap ontzct. De broers van 
Batan-Jruk, Abyan-Nangka, Tusan en Bebengan, vluchtten 
eveneens nit Gclgel naar Watu-Aya (Batu-Ahya) in Karang- 
Asem (vermoedelijk Iietzclfde plaatsje als liet hierboven reeds 
vermelde Bunga(b)ya). Op bun vlucht ontsnapten ze slechts 
ternauwernood aan den dood; ze hadden zich n.l. verborgen op 
een gicrstveld, en liun vervolgers vernioedden niet hen daar te 
kunnen vinden, omdat een vlucht tortelduiven, vlak voor hun 
komst neei-gestreken, er lustig aan het kirrcn was. Sindsdien 
waren gierst en tortelduiven taboe voor het geheelc gcslacht 
van Batan-Jruk. De leden van dit geslacht verspreidden zich 
en vestigden zich later, volgens P. K., V, 43 — ■45, Pam., fol. 506, 
alien in behoeftige omstandigheden, behah'-e in Batu-Aya 00k 
in Parasi, Subagan, Tamega, Nis of Ngis, Pladung, Padang- 
Krta, Tonjaha, (W)ungkulan, Paket(an) en Sanggahit. 

Welke rol Jlantik in dit conflict ge.speeld heeft, is niet duide- 
lijk. De prozaredactie vcrmeldt alleen, dat hij het was, die 
Batan-Jruk opstookte, maar waarom hij dat deed, en of hij 00k 
deelnam aan den opstand en, zoo ja, hoe dan de zaak voor hem 
afliep, van dat alles vernemen we hier niets. Maar wel lezon we 
verderop, nu 00k in de kidung (IV, 293; fol. 45 J), dat zijn zoon, 
de Jlantik, dien we hierbeneden nog zullen ontmoeten, er ver- 
driet van had, dat zijn vader gestorvcn was „ala gurutalpaka, 
dadi lintah ring aweci, duk patinira, sira alabeh apuy” (als een 
snoodaard, in opstand tegen zijn h e e r, na zijn dood in het 
hellevuui' gevallen en een bloedzuiger geworden in do hel awici) , 
en daar de jonge Jlantik zichzelf later als zoenoffer aan den 
k 0 n i n g aanbood, ligt het vermoeden voor de hand, dat 
Bekung met h e e r bedoeld wordt, een opvatting, waartegen 

i) Het is mij niet geheel dniclelijk, hoe deze sSngkala gelezen meet worden; bij de 
hier voorgestelde lezing is wani = i, kawahan — 4^ wegens wah, naritawang (Jav. 
njaritakak^) = i (zooals wasilanin R. L., I, 2) en brahmana (= bhiijangga =*= nSga, 
of — Buddha) — 8, dus 1418. Ik kwam tot dit vermoeden op grond van de Pangrifieik 
mg babad, die o.a. geeft; babad kawon Bunga(h)ya: naga bun tut ah(J)aia ulau, 1418; 
met „ondergang van Bunga(h)ya*’ zal wel Batan-Jrulds val bedoeld zijn, daar Bungaya 
zijn apanage schijnt te zijn, De betcekenis van den sGngkala-zin in den telcst is: een 
brahmaan spreckt van cen stortviood van dapporheid. — Er zijn nog andere rnogclijk- 
heden tot oplossing, die edUer niet gelieel bevredigend zijn en daarom llever niet vei'- 
meld worden. 
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zich het in het Middeljavaansch eigenaardig gebruikte gurutal- 
paka geenszins verzet . 

Zooals hierboven reeds gezegd is, had ook Pande-Bhasa zich 
bij Batan-Jruk aangeslotcn. Deze had hem opdracht gegeven, 
bij het begin van den opstand, om mededeeling daarvan te gaan 
doen aan Manginte en te trachten hem te bewegen zich in den 
gewijzigdcn staat van zaken te schikken. Manginte was daar 
echtcr niet voor te vinden gewecst, en had integendcel Pande 
er toe gebracht zijn betrekkingen met Batan-Jruk te verbrekcn. 
Daarom kon Pande later door bemiddeling van Manginte gratie 
verkrijgen. Tot straf werd hij cchter op expeditie gestuurd; 
daarbij behaalde hij schitterende overwinningen, o.a. een op 
Sambawa. Nadat hij zich eens bijzonder had onderscheiden bij 
een vijandelijkcn aanval op Tuban (Bali), kreeg hij, wederom 
op voorspraak van Manginte, een apanage ten Oosten van de 
Unda, waar hij zich vervolgens vestigde. 

Bit laatste geschiedde onder de regeering van Bekung zelf, 
die intusschen de voogdij van zijn ooms, vier na den afval 
van Anggungan, ontgroeid was. Bekung's patih was de zooeven 
reeds genoemde Manginte (Nginte, Panginte), die van Asak 
afstamde en dus ook tot het geslacht Kapakisan behoorde ^). 
Hij was vroeger in dienst geweest als edelknaap (prakawan) bij 
den heer van Kapal, toen zijn vader zich na veel rondgezworven 
te hebben ■ — hij had Gelgel verlaten wegens een twist met zijn 
ouderen broer — in het dorp Kapal gevestigd had. Reeds deze 
eerste meester van Manginte had opgemerkt, dat er groote gaven 
in hem scholen; daarop wezen trouwens reeds de feiten, dat er 
nit zijn schedeldak (piwadwara, fontanel) vuur straalde en dat 
zijn handlijnen in den vorm van een rad liepen ^). Deze goede 
hoedanigheden hadden echter ten gevolge, dat Bekung de re- 
geeringszaken te gemakkelijk aan zijn patih overliet en zelf er 
zich niets van aantrok. De Pamancangah duidt het op de ge- 


i) Het is verbasterd uit Sk. gurutalpaga — in het bed van den guru komend, d.w.z. 
overspel plegend met de vroiiw van zijn guru, em der zwaarst mogelijke zondcn volgens 
Hindu-opvatting. Dat men in K.B.W, II, 7106, aiialpaka guru verklaard vindt met 
langganaring i bapa — ongehoorzaaiu jegens zijn vader, vindt zijn oorzaak 1° in het 
niet meer begrijpen van talpaga, talpaka, 2'^ in het Balineesche gebiuik van guru in 
den zin van „ vader Deze laatste beteekenis heeft Sk. gtu'u ook reeds; ik heb, ook op 
grond van de Sk. beteekenis, het nog wat ruimer opgevat, n.h als vorst. 

2) lie weet met zeker, of Manginte enz. als apanage-naam is op Ic vatton, of da-t 
het met „voogd”, „hoeder” weer te geveii is. 

3) Ook ken Aiigrok had in de rechterhand het radteekeii (Parar., p. 56); ook het af- 
geven van een vuurgloed wordtxn de Pararalon lierhaaldolijk vermeld (p. 47, 50, 58). 



wone wijze aan; de kaliynga brak aan, de zeden vervielen, de 
tucht onder de mantri’s verslapte, omdat de koning niet in staat 
was zijn plicht te doen. De voornaamste rijksgrooten, Kubon- 
Klapa, Pinatih, de Manguri en anderen dachten er al over om 
aan Saganing in plaats van aan Bekung bun opwachting te gaan 
maken. Toen kwam de noodlottige opstand, waartoe Pande 
tegen zijn wil gedwongen werd door de onbetrouwbaarheid van 
den vorst. Deze opstand wordt in de Pamancangah als buiton- 
gcwoon ernstig voorgesteld en er wordt een zeer uitvoerig vcr- 
haal van gedaan (P. K., IV, 175 — 285; Pam., fol. 38& — ^ 44 ^ 0 ^ 
romantiscb uitgesponnen en opgesmnkt, maar interessant genoeg 
om Mer weer te geven, vooral omdat er iets van verteld schijnt 
te zijn aan de Hollanders, die slechts luttele jaren cr na voor hot 
eerst met Bali kennis maakten. 

Pande-Bhasa — in den prozatekst wordt hij gcwoonlijk kyayi 
Pande genoeind, en in de kidung beet bij bier steeds Lo(b)- 
Akarya — bad een onderboorige, wiens vrouw eens verleid 
was door gusti Talabab. Deze onderboorige stierl,'en zijn wedu- 
we kwam volgens 's lands gebruik in de puri van Pande als 
bijzit. Talabab had intusscben deze bien-aimee nog niet vergeten, 
en op zekeren dag liet hij haar zijn gunst weer eens blijken door 
haar een kliekje van zijn rijst te geven. Toen Pande van deze 
sebending van zijn eigendomsreebt hoorde, werd hij heel boos 
en zon op wraak. Nu was hem ter oore gekomen, dat Talabab 
ook beimelijk een amourette had gehad met ni gusti Samantiga, 
de of een gemalin van Bekung, en dat zij aan haar minnaar als 
bewijs van haar gunst toen een ring met een ongemeen mooien 
robijn geschonken had. Pande maakte nu een gordel, die met 
bijzonder niooie edelsteenen versierd was, en ging met dien 
gordel getooid zijn opwachting maken in den kraton. Wat Pande 
verwacht had, geschiedde. De gordel trok dadelijk 's vorsten 
aandaebt en hij vroeg daarom naar de herkomst er van. Pande 
bood hem den gordel ten geschenke aan, maar Bekung weigerde, 
want hij was rijk genoeg om er zelf een te betalen; wel wilde hij 
graag den gordel leenen om hem na te kunnen laten maken, en 
tevens droeg hij Paride op eens voor hem uit te zien naar een 
bij den gordel passenden robijn. Toen ging Pande don robijn 

i) AkSrya = werker en pande = panday = smid wordt beschouwd als IxetEelfde 
als pSnde, pSpdya = wijze, geleerde. Via pande kan dns p2nde =« akSrya zijn. Lo vindt 
men ook in den naam van ken Atigrok’s brahmaan Lo-Gawe, en, daar gawe en kSrya 
synoniemea zijn, is Lo(h)-Akarya ook — Lo-Gawe, Pa:nde-Bh5$s beteekent „gclccrdin 
de bhasa (Laal,letteren, adatregels)” enis dus een zeer geschiktenaam voor een manguri. 



van Talabali ophemelen als den mooisten robijn, dien hij ooit 
gezien had.hetgeen tot gevolg had, dat Bekung vroeg, of Pande 
dien robijn niet eens voor hem leenen kon. Pande vroeg den ring 
te leen, en Talabah kon, hoewel het voor hem een moeilijk geval 
was, het verzoek niet weigeren. Toen de vorst in TalabaJi’s 
eigendom den ring herkende, dien hijzelf vroeger aan vSamantiga 
als bruidsgeschenk gegeven had, begreep hij natuurlijk, op welke 
wijze Talabah in het bezit er van gekomen moest zijn. liij was 
woeclend, en gaf Pande, die zich van den domme hield, opdracht 
om Talabah nit den weg te ruimen, maar het moest heimelijk 
geschieden, want de vorst was bang voor Talabah’s talrijke 
familio. Samen gingen toen Bekung en Pande naar den tuin 
Warapsari en sloten een cedgenootschap ten overstaan van den 
god van den To(h)-Langkir tegen Talabah. Toen kon Pande op 
hoog bevel zijn wraak aan Talabah koelen. 

Intusschen gelukte het Pande nog niet zoo ganw een gesebikte 
gelegenheid te vinden. Na vele raislulcte pogingen riep hij ten 
slotte de hulp in van zijn vazal Capung van Panasan. Beze betrok 
op zijn beurt een bandega i), die beleedigingen en stokslagen 
van Talabah had moeten verduren, in het complot. Be bandega 
bracht Capung, die als vrouw vermoind was, in Talabah’s puri 
in Kuta, toen deze toevallig daar eens was; samen wachtten zij 
in het schemerdonker op Talabah’s thuiskomst. Beze had in- 
tusschen lont geroken en was half en half op een aanslag voor- 
bereid. Toen Capimg hem dan ook met zijn kris Kapal-A(ng)- 
poka aanviel, had hij dadelijk zijn eigen kris, Tinjak-Lesung, 
gereed. Een gevecht ontspon zich, waarin Talabah en de bandega 
sneuvelden, maar waaruit Capung ongekwetst te voorschijn 
kwam. Laatstgenoemde kon nu Pande de tijding van den dood 
van zijn vijand brengen, en Pande kon insgelijks doen bij den 
vorst. 

Nu geschiedde het toevallig, dat Capung kort daarna plotse- 
ling omkwam ten gevolge van zijn eigen ondoordachtheid. Toen 
luj namelijk eens met anderen bij Pande zijn opwachting kwam 
maken, kreeg hij den dwazen inval om voor de grap over den 
muur van de puri te willen klimmen, waarop de man van de 
wacht, die niet wist, wat zijn bedoelingen waren en onraad 


1) Het woord lieeft zich van de beteekenis „koopman** zoowel ontwikkeld tot 
„reizend marskramer” als tot „matroos** (modem Balineesch). Wat er hiermee bedoeld 
wordt, is mij niet geheel evident. 

2 ) Genoemd naar een held uit do Rangga Lawe; zie hoofdst. 11. 
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vreesde, hem afmaakte. Capung’s weduwe kwam op het gerucht 
van zijn dood toegesneld, en in haar jammerklacht vermeldde 
ze ook, wat Capung kort te voren voor Pande opgeknapt had. 
Byasama, Paride's oudste zoon (ook Agra-Byasama, Wayahan 
Byasama, of alleen Wayahan), legde haar dadelijk het zwijgen 
op, en toen dat niet hielp, sloeg hij haar en doorstak haar ten 
slotte midden op de markt. Deze tragische afloop Icon intusschen 
niet verhinderen, droeg er wellicht integendeel nog toe bij, dat 
het geheele geval van Pande’s schuld aan Talabah's dood uit- 
lekte. Gusti Kanca, een pasanakan (of prasanak; neef of vriend?) 
van Talabalr, ging toen naar den vorst on eischte van hem, dat 
hij Pande den zuiveringseed (cor pangrarata) zou oplcggen. 
Bekung’s hierboven reeds vermelde vrees voor Talabah’s groote 
familie was nu wederom het richtsnoer voor zijn handelingen; in 
plaats van Talabah’s ongeoorloofde betrekkingen met ni Saman- 
tiga te stellen tegenover de op zijn bevel aan Talabah voltrokken 
straf, gaf hij Kanca dadelijk zijn zin. Pande zag in, dat zijn partij 
verloren was; hij deed geen moeite den vorst tot een ander stand- 
punt over te halen, verliet hem zonder afscheid te nemcn, en 
ging naar huis om zich op den dood voor te bereiden. Plij schreef 
toen zijn laatste werk, de Nathamartha, waarop zijn zoon 
Byasama een vervolg schreef, waarin hij zinspeelde op de ver- 
kieselijkheid van den dood op het slagveld. Maar ook meer direct 
spoorde Byasama zijn vader aan de toegeworpen handschoen op 
te nemen; „Als Wifwakarma het huis bouwt, waarom zou men 
het dan niet bewonen?” Pande liet zich overtuigen, en liet bekeird 
maken, dat hij den door Kanca geeischten eed — die blijkbaar 
op anggara-kasih zou gepresteerd worden — zou weigeren af 
te leggen. Strijd was toen onvermijdelijk. Zijn tegenstanders 
begonnen hun maatregelen te treffen en Pande’s gebied met 
kuta’s te blokkeeren. Blijkbaar tegen de verwachting in, besloot 
Saganing Kanca, en dus zijn ouderen broer Bekung, te steunen. 

Aan Pande’s kant stonden alleen maar zijn familieleden en 
enkele onderhoorigen met hun lieden, 400 man in totaal. De 
groote massa van zijn volk echter, de lieden van zijn apanage 
beoosten de Unda, konden hem niet te hulp komen, hoe graag 
ze het ook gewild hadden; door de ^akti van Bekung bandjirde 
namelijk de Unda, zoodat Gelgel onbereikbaar was voor hen. 
Aan den anderen kant stonden de vazallen van den vorst onder 

I 

leiding van Kanca. — De gamelan Sekar-Sandat, die in den tuin 
Warapsari stond, weerklonk en voorspelde Pande zijn aan- 



staanden dood. Pande raadde zijn drie zoons, Byasama, Plang- 
pi:ng en Jalengkog i) aan, liever te trachten de gunst van den 
vorst te herwinnen en zoo liun leven te redden, maar zij ver- 
klaarden liet lot van hun vader te willen deelen. Zij besloten den 
eersten aanval op liet Zuiden te ricliten, omdat daar de lurah 
.Bedahulu stond, die maar een jagerskind (P. K., IV, 230: wit 
ning (,’'.abara; Pam., fol. 42a: wit juru boros) was. Daarop nam 
Pand('. afschcid van zijn vader Dawuli Bale-Agung en van sang 
hyang Ciwaniarga (“ den overledcnen guru, Nirartha), deed 
•samadhi, en Idceddc zicli vervolgens in het wit ten teeken, dat 
liij zich ten doode gewijd had. Zijn vrouwen en kinderen te voren 
om te brcngen wilde hij niet, omdat dan de vrouwen liun leans 
op don hemel zouden verspelen. 

Pande ging met zijn troepje op weg. Op de markt trof hij zijn 
jongeren broer Anjarame (Ahjar-Rame, Ahja-Rame?; 00k Jara- 
mc komt voor) aan, die juist zijn maaltijd zat te gebruiken. 
Pande ging naar hem toe om afscheid van liem te nemen, maar 
Anjarame zei met hem mee te znllen gaan, mits Pande hem even 
de gelegenheid gaf af te eten. Volgens het vooruit beraamde plan 
vielen Pande en de zijnen eerst in Zuidelijke richting aan. Lurah 
Bedahulu werd verslagen en vluchtte; op het strand, in Cedo- 
kandoga (splitsing?), vond hij een schuilplaats, Daarop wendde 
zich Pande naar het Westen en joeg Pinatih en Kubon-Klapa 
op de vlucht, de (Toya-)Pipis over. Vervolgens Noordwaarts, 
tegen Tabanan, Tegeh-Kori, Buringkit en Kaba-Kaba, die 
eveneens het onderspit moesten delven. Ten slotte Oostwaarts, 
met nog slechts 100 van zijn 400 man over, Nu vond hij zijn oom 
(paman), Pandarungan, den zoon van Kapal, tegenover zich. 
Had hij 00k hem overwonnen, dan zou de laatste tegenstander, 
die den weg naar den kraton nog versperde, uit den weg geruimd 
zijn; maar in het gevecht, dat tusschen oom en neef plaats had, 
sneuvelden beiden. 

Intusschen was Anjarame reeds gesneuveld op den grooten 
weg en waren dus slechts Pande's drie zonen nog in den strijd. 
Zij streden vender niet gezamenlijk meer, maar verdeelden de 
weinige manschappen, die nog over waren, en gingen elk een 
kant uit. Aan Byasama gelukte het door te dringen tot in de 
carangcang-kawat ^) van den kraton, waar zijn komst groote 

P, K,, IV, 278, heoton ze Madhya en Sirlkan, resp. 2deen3de. Wie audemid- 
delste en wio de jongste was, blijlct nergens. Men ziet hier tevens nit, dat van liet op 
p. 21, noot I, vermeldc gewone gebrulk wordt afgeweken. 

a) Zic B. K. I., 1927, deel 83, p. 138. 
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ontsteltenis teweegbracht. Juist had zijn schoonvader, hyang 
Taluh, de lurah van Sidemen (Singharsa), paleiswacht, toen 
Byasama binnendrong. Tevergeefs poogde Taluli zijn schoonzoon 
te bewegen af te zien van verdere actie, daar zijn vader, Pande, 
nu intussclien toch reeds zijn schuld met het leven geboet had, 
en beloofde Byasama zijn voorspraak te znllen zijn bij den vorst. 
Niettemin maakte Byasama amok in het paleis, en daar Taluh 
zijn makkers bezwoer Byasama nict te dooden, kon deze ecrst 
zijn gang gaan; maar lang bleven de anderen natuurlijk niet 
lijdelijk toezien, en Byasama werd gedood. Hij was intusschen 
niet verder gekomen dan de carangcang; op de paseban hield 
Saganiiig de wacht, en binnen in den kraton bevond zich Bckung 
achter goedgesloten dem-en. — De jongere broers, Jalengkog on 
Plangpung, trachtten eveneens in den kraton te komen, en wcl 
door het waterleidingkanaal. Door de duisternis raakten ze 
echter hun koers kwijt en werden door een overmacht overwel- 
digd, voordat ze iets haddcn kunnen uitrichten. 

Hoe ernstig volgens de Pamahcangah dit conflict was, blijkt 
hieruit, dat uitdrulckelijk gezegd wordt, dat Gelgel verloren zou 
zijn geweest, indien Pande ook over zijn mannen van beoosten 
de Unda had kunnen beschikken. Ook de verliezen van de andere 
partij waren zeer groot, en alleen Manginte en Kafica waren gaaf 
uit den strijd gekomen. Pande en die met hem gevallen waren, 
werden door hun familieleden — waarvan er dus blijkbaar nog 
over waren — verbrand, Plun opstand had plaats in 1581 A.D. ^). 
Na den dood van zijn zoons en zijn kleinzoons schreef Dawuh 
Bale-Agung de kidung Arjuna Pralabdha, zooals reeds vermeld 
is in het begin van hoofdstuk I. Niettegenstaande alles, wat ge- 
beurd was, bleef hij zijn vorst trouw, maar Bckiing wilde niets 
van hem weten en stuurde hem weg, toen hij zijn opwachting 
kwam maken. Dawuh verliet toen het hof en stierf korten tijd 
daarna. De vorst, die ook schuld had aan den dood van Talabah, 
werd gedwongen uit den kraton weg te gaan; hij vestigde zich 
in Kapal, ten Westen van Gelgel, waardoor hij den naam kreeg: 
sang ring Badawuh=die in het Westen (resideert, resideerde), 
terwijl de naam, waarmee liij in deze paragraaf is aangeduid, 
dalem of aji Bekung = de kinderlooze, volgens de Pamahcangah 
(IV, 288; fol. 445 — ^45fl) eveneens uit deze periode zou stammen. 

Hiermee was echter de maat van Gelgel’s tegenslagen onder de 
regeering van Bekung nog niet vol, Als derde groote gebeurtenis 


1) Over cle sfingkala zie p. 36. 
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noemt de Pamancangah, (IV, 293 — V, 5; fol. 455— 46(2) de onge- 
lukldge expeditie van den jongen Jlantik. Hierboven is reeds 
verteld, dat de dood van zijn vader vemaoedelijk samenhing 
met diens deelname aan den opstand van Batan-Jruk. Nu had 
de oude Jlantik voor zijn dood aan zijn zoon opdracht gegeven, 
dat hij (do zoon) zijns vaders zonde zoenen moest door te sneuve- 
Icn op hct slagveld, en Jlantik had 00k naar aanleiding hiervan 
ccn lied (gita, sangsipta) gcciicht („Dalu de ning fdening] ka- 
danirung anut ing ulah durjaneng buddhi”). De zoon, die om 
de daad en hct lot van zijn vader veel verdrict had, had zich 
doze opdracht van zijn vader ter harte genomen, en had later 
aan zijn guru gevraagd, op wclke wijzc hij het best gijn doel kon 
bereiken. Doze raadde hem aan asccsc te gaan verrichtcn in de 
Durga-kapel van Karoting. Zoo deed Jlantik. Na eenigcn tijd 
vernam hij de stem der godin, die hem gelastte naar het hof terug 
te keeren, daar binnenkort zijn wensch vervuld zou worden. 
Inderdaad droeg de vorst hem eenigen tijd later op aan het hoofd 
van een expediticleger naar Blangbangan te gaan om Pasuruhan 
te bestrijden; Manginte kreeg bevel de voorbereidende maat- 
regclen hicrvoor te treffen. Jlantik nam voorgoed afscheid van 
den vorst en van zijn vrouw, die toen acht maanden zwanger 
was van haar cerste kind, en begaf zich naar Kuta met een leger 
van 20.000 man om daar scheep te gaan. De troepen waren ritiin- 
schoots van allcs voorzien, maar de voorteekenen waren ongun- 
stig. Reeds in Kuta was er, toen de troepen zich inscheepten, 
een schip gebroken; op zee geschiedde het, dat er een pangrupak 
(mes, waarmec men op lontarbladen schrijft) overboord viel en 
rechtstandig, zichtbaar, in den bodem bleef steken, eveneens een 
ongunstig omen. Onderweg hadden zij met gebrek aan voedsel 
te kampen en moesten na een reis van drie dagen reeds landen; 
in een bosch bij Panarukan kampeerden ze twee dagen, en war- 
den toen vanuit Blangbangan van levensmiddelen voorzien. 
Vervolgens werd de tocht naar Pasuruhan voortgezet. Daar was 
men echter van de komst van den vijand op de hoogte en had 
reeds de noodige maatregelen getroffen. In den hevigen strijd, 
die nu ontbrandde, en waarin de lieden van Pasuruhan gesteund 
werden door hulptroepen uit Mataram, leden de Balineezen een 
zware nederlaag. Jlantik sneuvelde; natuurverschijnselen kon- 
digden aan, dat hij zijn doel, b,et delgen van de zondenschuld 
van zijn vader, bereikt had. De lieden van Pasuruhan maakten 


1) De vader of dc zoon? 



van deze gelegenheid gebruik om zich te wreken over den smaad, 
die hun vroeger aangedaan was, toen Ularan den juru ont- 
hoofd en zijn oorsieraden buitgemaakt had i). De overlevenden 
van de Balineezen vluchtten naar de schepen en keerden naar 
Bali terug, om de tijding van Jlantik's dood en van hun eigen 
nederlaag aan Manginte en aan den koning mede te declen. 
Groote verslagenheid heerschte cr op Bali, onidat in talrijke 
families dooden te betreuren waren. Jlantik’s vrouw schonk kort 
na den dood van haar man het levcn aan een zoon, die ki Bogol 
genocmd werd, omdat zijn vader in den strijd, toon hij zag, dat 
de nederlaag onvermijdelijk was, de wapenen had neergelcgd 
en in wijsgeerige beschouwingcn verdiept den dood over zich 
had laten komen. Het knaapje werd door den vorst verzorgd 
en kreeg later den naam Jlantik-Bunga(h)ya. 

De eerstvolgende belangrijke gebeurtenis was het overlijden 
van Manginte, den patih. Hij liet twee zoons na, Widya cn 
Pranawa, die elk een gedeelte van zijn gebieden erf den en beiden 
in de functie van patih opvolgdcn. Widya kreeg als apanage- 
gebied Agung, Pranawa het Koorden (Ler, Di-Ler, Ka-Ler, of 
Lor enz.). Na'verloop van tijd sticrf ook Bekung en werd opgc- 
volgd door zijn jongeren broer Saganing. 

Zooals we reeds eerder gezien hebben, zijn de juiste jarenvan 
Batu-Renggong’s regeering niet bekend, en dus is moeilijk te 
zeggen, wanneer die van Bekung begon.lMaar voorzijn regeerings- 
tijd hebben we meer gegevens tot onze beschikking. In de eerste 
plants het jaartal van den opstand van Pande-Bhasa, waarover 
reeds hierboven (p. 36) gesproken is, vermoedelijk 1581 A. D. 
In de tweede plants het sengkala-jaartal van Batan-Jruk’s op- 
stand, brahmana iiaritawang kawahan wani, dat echter, wan- 
neer we het opvatten als 1418 f . = 1496 A. D., volkomen waar- 
deloos is. En in de derde plants geven twee Hollandsche bronnen 
enkele data voor de geschiedenis van Bali van dien tijd, n.l. 
het door P. A. Leupe in B. K. L, 1856, zde reeks, deel i, p. 
203 — ^234, uitgegeven „Verhael van 't gheene mij op 't Eylandt 
van Baelle wedervaeren is, terwijl ick er aen landt ben gheweest. 


x) liier is de sclu’ijver van de Pamaucangah vermoedelijk in de war, omdat die 
smaad Blangbangaa, niet Pasuruhan was aangedaan, on Blangbangan steunt hier juist 
Bali, Of het moest isijn, dat Pasuruhan hier de partij weer opneemt van BliTma-Cili 
en Ni Bas, die destijds bij de expeditie van Ularan naar Pasuruhan gevlucht waren. 
3) Balineesch bogol — ongewapend. 
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als hier nae vollygen sail" van Lintgensz. Aernoudt (zie Lekker- 
kerker, Bali en Lombok, p. 52 — 55, n°. B 66) en de mededeeling 
over den tocht van Conielis de Houtman, bewerkt door G. P. 
Rouffaer en J. W. Yzerman, De eerste schipvaart der Neder- 
landers onder Corn, de H. 1595 — 1597 (Lekkerkerker, p. 358 — ■ 
359, n°. C 180; vgl. aldaar C i) ^). Uit deze mededeelingen blijkt, 
dat in 1597 de „coninck van Baelle” en de „Keyloer’' in Kuta 
waren om cen expeditie van 20.000 man uit te rusten om Let 
door Pa.surulian bedreigdc Blangbangan to liulp te komen. In 
Blangbangan wa.s n.l. de zoon van den in do vorige paragraaf 
reed.s vermclden Santa Guna aan de regeering gekomen; deze 
word in 1596 mot cen Icger van 8.000 man aangevallen door den 
gouverneur van het in 1587 door Senapati van Mataram verover- 
de Pasuruhau. Toon begin 1597 de eerste Hollanders voor 
Blangbangan kwamen, was de woeste ooiiog tussdien Pasuxuhan 
en Blangbangan in vollcn gang. Eerst werd Panarukan tevergeefs 
belegerd. De vorst van Gelgel veideende hulp, maar kon niet 
beletten, dat Blangbangan in 1600 of 1601 werd ingenomen 
(ontleend aan Encycl. N.-L, Aanvullingen, p. 22i«, waar de 
bronnen opgegeven worden) Het komt mij zeerwaarschijnlijk 
voor, dat met deze actie van Gelgel de expeditie van Jlantik 
bedoeld wordt, dieeveneens met 20.000 man uit Kuta vertrok 
om Blangbangan te lielpen en Pasuruhan te bestrijden, en wiens 
expeditie mislukte, zoodat ze Blangbangan niet redden kon. 
Met den Keyloer van Lintgensz' verslag moet dan hier Manginte 
bedoeld zijn; Lekkerkerker meent (Bali en Lombok, p. 53, noot 
l), m.i. terecht, dat met Keyloer hier Kyayi Lor aangeduid 
wordt. Nu was Manginte’s tweede zoon Kyayi Lor, en het is 
geenszins ondenkbaar, dat dit ook een titel van Manginte was, 
al noenit de Pamancangah hem nooit zoo. 

Tusschen den dood van den ouden Jlantik en dien van den 
jongen liggen in elk geval 12 a 18 jaren, daar Batan-Jruk’s op- 
stand v66r dien van Pande plants had, en de laatste op zijn 
vroegst in 1579 op ^ijn laatst in 1585 gesteld werd (hierboven, 
p. 36) op grond van den Pamancangah-tekst. Toen de Hollan- 
ders in 1597 op Bali waren, hoorden ze (Lekk., p. 359), dat 10 
of 12 jaar van te voren een der stedehouders in het binnenland 
in opstand gekomen was tegen het centraal gezag en naar het 

1) Gegeveiis ontlcen ik in de eerete plants aan Lekkerkerkcr’s Bali on Lombok. 

2) Nog iets uitvocriger C. Lekkerkerker, Balambangan, De IncUsche Gids, 1923, 
Jrg, 45, deel II, p. 1030 — 1040 vooral; vgl. ook Babad Tanah Djawi, p. 256 sqq. 
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gewone ballingsoord Poelau Roesa (Nusa Penida) verbaiinen 
was. Wellicht is liiermee den van de beide in de Pamancangah 
vermelde opstanden bedoeld; volgens de opvatting van v. d. 
Tuuk van de sengkala in fol. 44a had Pande-Bhasa’s opstand 
plaats in 1507 Q. — 1585, Dat zou juist twaalf jaar vcrschil 
geven met 1597. Nu wordt in de Pamancangah niet gcsprokcn 
van cen verbanning naar Nusa Penida, maar dc Pamancangah 
is allcsbehalve vollcdig, en het is natmurlijk 00k twijfelachtig, 
of de Hollanders him Balinecschc zegslieden altijd good bogrepcn 
hebbcn. De details van deze periode verdicnen stcllig nader 
onderzoek, dan er hier aan gewijd kan worden. 

De algemeene voorstelling van de I-’amancangah van de min- 
derwaardigheid van Bekung ten opzichte van Batu-Rcnggong 
schijnt mij wel aanvaardbaar te zijn. De Pamancangali vermcldt 
niet, zooals van Batu-Renggong en later van Di-Madc vertcld 
wordt, dat Bali in zijn jaren 00k macht had over andere gebicden. 
Zooals wij in § 4 zagen, was Blangbangan vcrmoedclijk in 1575 
weer geheel zelfstandig, en ook het Oostelijk van Bali gelegcn 
bezit had blijkbaar bij Batu-Renggong’s dood zijn zelfstandig- 
heid herwonnen, daar tusschen Batan-Jruk's opstand en i5<8i 
een expeditie van Pande tegen Sambawa noodzakelijk was. 

§ 6. De periode van Saganing en Di-Made. 

Van Saganing ^), die behalve uit de Pamancangah ook uit de 
koningslijst van de Usana Bali bekend is, vertelt de overlevcring 
(„Goesti Pandji Sakti” van P. dc Kat Angclino, Djawa, Jrg. 
5, n°. 6, p. 327a), dat hij een bijzonder groot aantal Idnderen had 
en dat er door hem thans nog zooveel ksatriya's op Bali zijn. 
Veel meer dan dit vertelt ook de Pamancangah niet van dezen 
pater familias, die wel een contrast vormde met zijn ambtsvoor- 
ganger! Onder zijn regeering genoot het land rust en voorspoed, 
hetgeen ook wel noodig was na de verliezen, die het onder Bekung 
geleden had. Het eenige voorval van beteekenis was, dat Pinatih 
eens in opstand kwam met zijn 12 kinderen; de Pamancangah 
stelt het aantal van zijn volgelingen op 35.000, een onwaar- 
schijnlijk groot getal (Pam., fol. 47ffl; kapat sasur tali; ontbreekt 
in de kidung). De opstand ging echter niet door, want Agung, 
de oudste zoon en mede-opvolger van Manginte, wist hem van 
zijn plan af te brengen door overreding. Gevolgen had deze actie 

i) Vermoedelijk het moderne Blabatu bij Gianar; zic DJ^wA, Jrg. 5, p. 327a, nool 2, 



niet, behalve dan, dat Pinatih's inacht beknot werd (P. K., V, lo) 
en dat hij zijn docbter moest afstaan aan Saganing, wiens favo- 
riete ze werd. Piet verhaal Goesti Pandji Sakti bevat de mede- 
deeling, dat hij een vrouw uit Panji in Den-Bukit = Buleleng 
(in de Pam. vaak Ler Gunting, de Javaansche vertaling van Den- 
Bukit) in zijn dienst bad, Ni Luh Pasek Panji genaamd. Saganing 
traptc eens tocvallig in haar urine cn bemerkte, dat ze bijzonder 
warm was. Omdat daaruit bleek, dat de vrouw buitengewone 
hoc'danigheden bezat, nam Saganing ze tot zich; bij hem werd ze 
de mocder van den bckenden Gusti Panji ^akti van Buleleng, 
uit wicn.s fontanel vuur straalde ten gevolge van zijn tejas. 
Dit vci'haal komt niet in de Pamancangah voor en vermoedelijk 
is hot ontstaan uit de bchoelte om aan de latere heeren van 
Buleleng, opvolgers van Panji ^akti, afstamming van de oude 
oppervorsten van Bali toe te kennen. Van "s vorsten 14 kinderen 
(Pam., fob 47 &) was het oudste een meisje, Randa-Guwang, 
zoodat hij later door het tweede kind ( = Di-Made) opgevolgd 
werd. De andere 12 waren: Karang-Asem (met Di-Made zoon 
van dc hoofdvrouw), I Dewa Anom, Cawu, Blayu, Sumrta, 
Pamrgan, Lebah, Sidan, Kabetan, Pasawahan, Kulit en Beda- 
hulu. 

Niet tot Saganing’s kinderen wordt dus gerekend Mambal, 
dien Saganing in overspel bij de vrouw van Kyayi Ler, Mangin- 
te’s tweeden zoon, verwekt had, en dien Kyayi Ler geadopteerd 
had, omdat hij Saganing’s daad als een eerbewijs beschouwde. 
Het is niet gemakkelijk zich omtrent dezen Mambal uit de 
Pamancangah een goed denkbeeld te vormen. Mambal was zijn 
apanagenaam; zijn eigen naam was Talara (P. K., VI, 20, Pam., 
fob 60a), maar hij wordt 00k Bhimagakti genoemd, omdat hij 
volgens de aji Bhimagakti leefde (P. K., VI, 20; vgb V, 31, 45 
en Pam., fob 49a). Wat dat gewoonlijk zeggen wil, kan men lezen 
in Goris' Storm-kind en Geestes zoon (Djawa, Jrg. 7, N°. 2, p. 
no sqq., spec. p. 1126), maar hier krijgt men toch een eenigszins 
anderen indruk van hem. Hij was ruw, baardig, een herrie- 


1) Voor tejas (Sk.) is raoeilijk een geschikte vertaling te vinden; het is ongevcer 
gloed en duxdt speciaal aan de — ’ materxeel gedachte — • straling, die van iemands 
majesteit of ^akti (tooverinacht) uitgaat, in het algemeen dus de gematerialiseerde 
magische lading. Panji ^akti speelt in de Pulelengsche geschiedenis een groote rol, en 
liccft ook met Blangbangan te makeii gehad. Afwijkende ‘berichten over zijn afkomst 
in [van Blocmen Waanders]’ Bijdragcn tot de kennis van het eilaiid Bali, T. N, 
18C8, Serie 3, Jrg. 2, deel II, p. 408 sqq., vgl. 384 sqq.; van Eck, Schetsen, T. N. I. 
1878, N. S,, Jrg. 7, deel II, p. 340—341, Jrg. 9 (1880), deel I, p. 6 sqq. » 
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schopper, verouderde niet, had voor niemand ontzag, en al wordt 
niet direct van hem gezegd, dat hij het patroon poleng-bang 
droeg (zie Goris, aldaar), men kan het toch gissen, omdat ook 
kyayi Babelod het droeg, die veel met Mambal gemeen heeft. 
Naast dezen leant van de Bhima-figuur — hij wordt ook in den 
tekst met Bhima vergeleken ■ — komt de andere, de geestclijke 
kant uit in het verhaal, dat hij Manuhaba vroeg hem den weg 
naar den hemel te wijzen, waarop deze hem zei, dat hij dan maar 
steeds vender moest loopen in Znidelijke richting. Mambal deed 
het, en zou aan Bali’s Zuidkust de zee ingegaan zijn, indien de 
koning het niet verhinderd had. Niet alleen uit dit verhaal nu, 
maar ook uit andere, die Pam., fol. 5 o 5 — 51&, geeft, krijgt men 
den indruk, dat hij door de eigenlijke heiligen, Manuhaba en 
Talaga, een beetje voor den gek gehouden werd, en dat is, voor 
zoover ik weet, een trek, die bij de Bhima-figuur niet past. 

Omtrent Saganing’s regeering en den duur er van tasten we dus 
in het duister. In 1597 leefde Bekung nog en in 1651 was Di-Made 
kort v66r het bezoek van Jacob Bacharach aan Gelgel overleden 
op hoogen ouderdom. Di-Made’s opvolger was, volgens Pleurnius’ 
rapport van 1638 (van Eck, Schetsen, 1878, p. 336 — ^337), reeds 
toen, dus lang voor Di-Made gestorven, en tijdens Heurnius’ 
verblijf op Bali word er al getwist over de kwestie, wie den ouden 
vorst zou moeten opvolgen (Lekkerkei'ker, Bali en Lombok, p. 
257). In 1639 werd Bali door Mataram aangevallen en vroeg 
hulp aan de Compagnie, welke echter geweigerd werd; deze aan- 
val heeft echter geen consequenties gehad. De reden van Mata- 
ram’s optreden was de actie, die Bali in Blangbangan voerde, 
welk land nu eens in bezit van Mataram, dan weer van Gelgel was. 
In 1633 was het nog in het bezit van Gelgel, in 1639 was blijkbaar 
Mataram er de baas. Dat is, wat we van Bali’s politieke geschie- 
denis in de eerste helft van de I7dc eeuw weten uit niet-Bali- 
neesche bronnen (cf. Lekkerkerker, Bali en Lombok, p. 49 — 52); 
we kunnen er nog aan toevoegen het berichtje, dat ± 1633 Bima 
door Makassar veroverd, d.w.z. den vorst van Bali ontnomen 
werd (aldaar, p. 50). Van dat alles vinden we zoo goed als niets 
in de Pamancangah terug. Di-Made's macht en heerlijldieid 
Worden daar hoog geroemd, maar aan feiten hooren we alleen, 
dat hij, nu Sasak en Sambawa hem onderdanig waren en er nog 
nooit onder zijn regeering oorlog was gevoerd, een expeditie van 
20.000 man uitzond onder Tabanan en Pacung om Blangbangan 
te helpen en Pasuruhan te beoorlogen ! ’t Is dc vraag, of we aan 
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dit gedeelte van de Pamancangah wel eenigc waarde mogen 
toekennen, want Di-Made’s regeering is naar het schijnt alles- 
behalve rustig geweest, en de expeditie van 20.000 man v66r 
Blangbangan tegen Pasunihan lijkt veel op een copie van 
Jlantik’s tocht i). 

Wat van Di-Made in de Pamancangah verteld wordt, kan in 
weinige woordcu hicr weergegevcir worden. Hij had 5 hoofd- 
gemalinnen (pancakanya), 1° ny. Seiat, die reeds voor haar ge- 
hoortc door haar vader bcloofd was aan Saganing, inaar die 
Saganing aan zijn zoon had gcgeven, omdat hij te oud was ge- 
worden, toon zij huwbaar gcworden was; 2°/3° twee zusters 
nyayi Peling, dochters van Sukahet; 4® nyayi Pacekan nit de 
Xamilie Ler en 5° nyayi Tangkcban nit de familie Agung; verder 
had hij 22 bijvrouwcn. Als zijn zoons worden genoemd: Pam- 
bayun, de kroonprins, en de radens Pacekan, Buddhi, Batan- 
f^anibu, Tampwagan, Bukihan en Gianar, waaraan de proza- 
tekst nog toevoegt Ketut en Tambahan. In plaats van drie rijks- 
grooten, had Di-Made er vier door de splitsing van Manginte's 
gebied. De voornaamste geestelijken waren onder zijn rcgeering 
Nirartha's nakomelingen, n.l. de eerwaarde heeren van Kamenuh, 
Pagulingan, Peling, Manuhaba, Padang-Rata, Mambal, Sangsi, 
Siku, Kacang-Pahos (K.-Dawa), Empu, Padang-Runtik (P.- 
Galak), Patapan en Boddha-Tiga. Naast hen waren er bliiksu’s, 
astaseni’s en Buddhisten (tekst: pakyamuni's!), die hun stand- 
plaatsen hadden in Antugan of Anggungan, Bafijar-Carik, In- 
taran en Tambahu ^). Di-Made’s rijkssieraden waren de wijs- 
vingerring Rnpek, die hicrboven al vermeld is, de oorringen van 
den juru van Blangbangan en zes rijkskrissen, afkomstig uit 
Majapaliit, die zijn rijk beveiligden (ziep. i39,noot i). In het bezit 
van deze pocsaka’s regeerde Di-Made veilig, zegt de Pamanca- 

1) In dat vermoedeii wordt men versterkt, wanneer men leest, dat Mambal er bij 
den koning op aaiidrong het contingent troepen grooter te laten zijn dan dat van. 
Jlantik’s expeditie, Niettemin worden er weer 20.000 gestuurd. — Al lijkt dit Pamaii- 
caugah-verhaal onbetrouwbaar, toch irioeten er herliaaldelijlc expedities naar Java 
gestuurd zijn geworden onder Di-Made, daar Bali in dien tijd, in elk geval tot 1633, 
Blangbangan verdedigd heeft tegen aanvallen uit het Weston. Ook zou het inogclijk zijn, 
dat de hiaat in den tekst, waarover heneden meer, reeds ingaat met de periode v 6 < 5 r 
de groote oorlogen met Matarain cn dat de in den tekst genocmde expeditie hot begin 
van die periode mluidt. 

2) De geheele zin is echler zeer onzefcer; de 4 laatstgenoemden worden vermeld 
onder de geestelijke heeren, die hun opwachting kwamen raaken aan Di~Made, maar 
worden niet vermeld in de lijst van Nirartha’s nakomelingen, zoodat men daaruit wel- 
licht zou mogen concludeeren, dat zij tot de drie hier vermelde niet-Ciw^^tische groepen 
behoorden. 
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ngah; hij was een verschijningsvorm van Dharma; de adit goden 
waren in zijn lichaam vergaderd; hij was geliefd bij zijn onder- 
dancn, gevreesd door zijn vijanden en roeide alle gespuis uit. 
Op de „gouden oorkonde" wordt hij Paramarthayiwa genoemd. 
Tot de expeditie tegen Pasurulian werd bcsloten op een groote 
plechtige audicntie op vollemaansdag van Karttika, waarop 
alle personen van belang aanwezig waren. Als gunstigen dag voor 
het vertrek stelden de geestelijkcn-wichelaars vast; Zondag-pon, 
7 Karttika, in de wuku Kurantil ^j. 

liierboven, op p. 15, is reeds opgemerkt, dat de prozatekst in 
fob 62a vrij abrupt afbreekt. We hooren n.l. niets mecr van het 
verloop van de uitgezonden expeditie; er volgen twee verhalen, 
die slechts zeer losjes met het voorgaande samenhangen, en dan 
het verhaal van Gelgehs ondergang. De continuiteit is ochtcr 
verbroken, en dat maakt het heel moeilijk ons over het laatste 
gedeelte van den Gelgelschen tijd een oordeel te vormon. Het is 
nieer op grond van Plollandsche berichten dan op dien van onzen 
tekst, dat in het bovenstaande de ondergang van Gelgel geplaatst 
werd onder Di-Made; de vorst n.l., die kort voor 1651 gestorven 
was, was oud en had lang geregeerd. Van het antagonisme tus- 
schen Raja Tangap, kleinzoon-erfgenaain van den vorst, die in 
1638 16 a 17 jaar oud was, en Raja Pahjakan, een zoon van den 
Dewa Agung bij de zuster van een zekeren gusti Padma (hekk., 
Bali en L., p. 257; v. Eck, .Schetsen, 1878, p. 336), waarbij do 
laatste een verdeeling voorstelde, waarvan Tangap niet wcten 
wilde, vernemen we niets uit de Pamancangah; wcllicht is dat 
gedeelte verloren gegaan. Van den ondergang van Gelgel doet 
dePamancangalihet volgende verhaal (P. K., VI, 50- — slot; Pam., 
fob 66h — 68n:); 

Nadat de vorst van Gelgel vele jaren voorspoedig geregeerd 
had, taande zijn macht. Vele vazallen verlieten met meenemen 
hunner poesaka-wapenen hun huizen in Gelgel. De directe oor- 
zaak van 's vorsten val werd nglurah Agung van de karang 
kapatihan, d.w.z. die in de patihswoning ten Noorden van den 
pasar verblijf Meld; de prozaredactie noemt hem dan ook uit- 
drukkelijk patih van Gelgel (fob 665 ; anglurah Agung, kang 
akarang ring Gelgel, ler ing pasar, awastha ring karang kapati- 
han, denikang (dening) apatih langghana ring dalem) , terwijl 
de kidung lets minder duidelijk is (VII, 3; sira mula pinatih = 
hij was oorspronkelijk patih, of; was van oorsprong een Pinatih, 


i) Dat zou cl us ongeveer een jaar later zijn ! 
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lid van het gesladit Pinatih). Om een of andere reden, die hier 
niet genoemd wordt, kwana deze nglurah Agung in opstand en 
belegerde den vorst in den kraton. Ook enkele getrouwen lieten 
zich insluiten, maar de bevolking, die hem te hulp wilde komen, 
werd de toegang tot den kraton afgesneden. Na verloop van 
eenigen tijd kon de vorst de verdediging niet langer volhouden; 
hij zag echter kans om den kraton aan den Zuidkant te verlaten 
en zijn aanhangers te bereiken, die zich ten Westen van de 
(Toya-) Gendar bevonden. Deze groep, buiten de vazallen zelf 
300 man sterk, vestigde zich in Guliyang, waar een nieuwe kraton 
gesticht werd. Nglurah Agung van de karang kapatihan was nu 
heer en meester in Gelgel. 

Toen de vorst eenigen tijd in Guliyang verblijf had gehouden, 
stierf hij en liet twee onmondige zoons na uit een hoofdvrouw. 
De rijksgrooten beraadslaagden nu over de kwestie, wie den 
gestorven vorst moest opvolgen. Er vormden zich twee partijen, 
een voor raden Pambayun en (of) voor Den-Bancingah en edn 
voor de onmondige prinsen; de eerstgenoemden waren uit lagere 
vrouwen geboren en dus lager in rang dan de jonge prinsen ^). 
Toen men niet tot overeenstemming kon komen, besloot de partij 
van de jonge prinsen ®), aan het hoofd waarvan Jambe-Pule 
en Kadohan (? lees: kadehan = de familieleden van den vorst?) 
stonden, het veld te ruimen; zij konden echter alle poesaka- 
wapenen, die zij uit Gelgel gered hadden, meenemen, behalve 
de kris Tanda-Langlang ®), die in Guliyang achterbleef bij den 
raden cili(?) *), en trokken Oostwaarts naar het gebied van Si- 
demen. Toen zij daar in Ulah, aan den voet van den Dewangga, 
een kamp hadden opgeslagen, kwam de heer van SidSmen den 
raden cili(?) zijn opwachting maken, hiermee zijn partij kiezende. 
Een tijd lang vertoefden nu de bannelingen in Ulah.Toen beraad- 
slaagden de ex-rijksgrooten van Gelgel onder leiding van den 
heer van SidemSn over wat hun thans te doen stond, Besloten 
werd, dat laatstgenoemde brieven zou sturen aan de landheeren 
van benoorden de bergen (Buleleng) en van Badung. Zoo kwam 
er een verbond tot stand, dat ten doel had de wettige heerschap- 

1) Deze voorstelling der zaken is niet geheel zeker, daar de tekst raoeilijk te ver- 
staaix is; zie verder beneden. 

2) Ook dit is onzeker; zie beneden. 

3) Over dc rol, die deze kris echter in de Klungkungsche traditie juist in dege* 
schiedenis van Gelgel speelt, zie v. Eck, Schetsen, T, N, I,, 1880, p. 120 — 121. 

4) Hoe is dat nu echter te rijraen met de mededeeling, dat de raden cili’s naar 
SidSmSn gingen? 
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pij van den erfgenaam van Di-Made te herstellen. Door de ver' 
bonden troepen werd toen van drie kanten een aanval gedaan 
op den usnrpator Agung te Gelgel. De trocpen van Badung vielen 
aan ten Zuiden van den kraton; de troepen van benoorden de 
bergen vielen vanuit het Westen aan en kampeerden in Panesan 
(-Aji); de troepen van Sidemen rukten vanuit bet Noorden op 
en bereikten eerst Smarajaya en daarna Sumpulan en Dawan. 
Z. M. (de dalem cili) verbleef in Dawan, waar kyayi Pakotan 
hem bewaakte. De troepen van Badung, die onder bevel van 
Jambe-Pule stonden, vielen het eerst aan en veroverden Jum- 
palii. Kyayi Agung (van Gelgel) trok tegen dezen vijand op en 
versloeg hem; de Badungers vluchtten en werden ten Oosten 
van de rivier afgesneden. Jambe-Pule verdedigde zich wanhopig, 
maar verloor het; hij viel ten Oosten van de purl in Cedokandoga. 
— In het Westen, in Pan&an (-Aji), ontstond er een fel gevecht 
tusschen de troepen van benoorden de bergen en die van Gelgel; 
eerst werd er met afwisselend geluk gestreden; ten slotte wist 
patih Tamlang, de patih van Pafiji, den heer van benoorden de 
bergen, patih Dukut-Krta, den bevelhebber van de Gelgelscho 
troepen aan dien leant, te dooden, waarna het Gelgelsche leger 
uiteengeslagen werd en zich op de rivier Pipis terugtrok, waarin 
velen verdronken. — De heer van Sidemen, die in het Noorden 
stond, bouwde daar een versterkt fort en ging over tot het be- 
legeren van kyayi Agung. 

De eigenlijke afloop van den strijd wordt niet vcrtcld. Blijk- 
baar is de bedoeling, dat na de nederlaag bij Panesan (-Aji) do 
macht van kyayi Agung van Gelgel gebroken was, maar dat hij 
zich nog eenigen tijd staande wist te houden in zijn versterkiugen, 
welk laatste verzet nog door den heer van Sidemen gebroken 
moest worden. Deze had intusschen zijn kamp ten Zuiden van 
Smarajaya (Smarapura, Klungkung) bestendigd; daar werd de 
kraton van den jongen vorst gesticht en ingericht naar Maja- 
pahitsch model. De voornaaniste rijksgroote werd Dawiih ( =• de 
heer van Sidemen, of een halfbroer van den nieuwen koning?), 
wiens verblijf zich te Pamrgan bevond, ten Zuiden van den 
kraton en ten Noorden van de kuta. De vazallen, die destijds 
Di-Made in Gelgel trouw gebleven waren, werden beloond met 
privileges, die op koperen oorkonden vastgelegd werden. 

Hier hebben we nu een lezing van den ondergang van Gelgel, 
die wat uitvoeriger is dan de tot nu toe bekende bcrichten daar- 
omtrent en daarmee in hoofdzaak wel tot overeenstemming te 
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brengen is. De liooMzaak van wat bekend was van elders, vat 
Lekkerkerker aldus samen (Bali 1800 — 1814, B, K. I., 1926, deel 
82, p. 330 — ^331): „De Goesti Agoeng Meroeti van Karangasem 
kwam (waarschijnlijk in 1651), toen de regeerende Dewa Agoeng 
te G dig el overleed, in opstand tegen diens beide jeugdige zoons 
Dewa Agoeng Majoen en D. A. Djambe. Deze vonden een toe- 
vlucht in de pocri te Sidemen (West-Karangascm); G. Agoeng 
Meroeti wist zich geruimen tijd als hcerscher te Gdlgdl te hand- 
haven*. Toen de beide Ddwa’s Agoeng volwassen waren rukten 
zij tegen den overwcldiger op; deze werd verslagen en gedood 
nabij de poera Klotok. Dewa Agoeng Djambe stichtte zich een 
nieuwe poeri te Kloengkoeng; zijn broer kreeg Tampaksiring en 
Blahbatoeh in Gianjar (v66r 1700)”. Bij * plaatst Lekkerkerker 
de noot; „Deze rebel is waarschijnlijk de „Coninck ofte gebieder 
van de Zuytsyde van het eylandt, genaemt Gusty Agon . . . ge- 
bieder over Gilgil ende omleggende plaetsen”, die in 1665 en '66 
een bondgenootschap zocht met de Compagnie, evenals Goesti 
Pandji van Boelel^ng” enz. ^). Een soortgelijk verhaal bij J. C. 
Jasper, Piet eiland Bali en zijn bewoners, loc. cit.; hier heet het, 
dat de beide prinsen, toen hun vader stierf, door de intriges van 
den naijverigen punggawa van Gelgel naar SidemSn (K.-Asem) 
overgebracht werden, en dat zij later met de punggawa's van 
Buleleng, Badung, Tabanan, Sidemen, Dawan en Gianar tegen 
Gelgel optrokken en den punggawa doodden, waarna Dewa 
Agung Jambe vorst van Klungkung werd en D. A. Mayun pung- 
gawa van Tampak-Siring. Ter aanvulling hiervan diene het 
volgende uit van Bloemen Waanders’ en van Eck's artikelen 
(T. N. I., resp. 1868, p. 380, en 1880, p. 112): Een Karang-Asem- 
sche vazal van den vorst van Gelgel beleedigde eens zijn heer en 
werd daarom op zijn bevel op zijn terugreis naar Karang-Asem 
verraderlijk vermoord. Zijn drie zoons rukten met hun mannen 
tegen Gelgel op, verwoestten het totaal en dwongen den vorst 
de wijk naar elders te nemen. Later werd de zetel van den Dewa 
Agung naar Klungkung verplaatst. Een Klungkungsch verhaal 
met een lezing, die cervoller isvoorGelgel-Klungkung,geeftvan 
Eck op p. 121; het is van te weinig waarde om het hier te ver- 
melden. 

Deze gegevens kunnen in details echter niet tot overeenstem- 
ming gebracht worden met het Pamancangah-verhaal. Agung 
van de karang kapatihan is vermoedelijk wel dezelfde als Agung 

i) Hieruit volgt tevens, dat de actie tegen Agung van Gelgel van na 1666 dateert. 
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Merutivan Karang-Asem. De verliouding van dezen laatsten 
tot den vorst van Gelgel blijkt niet; indien hij tot het geslacht 
Agung behoorde, na Manginte's dood der beide patihsge- 
slachten, zou het niet onmogelijk zijn, dat hij patih was van 
Gelgel, waar hij (als patih) ten Noorden van den pasar woonde. 
Het Pamancangah-verhaal van de uitwijking naar Guliyang 
klopt met de mededeeling bij van Eck, dat de vorst de wijk nam 
naar elders, en het bericht, dat de eigenlijke rechthebbenden op 
den troon naar SidgmSn trokken en later met behulp van ver- 
scheidene oud-vazallen van Gelgel, onder wie de bekende Pafiji 
^akti van Buleleng, dien we als zoon van Saganing in de Bule- 
lengsche traditie reeds ontnioet hebben, Agung van Gelgel op 
zijn beurt overwonnen, vinden we zoowel bij Lekkerkerker- 
Jasper als in de Pamancangah, terwijl 00k over de omstandig- 
heden van de stichting van den kraton van Klungkting een- 
stemmigheid heerscht, tenminste in hoofdzaak. Een moeilijk- 
beid vormt evenwel de persoonlijkheid van den eersten Dewa 
Agung van Klungkung. Hierboven zagen wij, dat Raja Tangap, 
de kleinzoon van den vorst, dien wij met Di-Made meendcn te 
moeten identificeeren, in het jaar van Hcurnius' bezoek aan 
Bali, 1638, 16 a 17 jaar oud was; deze man zon, bij leven en 
welzijn, in 1651 een dertiger geweest zijn en kan dus niet de 
jonge prins van de Pamancangah en de berichten Lekkerkerkcr- 
Jasper zijn. Diens zoon ? Dan zou hij Di-Made’s achterkleinzoon 
moeten zijn en zou men moeten aannemen, dat Di-Made zoon 
en kleinzoon overleefde. Was hij niet Tangap’s zoon, dan zal 
hij toch vermoedelijk wel minstens Di-Made's kleinzoon zijn 
geweest en is het swaputra kalih, mijil ing bebecik, durung 
rumasa pan lagi alit-alit van P. K., VII, 8 (iets dergelijks Pam., 
fol. 67a) toch in elk geval misleidend; den in 1651 gestorven 
vorst van Gelgel met Di-Made te identificeeren, schijnt in elk 
geval het beste te zijn, want een opvolger zou pas na 1638 (rapp. 
Heurniu's) opgetreden kunnen zijn en zou moeilijk gelijk te stellen 
zijn aan den ouden vorst van Bali, die na lange regeering in 
1651 stierf. De zaak wordt nog moeilijker. De berichten van 
Jasper en Lekkerkerker spreken van een Dewa Agung Mayun, 
66 n der minder jarige prinsen. Ook de Pamancangah spreekt van 
een raden Pambayun, maar deze schijnt — heel duidelijk is 
de tekst niet — evenmin als Den-Bancingah voor opvolging in 
aanmerking gekomen te zijn als zoon van een lagere vrouw; 
deze Pambayun zou dezelfde kunnen zijn als degene, die in 
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P. K., V, 26, VI, 10, Pam., fol. 48S, 58b, ^ga vermeld wordt — 
dezen indruk wekt de Pamancangah althans — , maar hem heeft 
een vroeger gedeelte van den tekst aangeduid als kroonprins. 
En ten slotte, terwijl 6n Pamancangah ^!n bericht Lekkerkerker- 
Jasper spreekt van twee Dewa Agungs, die naar Sjd^men gingen, 
spreekt P. K., VII, 12 van een raden cili, een jongen prins, die 
in Guliyang bleef, en VII, 14 van een rahaden cili, die naar 
Sidemen trok. Deze gegevens zijn voorloopig onontwarbaar, 
maar dit kan, wat de Pamancangah betreft, wel zijn oorzaak 
hebben in den hiaat van den tekst, of liever, in het feit, dat 
het slot van de eigenlijke Pamancangah ontbreekt; het verhaal 
van den ondergang van Gelgel n.l. is, althans de prozaredactie, 
een op zichzelf staand verhaal, en pas later in de Pamancangah 
ingelijfd. De namen der beide prinsen geeft de Pamancangah 
niet, indien we ten minste den Pambayun van VII, 9 aan den 
vroeger genoemden zoon van Di-Made gelijkstellen. Mayun is 
een naam, die in elk gezin voorkomt, om zoo te zeggen, en zegt 
dus niets; Jambe vinden we wel in de Pamancangah terug, maar 
daar is hij (Jambe-Pule) een vazal, vermoedelijk heer van Ba- 
dung. Wel merkwaardig is, dat niet Mayun, maar Jambe Dewa 
Agung van Klungkung werd, volgens het bericht Lekkerkerker- 
Jasper; de Pamancangah licht ons daarover echter niet in. 

Onze conclusie kan zijn voor deze paragraaf: de schaarsche 
gegevens der Pamancangah omtrent Saganing en Di-Made ver- 
dienen geen onbeperkt vertrouwen. Dat deze twee vorsten in 
de eerste helft van de I7de eeuw in Gelgel geregeerd hebben, 
is wel waarschijnlijk, evenals de Pam.-voorstelling, dat toen 
Gelgel nog een vrij machtige staat was. Voor het laatste gedeelte 
van Di-Made’s regeering moet een Jastige lacune in den tekst 
aangenomen worden. Het verhaal van Gelgel’s ondergang lijkt 
in hoofdzaken betrouwbaar, maar de gebrekldge gegevens laten 
niet toe al de bijzonderheden met die der and ere lezingen in over- 
eenstemming te brengen. 

Tot slot van ons hoofdstuk twee geschiedverhaaltjes, waarvan 
het onderwerp nog binnen den Gelgelschen tijd schijnt te vallen. 
Belangrijk zijn ze niet, en commentaar er op is overbodig. 

Het eerste verhaalt van een zekeren ki Pucangan, die in de 
Noorderbergen een opdracht der godheid vervulde en als be- 
looning het bevel ontving naar Badung te gaan, waar hij zijn 
gelnk zou vinden. Badung behoorde toen tot het gebied van 
TSgeh-Kori. In Badung stichtte hij een gezin en kreeg twee 
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zoons en een dochter. De oudste zoon verwierf zich een groote 
vaardigheid in het hanteeren van het blaasroer, de jongste ward 
een groot hardlooper. De schutter nu bevrijdde den vorst van 
„de lastige kraai van Gelgel”, die we liierboven in ander verband 
reeds ontmoet hebben. Daardoor kwam hij, en vervolgens ook 
zijn jongere broer, in aanraking, en wat meer is, ook in de gunst 
van den vorst. Eerst verbleven ze eenigen tijd aan het hof en 
daarna gaf de koning T§gSh-Kori bevel hun een gebicd en een 
aantal onderhoorigen te schenken. Zoo geschiedde; zijwerden 
trouwe vazallen van hnn heer. Nu geschiedde het, dat nglurah 
Agung van Manguwi aan T6ggh-Kori de dochter ten huwelijk 
vroeg, die reeds aan den jongen Pucangan beloofd was. T6gSh- 
Kori stemde toe nit vrees voor Agung’s niacht. De jonge Puca- 
ngans kwamen in opstand en verjoegen TSgeh-Kori, waarop de 
oudste der twee door den vorst als heer van Badung werd erkend. 
Zoo luidt de Paniancangah Badung. 

Het tweede verhaal, de Paniancangah Nalyan, luidt aldus: 
De kluizenaar van Suladri had twee dochters. Op zekeren dag 
kwam door een beschikking der goden een knappe jonge man 
in de kluizenarij aan, zonder dat iemand wist vanwaar Mj kwam; 
hij zelf verldaarde den kluizenaar slechts te zijn „als een uien- 
schil, die op den pasar thuis hoort, als een dor blad, dat ergens 
is komen aanwaaien." De kluizenaar nam den vreemdeling in 
zijn kluizenarij gastvrij op en wilde hem ten slotte tot zoon 
adopteeren; maar ddn van de dochters, die in den vreemdeling 
haar a.s. man zag, verhinderde de adoptie. — Eens zond de vorst 
van Gelgel zijn dienaren uit om in zijn geheele gebied naar meis- 
jes te zoeken, die geschikt waren voor selir. Hem werd gerappor- 
teerd, dat o.a. de kluizenaar van Suladri twee zeer schoone 
dochters had. De jongste dochter werd 's konings sSlir cn de 
oudste trouwde toen met den vreemdeling. Na eenigen tijd ging 
de kluizenaar met zijn dochter en schoonzoon een bezoek brengen 
aan de dochter in de purl. Zij werden hartelijk ontvangen door 
den koning, die vooral voor zijn zwager, den schoonzoon van 
den kluizenaar, sympathie opvatte. Daarom maakte hij hem tot 
zijn vazal en stelde hem 200 man ter beschikking, welk aantal 
later, toen de vreemdeling een flink vazal bleek, tot 500 verhoogd 
werd. Uit het huwelijk van den vreemdeling met de kluizenaars- 
dochter werd een zoon geboren, terwijl de koning bij zijn selir 
een dochter kreeg. Toen deze dochter van den koning opgegroeid 
was, werd zij krankzinnig en tot herstel van haar gezondheid 
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naar haar oom gestuurd, den schoonzoon van den kluizenaar. 
Inderdaad genas zij, maar drie maanden, nadat zij in de puri 
teruggekeerd was, kwam de ziekte terug, en werd ze weer naar 
Suladri gestuurd. Toen dit spelletje zich eenige malen herhaald 
had, begreep de koning, dat liij hier te doen had met eeii aan- 
wijzing der godheid, die wilde, dat zijn dochter zou trouwen met 
den zoon van zijn zwager, die eigehlijk iemand was van goede 
familie, en wiens stamboom terugging op Majapahit. Deze 
zoon, 's konings schoonzoon dus, kreeg den titel van pungakan 
van Dcn-Bancingah en een verblijf benoorden den kraton van 
Gelgol ^). Later, toen Gelgel verviel, vestigde hij zich in Nalyan, 
waarheen hij de kris Lobar meenam. Met den pungakan Den- 
Bancingah, die bij den val van Gelgel inee uitweek naar Guliyang, 
is vermoedelijk de zoon van dezen eersten heer van Kfalyan 
bedoelcl. 


i) Naar aanleicling van deze gebeurtenissen werd de kidung Dalang-Samirana ge* 
schreveu {Pam., fob 66b}. 


HOOFDSTUK V 


NOG lETS OVER HEX KARAKTER DER HISTORISCHE KIDUNGS 

Hiermee zijn wij aan het einde gekomen van onze behande- 
ling van de voornaamste van de in de Inleiding opgesomde ge- 
schriiten, Na in de vorige hoofdstukken de mededeelingen van 
historisch belang — historisch in ruinaen zin genomen — be- 
schouwd en ze zooveel mogelijk aan beschikbaar vergelijkings- 
materiaal naar bun waarde getoetst te hebben, hebben wij in 
dit slothoofdstuk nog volgens de indeeling van dit werkje, 
gegeven op p. 17, de verzamelde gegevens in ruimer verband te 
beschouwen. Recapitnleeren wij daartoe eerst de resultaten van 
de verschillende onderzoekingen. De Calon-Arang-verhalen 
hebben wij buiten beschouwing gelaten, doch daar ze met het 
overige niet direct samenhangen, schaadt dat het geheel slechts 
weinig. Ook de Pararaton-kidung hebben wij niet behandeld, 
omdat vergelijking met den prozatekst niets nieuws oplevert. 
De Panji Wijayakrama, de Rangga Lawe, fragmenten van de 
Pamancangah en de verschillende Kidung-Sunda-redacties ble- 
ken in hoofdzaak dezelfde stof te bevatten als het middenstuk 
van de Pararaton, doch in details vaak belangrijk te verschillen; 
de overeenkomst in hoofdzaken gaf grootendeels vrijstelling van 
vergelijking met de bronnen der Oudjavaansche geschiedenis, 
daar nog onlangs Prof. Dr. N. J. Krom de gegevens der Parara- 
ton-traditie op grondige en voortreffelijke wijze met al het 
overige, thans beschikbare materiaal vergeleken heeft; de 
ddtail-afwijkingen bleken deels aanvullingen van de Pararaton- 
stof te zijn, deels producten van dichterlijke fantasie, en voor 
een heel klein gedeelte steun te vinden in de geschiedbronnen. 
De Pamancangah bleek lacuneus, maar niet onbelangrijk mate- 
riaal te bevatten voor de geschiedenis der Javaansche kolonie 
op Bali, met name voor die van het rijk van Gelgel, dn in waarde 


I ) Onder broimen versta ik: NSgarakj-tagama, oorkonden, inscdpties, contemporaiae 
berichtea van vreemdelingen enz.; men vindt ze in het begin van Krom, Gescli., opge- 
somd en toegelicht. De Pararaton echter reken ik niet tot de bronnen, maar tot de tra- 
ditie. 
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de Usana Jawa verre te overtreffen. Aan de hand van mede- 
deelingen in dit geschrift konden wij eenig licht doen vallen op 
het belang van het Gelgelsche litteraire leven voor de Javaansche 
litteratuurgeschiedenis, kwamen tot de conclusie, dat de Middel- 
javaansche liistorische traditie op Bali moet ontstaan zijn, en 
achtten het aannemelijk, dat de beoefening der Ja.vaansche 
letteren, die wij in de i6de eeuw daar constateeren, niet pas in 
het begin van die eeuw opgeschoten was, maar zich gedurende 
de gehecle i5de eeuw rustig ontwikkeld had als een zelfstandig 
geworden stole, in den bloeitijd uit den Majapahitschen stam 
genomen. Wij mogen dus de Middeljavaansche liistorische 
traditie beschouwen als een verzameling van verhalen betref- 
fende de geschiedenis der javanen, die zich in den bloeitijd 
van Majapahit, onder de regeering van Ayam-'V\’'uruk ot ge- 
deeltelijk misschien reeds kort te voren, op Bali gevestigd hadden 
en van hun voorouders in Majapahit. Hiermee is in overeen- 
stemming, dat het laatste verhaal, dat op Java betrekking 
heeft, de Kidung Sunda is, die een gebeurtenis van 1357 be- 
•sclirijft, en dat volgens de Middeljavaansche liistorische traditie 
Majapahit met of kort na Ayam-Wuruk onderging. Voor den 
Damar-Woelan-roman echter, die uit den lateren Majapahit- 
schen tijd stamt en wellicht herinneringen bevat aan de gebeur- 
tenissen van 1403 tot 1406, is er in de op Bali bewaarde traditie 
geen plaats. 

Niet zonder reden is in de Inleiding (p. 9 — 12) 00k aan de 
Pararaton een plaats ingeruimd in de reeks der traditiewerken. 
Herhaaldelijk heb ik de gelegenheid gehad er op te wijzen, dat 
Brandes’ opvatting, dat de Pararaton de moeder der historische 
kidungs is, niet juist kan zijn; uit den massa traditie zijn Parara- 
ton-verhalen, Panji Wijayakrama, Lawe en Kidung Sunda 
voortgekomen, maar niet alle op dezelfde plaats en in denzelf- 
den tijd. Een nog niet schriftelijk vastgelegde traditiemassa is 
vloeibaar; dat zien we niet alleen op Java en Bali, maar ook elders 
ter wereld. Vijf scheppen in de Kidung-Sunda-brij brachten 
vijfmaal spijs naar boven van telkens weer andere samenstelling: 
4 onderling verschillende redacties en het Pararaton-stukje; en 
zooals men bij de brij niet altijd dezelfde toespijzen gebruikt, 
zoo bracht men ook in de hoofdzaak van het uit de traditie- 
massa opgediepte telkens weer andere details aan. Niet alleen 
in historische verhalen geschiedde dat, maar ook bij talrijke 
andere stukken der Oudjavaansche litteratuur zien we macapat- 
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naast tengalian-, tengahan- naast kakawin-, kakawin- naast 
prozaredacties. Hoe vaak is Tantri- en Panjistof niet wear eens 
opnieaw in een anderen vorm gegoten? In koeveel verschillende 
gewaden treedt niet de 66 ne Javaansche babad op? Ook in andore 
deelen van den Archipel zien we, hoe fluctueerend de verhalen- 
stof is. Wie Maleische of Atjehsche verhalen gelezen heeft, weet, 
hoe zelden het gebeuxt, dat twee copieSn van 46 n verhaal precies 
hetzeUde vertellen. Niet anders is het naet de verhouding tus- 
schen Pararaton en historische kidungs; meer moet men or m.i. 
niet achter zoeken, behalve dan, dat men er rekening mee 
houden moet, dat de kidung ook door litteraire eischen gebonden 
was. Wanneer we aannemen, dat er in den volksmond een aantal 
liederen bestonden betreffende gebenrtenissen nit den Majapa- 
hitschen tijd der voorvaderen, welke liederen op een of ander 
tijdstip te boek zijn gesteld en op een ander tijdstip geexcerpeerd 
zijn door den schrijver van de Pararaton, verklaart dat edner- 
zijds de groote verschillen in den inhoud en anderzijds de soms 
frappante overeenkomst in woordgebruik. Want naast bet 
flnctueeren van den inhoud is bestendigheid van rdtdrukking 
een kenmerk van deze stof , die ' — ' dat mag men niet uit hot oog 
verliezen — altijd gezongen werd en nog gezongen wordt. Wan- 
neer we nu deze opvatting vergelijken met de beschouwing, die 
Krom, Gesch., p. 22 — 25, en later nog enkele malen, b.v. p. 
368 — ^369, aan de Pararaton en haar samenstelling wijdt, dan 
zien we, dat het bovenstaande Krom's opvatting steunt en ge- 
deeltelijk aanvult, en er in elk gevalniet mee in strijd is. Krom's 
meening komt hierop neer, dat de bewerker van het middenstuk 
van de Pararaton zijn mededeelingen putte uit een kroniek met 
gegevens over de koningen van Singhasari en Majapahit cener- 
zijds en anderzijds uit twee verhalencomplexen, in het eerste 
waarvan Wijaya de centrale persoon was, terwijl Gajah-Mada 
in het middelpunt van het tweede stond. Deze verklaring lijkt 
mij zeer aannemelijk, onder dit voorbehoud, dat ik den zin 
„Er waren dus klaarbhjkelijk beide bovenomschreven histo- 
tische romans, die omtrent Wijaya's genooten en die omtrent 
Gajah Mada” (p. 23) te eng vind, en liever zou spreken van 
„beide bovenomschreven cyclussen van historische romans" of 
van „verhaalcomplexen’', zooals verderop ook geschiedt. Tot 
deze cyclussen behooren dan de in de vorige hoofdstukken be- 
handelde historische kidungs — voor zoover ze op de geschie- 
denis van Majapahit betrekking hebben — en andere stukken. 



die niet meer of nog niet bekend zijn; dat bet tot dusverre be- 
kende en in de Inleiding van dit boek opgesomde traditiemate- 
riaal niet compleet is, blijkt reeds hieruit, dat vermoedelijk ook 
de Sorantaka of Sorandaka er haar plaats nog in zal moeten in- 
nemen ^), en bovendien kunnen particuliere Balische boekerijen 
nog verrassingen bevatten (Krom, Gescli., p. 13). 

Intussclien mogc bet bovenstaande meer opgevat worden als 
een „Anregung" tot verder onderzoek en verdere gedachten- 
wisseling dan als jn'etendeerende, nu alle moeilijkbeden opgelost 
te hebben. Want daarvati zijn er nog heel wat over. Noemen wij 
slechts de figimr van Mabapati, die volgcns de Pararaton naast 
Lawe de hoofdpersoon was in diens opstand en die in de kidung 
niet eens venneld wordt; die meer dan de helft van Kala-Gemgt's 
regeeringsperiode, de jaren 1309 — 1319, domineerde, en nog 
geen 50 jaar na zijn dood — waarvan bet verslag in de Pararaton 
al buitengewoon diiister is (Krom, Gescb., p. 372 — ^373) • — voor 
Prapanca (Nagarakrtagama, 1365) een onbekende was. Een 
andere moeilijkbeid is de kwestie, waar de Pararaton ontstaan 
kan zijn. De bandscbriften er van zijn van Bali afkonistig, naar 
alle waarschijnlijkbeid altbans. Dat de taal Middeljavaanscb is, 
kan nauwelijks als argument voor een of andere opvatting dienen, 
omdat bet gebied daarvan zoo groot en wat den tijd betreft zoo 
mocilijk af te bakenen is. Stellig is bet geen toeval, dat met de 
Pasunda-Bubat, die aan de laatste Majapahitscbe kidung stof 
verstrekt beeft, ook bet middenstuk van de Pararaton sluit. 
Docb men wordt huiverig om de conclusie, die Meruit getrokken 
zou kunnen worden, ook werkelijk te trekken, wanneer men 
ziet, dat in de kroniek, die dan in de Pararaton volgt, een lijst van 
jaartallen en genealogieen (zie g op p. 12), de beschrijving van 
de ParegrSg (31, g-jj; 1403 — 1406 A.D.) plotseling uit den toon 
valt en harmonieert met bet Pararaton-middenstuk. Gissender- 
wijze zou men kimnen denken aan een op Java samengestelde 
kroniek, die, naar Bali overgebracht zijnde in een jaar tusschen 
1481 en 1600 in ^), daar gecombineerd is aan de toen op Bali 
reeds bestaande geschiedverbalen. 

Hierboven (p. 46) is reeds aangestipt, dat men niet moet ver- 
wacbten in de Middeljavaanscbe historiscbe traditie bijzonder- 
heden aan te treffen, die zouden ktmnen wijzen op verband met 

1) Vergelijk het op p, 75, noot i, opgetnerkte. 

2) Resp. het laatste jaartal van den tckst (1403 f .) en hct jaartal in den colophon van 
handschdft C (editie, p. 3*), 



172 


de nieuwere Javaansche tradities der babad. Ook de karak- 
teristiek, die Brandes en Djajadiningrat van ontwikkeling en 
wezen diet traditie gegeven hebben ^), schijnt mij op de traditie 
van Bali niet van toepassing te zijn; den zoo merlavaardigen 
groei in zelfherhaling en de gemakkelijke assimilatie van hete- 
rogene elementen, die we op Java vinden, gedeeltelijk onder 
invloed van de wajang poerwa, treffen we op Bali niet aan. Uit 
bet feit, dat op het huidige Bali ware kennis van het oude cul- 
tuurbezit niet meet voorkomt, en vermoedelijk in de dagen van 
Cohen Stuart al niet meer voorkwam 2)/ blijkt, dat na de periode 
van bloei, die in hoofdstuk I behandeld is, — wanneer is moeilijk 
te gissen — verstarring is ingetreden, Het Javaansche element, 
waaraan het litteratuurbezit eigen was, is op den duur opgegaan 
in de oudere bevolkingslaag, en daannee verdween de scheppende 
kracht; de trots echter, waarmee ook de latere Balineezen op 
hrm Javaansche afstamming terugzagen, heeft de Javaansche 
litteratuur op Bali van den ondergang gered. 

Wil men toch de Middeljavaansche traditie van Bali met de 
Nieuwjavaansche van Java met elkaar vergelijken, dan kan 
men zeggen, dat de kidungs het dichtst bij de Damar-Woelan- 
romans staan, in zooverre, dat in beide groepen naar litteraire 
volmaaktheid gestreefd is bij het vertellen van geschiedkundige 
gebeurtenissen, hetgeen o.a. daaruit blijkt, dat in beide soorten 
geschriften het beschrijvende element van veel belang is. Om 
jaartallen heeft men zich daarentegen volstrekt niet bekom- 
merd, hetgeen vooral bij het lezen van de Pamaficangah als een 
groot gebrek gevoeld wordt. Op de Middeljavaansche historische 
kidungs, ontstaan in een milieu, waarin de Oudjavaansche litte- 
ratuur vlijtig bestudeerd werd, kunnen we natuurlijk invloed 
van die oudere werken verwachten. Hoewel de tijd nog niet 
rijp is voor een diepgaande studie op dit terrain, leveren de 
kidungs toch af en toe interessante aanwijzingen op litterair 
gebied. Zoo kan men er, hoewel zij veel minder gedurfd-erotisch 
zijn, ja, onverbloemde erotiek zelfs in de lulungids, die ik inge- 
zien heb, bijna niet voorkomt, laat staan in de historische werken , 
een niet onbelangrijken invloed van de Smaradahana in bespeu- 
ren, een kakawin, die, naar we ook uit andere gegevens weten, 
op Bali zeer populair geweest is. Zoo vindt men in Paman- 


1) Resp. in Pararaton-editie, p, 208 sqq., en in Critisclie beschouwing van de Sa- 
djarah Bant^n, Haarlem, ^913# P* 289 sqq, 

2) Zie Lekkerkerker, Bali en Lombok, p, 67^ 



cangah-proza, fol. 15, strophe II, 9 en misschien 00k V, 5 van 
de kakawin aangehaald en in den tekst te pas gebracht: de 
schepen van den eersten koning van Gelgel, Puspa en Pangka- 
jawati genaamd, worden bij zijn tocht naar Majapahit in hun 
schoonheid van versiering vergeleken met Smara’s paleis Alaya- 
lata. In P. K,, II, 31 — '34, vinden we een verhaal van het ont- 
staan van Java, „zooals Mpu Dharmaja het in zijn aan het 
Candapurana ontleende gedicht geeft": „Eens werd Kumara’s 
boek (pustaka, n.l. een lontarhandschrift) door Qiwa’s vloek 
weggeslingcrd uit Ka^inira (Kasjmier) en veranderd in het (in 
vorm ongeveer op een lontarhandschrift gelijkende) eiland Java. 
Dit eiland werd schoon en dichtbevolkt: het was, als had de 
hemel zich daarheen verplaatst. Op dit nieuwgeschapen eiland 
werd Kama gereincarneerd op Pa^upati’s bevel om er als koning 
te heerschen. Dat hij (en zijn gemalin Ratih) zich na zijn ver- 
branding en haar dood incarneeren konden, kwam door de voor- 
spraak van Uma (Girisuta). Deze had n.l. op den Sumera de 
nog geurige asch ge von den van den Lichaamlooze (Kama) en 
had zich toen herinnerd, hoe hij de oorzaak er van geweest was, 
dat ^iwa, in liefde voor haar ontbrand, zich naar den Himalaya 
had begeven om met haar mingenot te smaken. In haar dank- 
baarheid voor de hulp, die Kama haar bij die gelegenheid ver- 
leend had, ging zij aan den Heer als gunst vragen, dat Kama 
en Ratih herboren mochten worden. Uit liefde voor zijn gemalin 
gaf (^iwa toe en zoo waren zij op Java opgetreden”. — Ook dit 
verhaal is aan de Smaradahana ontleend (XXXVIII, 12 — 15) , 
waar met Kama’s incarnatie de bekende Kadirische koning 
Kame^wara bedoeld wordt. 


i) Zie Poerbatjaraka, Histoiischc gegevcns uit de Smaradahana, T. B. G., 1919, 
deel sB, p, 461 — 492, en speciaal 470 — 472; op p. 471, noot 4, vindt men reeds op bet 
voorkomen van een parallel in de Patnancangah gewezen. Prof. Krom was zoo vriendelijk 
mij op dit artikel opmerkzaam te maken, — Merkwaardigis in hot verhaal de opmerking^ 
dat de dichtcr zijn stof uit het Candapurana geput had, waarin van der Tuuk (K. B. W., 
3 34 1 335) sen verbastering van SkandapurSna ziet. Is deze meening juist — en ze 
lijkt heel plausibel — dan hebben we bier een waardevolle vingerwijzing naar de bron- 
nen der Oudjavaansche litteratuur en bovendien een inlichting omtrent den inhoud van 
bet SkandapurSna, waarover men volgens Winternitz, Geschichte der indischen Litera- 
^ur, I, 476 — 477, gebeel in het onzekere verkeert. — In de prozaredactie (fol, t 6) is 
het verhaal veel verwarder, als voIgt: ,,Toen de koning van Bali en zijn gevolg langs de 
kust van Java voeren, kwamen tallooze menschen toegesneld om hem te zien. Men 
wist n.L uit het aan het Candapurana ontleende verhaal van Dharmaja, dat K5ma in 
menschelijke gedaante steeds onder de levenden rondzwierf (vgl. de toespeling hierop 
in P. K,, II, 29, 40, en Poerbatjaraka in bovengenoemd artikel op p. 463); immers, zijn 
boek* groot en lang, maar smal, was weggeslingcrd en hijzelf doolde rond, volgens den 
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Hierboven, op p. 79, zagen. we reeds, dat wellicbt 00k de 
Nagarakrtagama invloed gehad heeft, en wel op het verhaal van 
Ayam-Wuruk's geboorte. Zonder eenigen twijfel is 00k detroon- 
rede van Ayam-Wuruk, volgens P. K., II, 62 — 69, gehouden 
op de in § 5 van hoofdstuk III vermelde rijksconferentie (zie 
aldaar), geschreven onder invloed van Nagarakrtagama, Zang 
LXXXVIII en IXC, blijkens de vergelijking van de mantri’s 
van Majapabit met den leeuw in het dichte woud in strophe 2 
van Zang IXC. Ook de Singhalangghyala-parwa schijnt litte- 
rairen invloed uitgeoefend te hebben, blijkens de vermelding 
in R. L., I, 7 en IV, 128, en vermoedelijk vinden we Arjuna- 
wijaya-invloed in Pam,, fob 17a, waar de ter rijksconferentie 
aanwezige vorsten vergeleken warden met Ketucandra (of 
Candraketu), Bajrasurya, Singhalabayu en Kalinggapadma- 
gosa ^)- In P. K., I, 76, wordt Ayam-Wuruk’s moeder vergeleken 
met de uit de Sumanasantaka bekende Indumati (Ju., Cat., I, 
144), waar de tekst zelf van de vergelijking zegt; winimba parwa 
khanda aneng usana, 9ri dewi Indmnati, sinangsiptanira {„naar 
een vergelijking, getrokken uit oude prozageschriften en (andere) 
geschriften, was zij als dewi I.”). Dat uit het Mahabharata ver- 
gelijkingen voorkomen, spreekt haast vanzelf, en ik heb er dan 
ook in mijn Aanteekeningen bij de uitgave van Kidung Sun da B 
(B.K.I., 1927, deel 83) herhaaldelijk op kunnen wijzen, maar 
het is niet altijd duidelijk, of die vergelijkingen op den Sanskrt 
of op den Oudjavaanschen tekst teruggaan. Ook invloed van 
Panji-stof in het algemeen is nierkbaar, b.v. in het opsommcn 
der hofjuffers in K.S.b, I, 355, p. 137 — 138 in de Aanteekeningen 
bij de editie, in den naam van den tuin Warapsari te Gelgel 
(P. K., IV, 188, 218, 223, Pam., fol. 396, 421*) en vooral in be- 
schrijvingen van prinsessen, van kleeding, van paleizen enz., 
doch bepaalde namen van Panji-verhalen heb ik niet genoemd 
gevonden. 

Andere geschriften worden in de teksten af en toe genoemd; 
zoo de Tantri in R. L., I, 140, en de Kamandaka (Ju., Cat., II, 
240 — 243) in P. K., IV, 192, Pam., fol. 40^2 (= Rajaniti), de 

wensch en op bevel van de zegevierende Uma. Ayam-Wuruk nu was de volmaakte 
Parame^wara”. De slotopmerlcing volgt heel vreemd op het verhaal; wil de schrijver 
zeggen, dat op bevel en naar den wensch van Ayam-Wuruk de vorst van Bali de reis 
langs Java's kust naar Majapahit maakte, zooals KSma door ^Jiwa’s {= Parame<?wara's) 
wil over Java zwierf? 

i) Candraketu is de uit de Arjunawijaya bekende vorst van Awantipura, de bond- 
genoot van Arjuna-SasrabShu. 
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Saroddhrla ^•) in P. K., 11 , 64, de Qlokantara (zie B.K.L, 1927, 
deel S3, p, 137) en niet te vergeten de Nawanatya, waarover op 
p. 17 reeds gosproken is, Dat zulke aanwijzingen bij verdere be- 
studeering van de groote massa nog onuitgegeven werken van 
de Oud- en Middeljavaansche litteratuur van belang kunnen 
zijn, behoeft geen nader bctoog. 

Ik kan, aan het einde van dit werkje gekomen, niet als de 
Javaanschc schrijvers de clementio der lezers inroepen wegens 
do leelijke vormen der letters — dat belctten mij de goede 
zorgen van uitgever en drukker — , wfil voor de geringe voor- 
trcffelijkheid van don inhoud. Moge die clemcntie mij geworden. 
En hiermee, menawi sampoen terang, kocla pamit. 


i) Naam van. een leerboek of wetboeic? Volgcns K* B. W,, II, 707a, regel i, houdt 
het de tattwa kapararaarlhau in. Oader de handschriftca in de bibliothcek van I goesti 
Poetoe Djlantik tc Singaradja (Bali) (Oudheidk. Verslag 1921, p. C9) komt een ^asana 
Saroddhfta voor. 
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